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G o n d o l k o d ó m a g y a r o k . M a g v e t ő , 1983 . 1 0 4 o ld . 

B a k o n y P é t e r : T é b o l y - T e r á p i a - S t i g m a . M a g y a r o r -
szág f e l f e d e z é s e . S z é p i r o d a l m i , 1 9 8 3 . 5 1 2 o ld . 

A m a g y a r o r s z á g i e l m e g y ó g y á s z a t t e r ü l e t é r ő l 
k é s z í t e t t szoc iográ f ia i f e l m é r é s t a szerző . 

B á n o s T i b o r : Űjra k e z d ő d i k a j á t é k 1 9 4 5 - 1 9 4 9 . 
M a g v e t ő , 1 9 8 3 . 5 2 0 o ld . 

A f e l s z a b a d u l á s u t á n i s z í n h á z r é le t ú j r a i n d u l á s á t 
m u t a t j a b e . 

Berze N a g y J á n o s d r . : N a p és t ü k ö r . S z e r k . : Dr. 
Banó István és dr. Fülöp Lajos. A Baranya megyei 
T a n á c s V B M ű v e l ő d é s ü g y i O s z t á l y á n a k k i a d á s a , 
Pécs, 1 9 8 2 . 3 8 2 o ld . 

N é p r a j z i és népnye lv i t a n u l m á n y o k és g y ű j t é s e k . 

Bolla I l o n a : A jogilag egységes j o b b á g y o s z t á l y 
k i a l aku lá sa M a g y a r o r s z á g o n . A k a d é m i a i , 1 9 8 3 . 
2 9 8 o l d . 

Bükki nemzeti park. Szerk.: Sándor András. Mező-
gazdasági , 1 9 8 3 . 4 6 4 o ld . 

t 

Cigányok, honnét jöttek - merre tartanak? Szerk.: 
Szegő László Kozmosz Könyvek, 1983. 386. old. 

Báthory János: A „cigánykérdés", Végh Mária: 
A r o m o l ó g i a i k u t a t á s o k t ö r t é n e t e , Tomka Miklós: 
A c i g á n y o k t ö r t é n e t e , Szőnyi János: A c i g á n y o k 
sorsa a f a s i z m u s évei a l a t t , Szegő László: A c igány 
nyelv, Szegő lÁszló: A cigány népköltészet, Szegő 
László: A h a g y o m á n y o s c igány közösségek be l ső 
s z e r k e z e t e , Kozák Istvánné dr.: A c i gányok a tá rsa-
d a l m i m u n k a m e g o s z t á s b a n . Farkas Pál: C igány szo-
k á s o k , Rostás-Farkas György: A c i gányok h i e d e -
lemvilága, Szegő László: A cigány irodalom, Olsvai 
Imre: A magya ro r szág i c igányság zenei h a g y o m á -
nya, Martin György: A cigányság tánckultúrája, 
Bencsik János dr.: A cigányság népművészete, Kar-
sai Ervin: A c i g á n y o k l akásép í t é s i m ó d j a i , Huszo-
czy Miklós: A cigány l akosság l akásgond ja i , Hor-

váth Mihály dr.: A c igány l a k o s s á g egészségügyi 
he lyze t e , Kotnyek István: A c i gány g y e r m e k e k ok-
ta tása , Tóti Tamás: A c i g á n y o k tö r ekvése i so r suk 
m e g v á l t o z t a t á s á r a , a C i g á n y o k N e m z e t k ö z i Szerve-
zete , Végh Mária: A r o m o l ó g i a m a g y a r nye lvű i ro-
d a l m á n a k v á l o g a t o t t b ib l iog rá f i á j a . 

Deák I s t v á n : K o s s u t h La jos és a m a g y a r o k 1848— 
1 8 4 9 - b e n . G o n d o l a t , 1 9 8 3 . 6 4 0 o l d . 

Az E g y e s ü l t Á l l a m o k b a n é lő t ö r t é n é s z fe lvázo l ja 
Kossu th és a s z a b a d s á g h a r c t ö r t é n e t é t . 

D e m é n y L a j o s : Be th l en G á b o r és k o r a . Pol i t ika i 
Kiadó, B u k a r e s t , 1 9 8 2 . 211 o ld . 

Ézsiás A n i k ó — S z a k á l y I s t ván : P u s z t u l ó m ű e m l é -
k e i n k n y o m á b a n . RTV—Minerva 1 9 8 3 . 104 o ld . 

Fe je s I m r e : V e s z p r é m m e g y e köz igazga t á s i beosz-
tása és t anács i veze tő i . ( 1 9 4 5 - ) 1 9 5 0 - 1 9 8 1 . Ki-
adja a V e s z p r é m megye i Levé l t á r , V e s z p r é m , 1 9 8 2 . 
2 9 6 o ld . 

G y ö r f f y I s t v á n : A l fö ld i n é p é l e t . V á l o g a t t a , szer-
ke sz t e t t e , a b e v e z e t é s t és a j e g y z e t e k e t ír ta Selmeci 
Kovács Attila. Gondolat, 1983. 51 1 old. 

Az ősi m a g y a r f ö l d m ű v e l é s , A z a l f ö l d i pá sz to r -
élet , P á s z t o r é p í t k e z é s , A ré tes e m b e r e k , T a k a r á s és 
n y o m t a t á s , A m a t y ó s u m m á s , A haza i f e s t ő n ö v é -
n y e k és a ve lük való nép i fes tés i m ó d o k , A k u n o k 
megté rése , A h a j d ú k e r e d e t e , A m a t y ó k , Dél-Bihar 
népesedés i és n e m z e t i s é g i v i s z o n y a i , K u n h a l m o k és 
t e l e p h e l y e k a karcagi h a t á r b a n , A z a l fö ld i k e r t e s 
vá rosok , A m a g y a r t a n y a , T e l e k f o r m á i n k , A régi 
a l fö ldi f a lvak és h á z a k , Az a l f ö l d i p a r a s z t h á z , A 
tőzegve tés , A régi u t a k , A csá rda , A régi vásá rok , A 
n a g y k u n viselet a X V I I I . s z á z a d b a n , A m a g y a r szűr , 
A c i f r a szű r , A m a g y a r népi r u h a h í m z é s e k , Húsvé t i 
n é p s z o k á s o k , A k á r o m k o d á s , F a r k a s g é g é n eresz-
t e t t , A m a g y a r t á n c , A n é p h a g y o m á n y és a n e m z e t i 
m ű v e l ő d é s . 



A Herman Ottó Múzeum Évkönyve XX. Szerk.: 
Viga Gyula közreműködésével Szabadfalvi József. 
Miskolc , 1 9 8 1 . 2 3 8 o ld . 

M. Kozák Éva: R é g é s z e t i k u t a t á s o k a s z a l o n n a i 
ref. templomban, Schőnerné Pusztai Hona: A sza-
l onna i r e f . t e m p l o m he ly reá l l í t á s a , Hokkyné Sallai 
Marianne: A sza lonna i r e f o r m á t u s t e m p l o m k ö z é p -
kori falképei, Bécsi János-Péter Attila: A szalonnai 
re f . t e m p l o m f a l k é p e i n e k he ly reá l l í t á sa , Détsy 
Mihály: A s á r o s p a t a k i e g y k o r i t r in i tá r ius k o l o s t o r 
é p í t é s t ö r t é n e t e , L. Wolf Mária: A d a t o k A b a ú j 
v á r m e g y e k ö z é p k o r i t e l e p ü l é s r e n d j é h e z , Dobrossy 
István-Kárpáti László: A Mindszenti templom 
építéstörténete és műtárgyai , Veres László: A 
szecessz ió t é r h ó d í t á s a M i s k o l c o n a század e le j én , 
Petercsák Tivadar: Az e l ső képes l e v e l e z ő l a p o k , 
Szabadfalvi József: Egy X V I I . századi m é h é s z -
k ö n y v k é z i r a t o s var iánsa , Viga Gyula: A X I X . 
század i a d a t o k a mi sko lc i vá sá rok r e n d j é h e z , Pisz-
tora Ferenc: A psz i ch iá t r i a i k ó r r a j z o k b a n r e j l ő 
f o l k l o r i s z t i k a i i n f o r m á c i ó k j e l en tő sége a sze l lemi 
n é p r a j z s z á m á r a , 

Hevesi Honismeret, 2. A HNF Heves megyei 
Bizottsága kiadványa, Eger, 1983. 90 old. 

Mészáros Albert: A honismereti mozgalom 
Heves m e g y é b e n , A. Varga László: A h o n i s m e r e t 
Heves m e g y e i L e v é l t á r b a n t a l á l h a t ó forrásai ' , Gusz-
mann Nagy Ágnes: A Heves megyei Könyvtár 
helyismereti gyűjteménye, Csiffáryné Schwalm 
Edit: Ú t A i u t a t ó a s u m m á s h a g y o m á n y o k g y ű j t é s é -
hez, Kriston Vizi József: Kérdőív a falusi színját-
szás h a g y o m á n y a i Heves m e g y é b e n c í m ű t é m a 

g y ű j t é s é h e z , Petercsák Tivadar: Ké rdő ív az e r d ő 
n é p r a j z a c í m ű t é m a g y ű j t é s é h e z , Csiffáry Gergely: 
A t ö r t é n e t i f é n y k é p e k g y ű j t é s é r ő l , Fükó'h Levente: 
Legányi F e r e n c , a t e r m é s z e t b ú v á r , Erdész Judit: A 
t á r g y a l k o t ó n é p m ű v é s z e k Heves m e g y e i szerveze-
térő l . 

H u n g a r o l ó g i a i É r t e s í t ő , 1 9 8 2 . 1 - 4 . sz. A n e m z e t -
köz i Magyar F i lo lógia i Társaság F o l y ó i r a t a . Fő-
szerk.: Béládi Miklós. Budapest, 1983. 675 old. 

Izvorul, 1983/1. Szerk.: Petru Silaghi. Kiadja a 
Magyarország i R o m á n o k D e m o k r a t i k u s Szövetsége , 
G y u l a , 1 9 8 3 . 4 8 o ld . 

A r o m á n n y e l v ű t a n u l m á n y o k m a g y a r c ímei :dr. 
Bencsik János: A ' t e j o l t ó galaj a r o m á n és szerb 
Iván-napi s z o k á s o k b a n , Martin, Enília: A szüléshez 
k ö t ő d ő s z o k á s o k a m é h k e r é k i r o m á n o k n á l , Borza 
Lucia: A kender, a fonal és a vászon, Botea, Maria: 
Az e m b e r i t e s t , h i e d e l m e k és b a b o n á k . 

J o ó R u d o l f : Ö n r e n d e l k e z é s , ö n k o r m á n y z a t , egyen-
jogúság. K o s s u t h , 1 9 8 3 . 1 6 0 o l d : 

R é s z l e t e s e n i s m e r t e t i a n e m z e t i ö n r e n d e l k e z é s 
lenini elvei t , és a z o k é r v é n y e s í t é s é t a S z o v j e t u n i ó -
b a n , n e m z e t i s é g i p o l i t i k á j á b a n . E l e m z i a t ö b b nem-
zet iségű szoc ia l i s t a o r s zágok (Csehsz lovák ia , Ro-
m á n i a , Jugosz láv ia ) n e m z e t i s é g i p o l i t i k á j á t . Mivel 
t ö b b n y u g a t i o r s zágban az u t ó b b i é v e k b e n drá-
m a i a n e l ő t é r b e ke rü l t a n e m z e t i s é g i p r o b l é m a , 
e n n e k o k a i t és a mego ldás k ö r ü l i h a r c o k a t ismer-
t e t i . 

Kedves munkatársunk! 

Az 1984. évi XXXII. Országos Néprajzi és Nyelvjárási Gyűjtőpályázat 
felhívásának teljes szövegét a következő számban közöljük. Már most hírül 
adjuk azonban, hogy a pályázat keretében KARÁCSONY 1983. címmel 
rendkívüli pályatételt hirdetnek meg — a szokásos évi pályázati témák mellett. 
Pályázni kérdőív feldolgozásával lehet, amit a Néprajzi Múzeumtól igényelhet-
nek az érdeklődők. A kérdőíves felmérés célja, hogy a mai karácsonyi szokások, 
karácsonyi ünnepek sajátosságait felderítsük, falun és-városban egyaránt. A 
pályamunkákat közvetlenül a Néprajzi Múzeum címére (Bp. Kossuth Lajos tér 
12. 1055) 1 példányban, 1984. augusztus l-ig kell beküldeni. A beérkező 
munkákat több tagú zsűri bírálja és a legki váló bbakat 'külön díjakban részesíti. 
Eredményhirdetés az 1984. évi Gyűjtőpályázat keretében, 1984. december 
elején lesz. ^ 

Néprajzi Múzeum Gyűjtésszervező Csoport 

V y 



K e c s k e m é t népes sége és t á r s a d a l m a . Összeá l l í t o t t a 
a KSH népes ségs t a t i s z t i ka i f ő o s z t á l y a . S t a t i s z t ika i , 
1 9 8 3 . 3 2 0 o l d . 

Kel lner G y ö r g y : Magyar a n t i f a s i s z t á k Ang l i ában , 
1 9 4 0 — 1 9 4 5 . T é n y e k és t a n ú k . Magve tő . 1 9 8 3 . 
2 0 8 o ld . 

K i s k ő r ö s t ö r t é n e t é n e k i r o d a l m a . S z e r k . : Lisztes 
László. K iad ja a Pe tő f i S á n d o r Város i - Já rás i Könyv-
tár , K i skő rös , 1 9 8 2 . 205 o ld . és 51 k é p . 

K ó k a y G y ö r g y : Könyv , s a j t ó és i r o d a l o m a felvilá-
gosodás k o r á b a n . A k a d é m i a i , 1 9 8 3 . 2 7 0 o ld . 

Kós K á r o l y : „ K ő b ő l , f á b ó l háza t . . . igékből vá-
r a t " . In m e m ó r i á m Kós Káro ly 1 8 8 3 - 1 9 8 3 . Mag-
v e t ő , 1 9 8 3 . 3 0 4 o ld . 

Az ü n n e p i an to lóg ia Kós K á r o l y - í r á s o k b ó l és 
róla s zó ló e m l é k e z é s e k b ő l áll . Kevésbé i smer t , vagy 
sohasem p u b l i k á l t í rások, v a l a m i n t k o r t á r s i emléke-
zések és i n t e r j ú k . 

Kö lcsey A n t ó n i a n a p l ó j a . A szövege t vá loga t t a , 
g o n d o z t a , az u t ó s z ó t és a j e g y z e k e t e k ír ta Gábor 
Júlia. Magvető, 1982. 300 old. 

A Magyar Mezőgazdaság i M ú z e u m K ö z l e m é n y e i , 
1 9 8 1 - 1 9 8 3 . Szerk.: Für Lajos Budapest, 1983. 
4 8 5 o ld . 

A tar talomból: P. Hartyáni Borbála: Kora 
Á r p á d - k o r b ó l s z á r m a z ó b ú z a a h o n t i ispánsági 
várból, P. Erményi Magdolna: Gyümölcstermesztés 
a n a g y u r a d a l m a k o n a XVI I I . s z á z a d b a n , Für Lajos: 
A z ö l d s é g t e r m e s z t ő t a n y á k k i a l aku lá sa , Pintés Já-
nos: A D u n a - T i s z a köz i s z ő l ő t e r ü l e t e k a lakulása a 
s z á z a d f o r d u l ó ide jén és a ké t v i l á g h á b o r ú k ö z ö t t , 
Csorna Zsigmond: A d a t o k a d é l - b u r g e n l a n d i parasz-
ti b o r k e r e s k e d e l e m h e z és b o r m é r é s e k h e z , N Kiss 
István: Az ag rá r m o n o k u l t ú r á k és Mo. ak t ív kü lke-
r e skede lmi m é r l e g e , 16 — 18. s zázad , Martha Zsu-
zsanna: A b a r o m f i és t e r m é k e i a m a g y a r kü lkeres -
k e d e l m i f o r g a l o m b a n az 1 9 2 0 - 1 9 3 8 - a s é v e k b e n , 
V. Góz Gabriella: A sza rvasmar h a - t ö r z s k ö n y v e z és 
j e l en tősége a f a j t a v á l t á s o k k o r á b a n Magyarorszá-
gon , Knézy Judit: S o m o g y m e g y e j o b b á g y p a r a s z t i 
n é p é n e k c s o p o r t j a i és g a z d á l k o d á s a a XVII I . század 
e le jé tő l a X I X . század k ö z e p é i g , Fülöp Éva Mária: 
A Ta ta—Gesz tes i E s z t e r h á z y - u r a d a l o m gazdasági 
s zabá lyozása a XVI I I . század e l ső f e l é b e n , Réz 
Gyula- Várhidy Imre: Adatok a hazai gőzcséplés és 
g ő z e k e s z á n t á s k e z d e t e i h e z , Vajkai Zsófia: Malom-
t í p u s o k és a m o l n á r m e s t e r s é g a XIX. századi 
Magyarországon II., Vasvári Mihály: Békéscsaba 
száraz- , szél- és v íz imalmai , Kotlár Károly: A 
Magyar Mezőgazdaság i M ú z e u m X I X . századi va-
d á s z f e g y v e r e i n e k rövid f e j l ő d é s t ö r t é n e t i á t t e k i n -
tése, Takács Imre: F ö l d m ű v e l é s ü g y i köz igazgatá-
s u n k és az é r d e k k é p v i s e l e t e k k a p c s o l a t a i a ta-
nács igazga tás l é t r e jö t t é ig . 

Magyarország megyéi, Nógrád. Kossuth, 1983. 160 
old . 

Magyar történelmi fogalomgyűjtemény I. II. 
S z e r k . : Bán Péter. K iad ja a Heves m e g y e i Levé l t á r , 
Heves m e g y e T a n á c s a V . B. M ű v e l ő d é s ü g y i Osz tá -
l y á n a k t á m o g a t á s á v a l , Eger , 1 9 8 0 . 1 0 6 4 . o ld . 

A z A b s z o l u t i z m u s t ó l a Zsupán ig é r t e l m e z i a 
k ü l ö n b ö z ő t ö r t é n e l m i f o g a l m a k a t . 

Martonné Homok Erzsébet: Családi krónika. Gon-
d o l a t , 1 9 8 3 . 4 5 9 o l d . 

A szülői ház , A m i n e m z e d é k ü n k , M e n y e c s k e -
sors , H á b o r ú b a n , F o r m á l ó d i k az ú j világ, A k ö z ö s -
b e n , Tes tvé re im é l e t ú t j a a f e l s zabadu l á s u t á n , A z 
én c s a l á d o m k r ó n i k á j a , A közé le t s ű r ű j é b e n , N y u g -
d í j b a n . 

M e r é n y i Lász ló : A z ősz i rózsás f o r r a d a l o m . A k a d é -
mia i , 1 9 8 3 . 1 6 4 o l d . 

A Miskolci Herman Ottó Múzeum Közleményei, 
19. Szerk.: Viga Gyula közreműködésével Szabad-
falvi József. Miskolc, 1982. 195 old. 

A tartalomból: Balassa M. Iván: A tájházak 
m u z e o l ó g i a i és m ű t á r g y v é d e l m i ké rdése i , Olajos 
Csaba: B o r s o d - A b a ú j - Z e m p l é n megye n é p i ép í t é sze -
ti emléke i és a z o k v é d e l m e , Korompay Katalin: 
M e z ő k ö v e s d t e l e p ü l é s r e n d j é n e k k ia l aku lása , Bar-
baky Péter: T e l e p ü l é s s z e r k e z e t i v i z sgá la tok a Mező-
ségben , Cseri Miklós: A d a t o k S z u h a f ő n é p i é p í t k e -
zéséhez, Mezősi József: Tüzelőberendezések Kö-
zép- és Kelet-Szlovákiában, Lovász Emese: A diós-
győr i pá los k o l o s t o r 197 3. évi f e l t á r á s a , Veres 
László: A misko lc i n y o m d á s z a t k e z d e t e i , Páll Ist-
ván: BAZ m e g y e i p e c s é t n y o m ó k a n y í r e g y h á z i 
J ó z s a A n d r á s M ú z e u m g y ű j t e m é n y é b e n , Dobrossy 
István: V e n d é g l á t ó h á z a k , f o g a d ó k Miskolc és 
M i n d s z e n t ha tá rá r t a 18—19. s z á z a d b a n , Tóth 
Péter: A s z ő l ő h e g y e k v é d e l m e S a j ó s z e n t p é t e r e n a 
X V I I I . s z á z a d b a n , Szikora András: A d a t o k Miskolc 
és k ö r n y é k e g a l a m b t e n y é s z t é s é n e k t ö r t é n e t é h e z , 
Selmeczi Kovács Attila: Kézimalmok a Zemplén-
h e g y v i d é k e n , Ujváry Zoltán: G ö m ö r i a d a t o k a 
Mátyás munkakörhöz, id. Kardos László: Egy 
m e z ő c s á t i p a r a s z t k ö l t ő a XIX. s z á z a d b a n , Viga 
Gyula Bá tky Z s i g m o n d levelei a H e r m a n O t t ó 
M ú z e u m b a n , Hankóczi Gyula: A H e r m a n O t t ó 
M ú z e u m ci terá i , D. Varga László: Ung v idék i f a r a g ó 
p á s z t o r o k , Petercsák Tivadar: A d a t o k a h e g y k ö z i 
n é p i á l l a t g y ó g y í t á s h o z , Sz lovákia i T é k a . 

N a g y I m r e : „ A h o g y Cs íkba m e g é r k e z t e m " E m l é k e -
zések . E u r ó p a , 1 9 8 3 . 4 1 6 o ld . 

A 9 0 éve, C s í k z s ö g ö d ö n szü l e t e t t f e s t ő m ű v é s z 
ö n é l e t r a j z á t , v a l a m i n t a róla szó ló c i k k e k e t , vallo-
m á s o k a t t a r t a l m a z z a . 

Nagy László: Hajdúvitézek. Zrínyi 1983. 320 old. 

N a g y Lász ló : „ K u r u c é l e t ü n k e t megá l lván csinál-
j u k . . . " A k a d é m i a i , 1 9 8 3 . 3 2 0 o ld . 

T á r s a d a l o m és h a d s e r e g a XVII . s zázad i k u r u c 
k ü z d e l e m b e n . 

Pál Balázs : Kós K á r o l y . A k a d é m i a i , 1 9 8 3 . 35 + 32 
o ld . 



P e t h ő G y ö r g y : Köze l rő l . N e m z e t és e m l é k e z e t . 
Magve tő , 1983 . 3 3 5 o l d . 

A k ö n y v c s e l e k m é n y e egyet len n a p o n és éjsza-
k á n j á t s z ó d i k az ö reg S z e n d r e y v i l l á j ában , a kiegye-
zés e lő t t egy, Pe tő f i ha lá la u t án t i z e n h é t évvel . * 

Pomogáts Béla: A transzszilvánizmus. Akadémia, 
1 9 8 3 . 2 1 0 o ld . 

A t ranszsz i lván g o n d o l a t , a r o m á n i a i magyar ság 
j e l l egze tes ideo lóg iá ja az 1920-as és az 1930-as 
é v e k b e n , az e rdé ly i t ö r t é n e l e m ' l i b e r á l i s h a g y o m á -
n y a i r a t á m a s z k o d o t t : E r d é l y m a g y a r , r o m á n és 
n é m e t l akosságának e g y m á s r a u t a l t s á g á t hangoz -
t a tva h i r d e t e t t h ű s é g e t a s z ü l ő f ö l d h ö z és az anya-
n y e l v h e z . 

Shvoy Kálmán titkos naplója és emlékirata, 1918-
1945. Közreadja Perneki Mihály. Kossuth, 1983. 
3 8 4 old. 

A s z e r z ő a l t á b o r n a g y , t ö r v é n y h a t ó s á g i b i zo t t ság i 
tag , o rszággyűlés i képv i se lő volt . P á l y a f u t á s a során 
a h o r t h y s t a po j i t i ka t á m o g a t á s á t ó l e l j u t o t t a rend-
szer k e m é n y bí rá la tá ig . K ö n y v e b e t e k i n t é s t enged a 
H o r t h y - r e n d s z e r u r a l k o d ó k ö r e i n e k és k ü l ö n f é l e 
i n t é z m é n y e i n e k ku l i s s za t i t ka iba . 

S ik ló s Lász ló : G y e r e k e k veszé lyben . S z é p i r o d a l m i , 
1 9 8 3 . 5 1 2 o ld . 

T é n y f e l t á r ó i n t e r j ú k , r i p o r t o k a v e s z é l y e z t e t e t t 
h e l y z e t b e n levő g y e r m e k e k sorsáró l . 

S o m o g y m e g y e m ú l t j á b ó l . Levél tár i É v k ö n y v 14. 
S z e r k . : Kanyar József. Kaposvár , 1 9 8 3 . 4 2 1 o ld . 

Borsa Iván: A S o m o g y megyei l evé l tá r Mohács 
e l ő t t i oklevele i , Komjáthy Miklós: A s o m o g y i 
k o n v e n t I I . Ulász ló -kor i oklevelei az Országos 
L e v é l t á r b a n (14 . ) , Dobai András: S o m o g y "megye 
az e lső k a t o n a t i f e lvé t e l i de j én , Kanyar József: So-
m o g y v á r m e g y e k ö n y v t á r á n a k t ö r t é n e t e (1816— 
1 9 5 0 ) , Komjáthy Miklós: A de legác ió e lső üléssza-
ka és e lső e l n ö k e , Erdősi Ferenc: S o m o g y megye 
k ö z l e k e d é s i h á l ó z a t á n a k k ia lakulása a XIX—XX. 
században. A vasúthálózat, Andrássy Antal: A ka-
posvár i k o m m u n i s t á k p e r e 1933 -ban , Tilkovszky 
Lóránt: Egy el n e m h a n g z o t t Ba jcsy-Zs i l inszky-
b e s z é d , T. Mérey Klára: S o m o g y m e g y e gyár ipa rá -
n a k h e l y z e t e a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú b a n és az azt 
k ö v e t ő é v e k b e n , Szili Ferenc: D é l - D u n á n t ú l c u k o r -
r é p a - t e r m e s z t é s e és a Kaposvár i C u k o r g y á r (1944— 
1948) (5), Deákvarga Dénes-Szigetvári György: 
S o m o g y megye népes sége és t e l e p ü l é s h á l ó z a t a 
( 1 9 6 0 - 1 9 8 0 ) . 

Sp i r a G y ö r g y : Négy m a g y a r sors. N e m z e t és emlé-
k e z e t . Magve tő , 1 9 8 3 . 1 2 0 o ld . , 

S z é c h e n y i I s tván , B a t t h á n y Lajos , P e t ő f i S á n d o r 
és K o s s u t h La jo s s o r s á t , é l e t ú t j á t , s z á n d é k a i t vizs-
gál ja . 

Szeged története I. Szerk.: Kristó Gyula. Kiadja a 
Szeged Megyei Város i T a n á c s m e g b í z á s á b ó l a So-
m o g y i K ö n y v t á r . S z e g e d , 1 9 8 3 . 8 1 0 o ld . 

A n a g y f e j e z e t e k c í m e i : A m e g t e l e p e d é s t e r m é -

sze t i f e l t é t e l e i , A t á j a m a g y a r h o n f o g l a l á s e l ő t t , A 
vá ros k ia laku lása ( 8 9 5 — 1 2 4 2 ) , A királyi v á r o s 
( 1 2 4 2 - 1 5 4 3 ) , A t ö r ö k megszá l l ás a la t t ( 1 5 4 3 -
1686). 

Szécsényi Honismereti Híradó, 1982/2. A HNF 
N a g y k ö z s é g i Bizo t t sága , a Magyar Mezőgazdaság i 
M ú z e u m Bará t i Köre s zécsény i he ly i c s o p o r t j a és a 
N a g y k ö z s é g i Műve lődés i K ö z p o n t H o n i s m e r e t i 
M u n k a b i z o t t s á g á n a k k i a d v á n y a , Szécsény , 1 9 8 3 . 
111 o l d . (kéz i r a t ) . 

A t a r t a l o m b ó l : dr. Papp Lajos: Szécsény ál lat-
egészségügyi h e l y z e t e az u t ó b b i 6 0 év a la t t , Sümegi 
János: A s z a r v a s m a r h a - t e n y é s z t é s S z é c s é n y b e n a 
m a g á n g a z d á l k o d á s i de j én ( 1 9 2 0 - 1 9 6 0 ) . Id. Mezó'fi 
Jánosné: A k e n d e r t e r m e s z t é s e és e lőkész í t é se a 
szövésre, Fasching Károlyné: Olvasótábor Szé-
c s é n y b e n , Ceglédi János: Megny í l t a h a r m a d i k or-
vosi r e n d e l ő , Krafft János: S z ö v e t k e z e t az iskolá-
ban, Balla Géza: Szécsény vízellátása, Hársfi Mária: 
Két m g t s z egyesülése , Horváth Béláné: H í rek a 
Múzeumbaráti Kör életéből, Pálmány Béla: Két 
s z é c s é n y i céh kivál tságlevele 1617 -bő l II . , Majdán 
Béla: A r e f o r m k o r i S z é c s é n y zs idó és h o n o r a c i o r 
lakói, Antal Károly Őze János: Az 1964. évi 
m ű e m l é k v é d e l m i f e l m é r é s S z é c s é n y b e n , A N a g y -
község i P á r t b i z o t t s á g fe lh ívása a 6 5 0 . é v f o r d u l ó 
m e g ü n n e p l é s é r e , A h í r a d ó edd ig i 5 é v f o l y a m á n a k 
t a r t a l o m j e g y z é k e . 

T a l p a s s y T i b o r : A m a g y a r sz ín já t szás h ő s k o r a . 
Móra , 1 9 8 3 . 352 o ld . 

T a r n a i A n d o r : „ A m a g y a r nye lve t írni k e z d i k " 
A k a d é m i a i , 1 9 8 3 . 3 7 0 o ld . 

I r o d a l m i g o n d o l k o d á s a k ö z é p k o r i Magyaro r szá -
gon . 

T á b o r o s S á n d o r d r . : A m e z ő c s á t i j á rás t ö r t é n e l m e a 
ké t f o r r a d a l o m i d ő s z a k á b a n ( 1 9 1 8 - 1 9 1 9 ) . Kiad ja 
a M ű v e l ő d é s i K ö z p o n t és K ö n y v t á r , M e z ő c s á t , 
1 9 8 2 . 3 0 0 o ld . 

T ü s k é s T i b o r : Illyés G y u l a . A r c o k és v a l l o m á s o k . 
S z é p i r o d a l m i , 1983 . 4 5 6 o ld . 

Vasi Honismereti Közlemények, 1983. Kiadja a 
Megye i Műve lődés i és I f j ú s á g i K ö z p o n t j a , S z o m b a t -
he ly , 1 9 8 3 . 58 o ld . 

A t a r t a l o m b ó l : Bariska István: Vas m e g y e hon i s -
m e r e t i m o z g a l m a , Csiszár Károly: Az Őrség k ö l t ő i , 
Róka Gyula: A vasiak B u d a p e s t i Barát i K ö r é r ő l , 
Henics Zoltánné-Gellértné Szikszai Edit: Az Öri-
s z e n t p é t e r i Baksaszer i H e g y k ö z s é g P r o t o c o l l u m a 
(1809-1913), Kovács Antal: Rögínfű, Sátori Vil-
mosné: Múzeumavatás Szentgotthárdon, Nagy 
Imre: Az Őrség k é s z ü l ő b ib l i og rá f i á j á ró l , Tilcsik 
György: V á r o s t ö r t é n e t i k iá l l í t ás nyí l t S z e n t g o t t h á r -
don1. 

Wesse lény i I s t ván : S a n y a r ú világ. N a p l ó , 1703— 
1708. I. 1703-1705. Közzéteszi Magyari András. 
K r i t e r i o n — G o n d o l a t , 1 9 8 3 . 7 3 0 o ld . 
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Dr. Gőcze Rezső: 

Szülőföldismeret 
a honismereti 
szakkörökben 

A család é l e t m ó d j a is e l ő s e g í t h e t i a g y e r m e k e k t ö r t é n e l e m s z e m l é l e t é n e k a laku lásá t . A k ö z ö s beszélgeté-
sek so rán h a l l o t t e s e m é n y e k , h e l y i m o n d á k , é r d e k e s t ö r t é n e t e k , é r t é k e l é s e k és á l lás fogla lások észrevét le-
nül b e é p ü l n e k a gye rmek i t u d a t b a , b e f o l y á s o l j á k s z e m l é l e t é t , i r á n y í t j á k é r d e k l ő d é s é i . 

Az e l m ú l t év t i zed t á r sada lmi -gazdaság i vá l tozása i h a t o t t a k a c s a l á d o k be lső é l e t é re is : egy re r i t k á b b a k a 
beszé lge tésse l t ö l t ö t t e s t ék , a p á r b e s z é d , a v é l e m é n y c s e r e szü lők és g y e r m e k e k k ö z ö t t . R é s z b e n ez is 
m a g y a r á z z a , h o g y „ . . . a m a i g y e r m e k t á r s a d a l o m k é p e szegényes , e l m a r a d o t t " . E z t a h i á n y t e l l ensú lyoz -
h a t j a az i sko la o lyan a l k a l m a k szervezésével , a h o l a t a n u l ó k ő s z i n t é n e l m o n d h a t j á k v é l e m é n y ü k e t , a 
k ü l ö n b ö z ő f o r r á s o k b ó l s z e r z e t t i s m e r e t e i k e t : s z e r e p e l h e t n e k . A z ö n á l l ó v é l e m é n y n y i l v á n í t á s k iváló 
f ó r u m a l e h e t a honismereti szakkör. I s k o l á n k b a n az a lábbi t é m a k ö r ö k fe ldo lgozásáva l s e g í t e t t e m a 
t á r s ada lmi p r o b l é m á k i rán t i é r d e k l ő d é s f e lke l t é sé t . 

Az S. o s z t á l y b a n az é s z a k r ó l dé l re f u t ó zalai d o m b o k e g y i k é n e k ke le t i p e r e m é r e t e l e p ü l t Zalaszent-
balázs t e r m é s z e t i k ö r n y e z e t é t v i z sgá l tuk , e l e m e z t ü k a falu t o p o g r á f i a i és f o r g a l m i f ekvésé t , a g a z d á l k o d á s 
f e l t é t e l e i t . H o g y a n é r v é n y e s ü l dél i h a t á r h e l y z e t ü n k éghaj la t i lag és a n ö v é n y v i l á g b a n ? Mi lyen s ze r epe vol t 
a v í znek és a szé lnek a m a i fe l sz ín k i a l a k í t á s á b a n ? A k ö r n y e z ő fa lvak f ekvése a lap ján k ö n n y e n m e g é r t e t -
ték a t a n u l ó k az á r m e n t e s t é r s z i n t e k (a kavics-, lösz-, agyag- és h o m o k d o m b s o r o k ) s z e r e p é t , a f a l u m a g ki-
a l aku lá sá t , az é r i n t e t t k ö z s é g e k bel- és k ü l t e r ü l e t é n e k vá l tozásá t , s az i t t é lők m u n k á j á n a k h a t á s á t a fö ld-
ra jz i k ö r n y e z e t r e . 

Közös s é t á i n k során k é s z ü l t f e l v é t e l e i n k b ő l sz ín»s d i a s o r o z a t o k a t s z e r k e s z t e t t ü n k , így a t a n u l ó k még 
h a t á s o s a b b a n é r z é k e l h e t t é k a t á j h a n g u l a t á t , e s z t é t i k u m á t . 

A 6 . o s z t á l y b a n azt v i z sgá l tuk , h o g y a n é l t e k , g a z d á l k o d t a k a j o b b á g y f a l u lakói . Mi lyen vol t a 
j o b b á g y k ö z ö s s é g v i szonya a f e u d á l i s fö ldesú r i h a t a l o m h o z ? H o g y a n v á l t o z o t t a g a z d á l k o d á s r e n d j e az 
é v s z á z a d o k f o l y a m á n ? E r e d e t i f o r r á s o k fe lhaszná lásáva l k u t a t t u k az á r u t e r m e l é s k i b o n t a k o z á s á t k ö r n y é -
k ü n k ö n a X V I I I . s z á z a d b a n , a ma jo r ság i g a z d á l k o d á s e l t e r j edésé t , s e n n e k t á r s ada lmi és gazdasági 
k ö v e t k e z m é n y e i t . A m u n k a e s z k ö z ö k f e j l ődésé t az ü g y e s e b b t a n u l ó k r a j z a i s z e m l é l t e t t é k . 

E t é m a k ö r f e l d q l g o z á s á t jó l s eg í t e t t ék a m e g y e i l evé l tá r tó l k a p o t t s e r o x m á s o l a t o k : így pl. o l v a s h a t t a k a 
t a n u l ó k e r e d e t i j o b b á g y p a n a s z o s l e v e l e k e t , a község u r b á r i u m á t , a h í r e s ki lenc ké rdé s r e a d o t t vá laszok 
a lap ján t a n u l m á n y o z h a t t á k a fa lu XVII I . s zázad i g a z d á l k o d á s á n a k m i k é n t j é t , az „ Ö s s z e í r á s o k " a 
j o b b á g y o k v a g y o n i h e l y z e t é r ő l t á j é k o z t a t t a k , egy „ T ö r v é n y b e i d é z ő levé l" 1848-bó l jól é r z é k e l t e t t e a 
j o b b á g y f e l s z a b a d í t á s t k ö v e t ő e l l e n t é t e k e t j o b b á g y és f ö l d e s ú r k ö z ö t t . 

A 7. o s z t á l y b a n arra k e r e s t ü k a választ , h o g y a n a l ak í to t t a á t a f a lu t á r s a d a l m á t , a r c u l a t á t , kü l ső 
f o r m á j á t a t ő k é s t e rmelés i m ó d t é r h ó d í t á s a . A b i r t o k v i s z o n y o k v á l t o z á s a , a p a r a s z t g a z d a s á g o k sorsa , a 
pa rce l l ák e l a p r ó z ó d á s a , a k e r e s k e d e l e m és az ú t h á l ó z a t k ia lakulása vol t az első félévi a n y a g u n k . Ez 
u t ó b b i v a l k a p c s o l a t o s a n r é s z l e t e s e b b e n v izsgá l tuk a közve t l en k ö r n y e z e t t e l epü lé se inek f u n k c i o n á l i s és 
té rbe l i k a p c s o l a t á t . A l e g t ö b b e s e t b e n — a l evé l t á r tó l k a p o t t t é r k é p m á s o l a t o k a l ap j án — m a g u k a t a n u l ó k 
f o g a l m a z t á k m e g a v á l a s z o k a t . 

A f e l f e d e z é s é l m é n y é v e l h a t o t t a t a n u l ó k r a az i dősebbekke l va ló t a l á lkozás . Beszé lge tése ik so rán 
k i r a j z o l ó d o t t k é p z e l e t ü k b e n a k ö z e l m ú l t állat- és k i r a k o d ó v á s á r a i n a k k é p e , f e l k u t a t t á k és i s m e r t e t t é k a 
„ Z a l a s z e n t b a l á z s és V i d é k e Tég lagyár R t . " m e g a l a k u l á s á n a k k ö r ü l m é n y e i t , a m e g y e e lső sajt- és 
v a j ü z e m é n e k , a helyi o l a j ü t ő , v a l a m i n t a b ö r z ö n c e i v í z ima lom m ű k ö d é s é t . A l e g j o b b a n s ike rü l t l e í rásoka t 
m a g n ó s z a l a g o n r ö g z í t e t t ü k . 
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F é n y k é p e t k é s z í t e t t ü n k a még f e l l e l h e t ő h á z t í p u s o k r ó l , j e l l egze tes u t c a r é s z l e t e k r ő l , az ö s s z e g y ű j t ö t t 
a n y a g b ó l a l b u m o t s z e r k e s z t e t t ü n k : „ A m i r ő l a za l a szen tba l áz s i h á z a k b e s z é l n e k . . . " Kérdőív a l a p j á n 
a d a t o k a t g y ű j t ö t t e k a t a n u l ó k a h á z a k ép í t é s i ide jé rő l , a f e l h a s z n á l t a n y a g o k r ó l , az é p í t é s m ó d j á r ó l , a 
l e b o n t o t t és még m e g l é v ő gazdasági é p ü l e t e k r ő l s tb . Az ö s s z e s í t e t t a d a t o k a t f o g l a l k o z á s a i n k o n f e lhaszná l -
t u k , s az a l b u m e l e m z ő r é s z é b e n é r t é k e l t ü k . 

A 8. o s z t á l y b a n f ő f e l a d a t u n k vol t a k ö z e l m ú l t a t e m b e r i és é r z e l m i va lóságában b e m u t a t n i . F e l k e r e s t ü k 
a k ö r n y é k ü n k ö n f e l l e l h e t ő e m l é k t á b l á k a t ( L a n d l e r J e n ő , S z á n t ó Béla, Őry Káro ly , d r . Mező F e r e n c ) , s a 
k o n k r é t d o k u m e n t u m o k és az i d ő s e b b e m b e r e k megha l lga t á sa révén i s m e r k e d h e t t ü n k a h a l a d ó e r ő k 
képv i se lő inek é l e t ú t j á v a l . Beszé lge t t ek a s z a k k ö r tagja i a h á b o r ú é l e t b e n m a r a d t rész tvevőive l , a h a l o t t a k 
k ö z e l i h o z z á t a r t o z ó i v a l , s k ö z ö s e n s z e r k e s z t e t t ké rdő ív segí tségével ö s s z e á l l í t o t t á k a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú 
á l d o z a t a i n a k e m l é k k ö n y v é t . Közve t l enü l t a l á l k o z t a k o l y a n f o g a l m a k k a l , m i n t pl. l e v e n t e , m u n k a s z o l g á l a -
tos , d e p o r t á l á s , b e s z o l g á l t a t á s , l ég i r iadó s t b . A t a n á c s t i t k á r m u t a t t a be a község 1 9 4 4 . é s 1945 . évi h a l o t t i 
a n y a k ö n y v é t , a t a n u l ó k m e g r e n d ü l v e o l v a s t á k az i smerős n e v e k e t a N e m z e t k ö z i V ö r ö s k e r e s z t é r tes í tése i -

b e n és az a n y a k ö n y v b e j e g y z é s e i b e n . 
V i z s g á l t u k : mi t j e l e n t e t t a mi f a l u n k é l e t é b e n a „ m a g y a r f a lu évszázados k ö v e t e l é s e i n e k k ie lég í tése" . A 

f ö l d r e f o r m , a fa lu - té rbe l i n ö v e k e d é s e , „ k i n y ú j t ó z á s a " , a h e l y i po l i t ika i v á l t o z á s o k és a ku l tu rá l i s é le t 
f e l l e n d ü l é s e rész le tes e l e m z é s t á rgya vo l t . A z ország t á r s a d a l m i és gazdasági é l e t é n e k t u d a t o s á t a l a k í t á s a 
m i l y e n hatássa l vo l t a f a lu é le té re? H o g y a n h a t o t t az u r b a n i z á c i ó ? A m a g o n d j a i é s f e l ada t a i c í m ű 
t é m á v a l f e j e z t ü k be n e m c s a k a 8. o s z t á l y b a n végze t t , h a n e m a négy éven át t a r t ó s z ü l ő f ö l d - i s m e r e t i 
m u n k á t . 

A k ö z v e t l e n k ö r n y e z e t a l a p o s a b b m e g i s m e r é s é r e é p ü l ő i s m e r e t a n y a g j ó e s z k ö z e vol t a t ö r t é n e l m i 
f e j l ő d é s m e n e t m e g é r t é s é n e k . Ha a g y e r m e k s o k a t hal l , s j ó l t á j é k o z o t t a f a l u j á b a n é l ő k m i n d e n n a p i 
g o n d j a i r ó l , t ö r e k v é s e i r ő l , n a g y o b b é r d e k l ő d é s s e l f o r d u l a m e g y e , az o r szág m ú l t j a és je lene fe lé . A 
f o g l a l k o z á s o k a t úgy s z e r v e z t e m , h o g y m e g i s m e r j e m a t a n u l ó k meg lévő f e l f o g á s á t , h é t k ö z n a p i t apasz ta l a -
t a i t , s h o g y ezeke t b e é p í t s é k abba az ö s s z e f ü g g é s r e n d s z e r b e , a m e l y a t ö r t é n e l m e t j e l e n t i . A h o n i s m e r e t i 
m u n k a b e f o g a d ó k é p e s e b b é teszi a t a n u l ó k a t , s k iváló l e h e t ő s é g é r ze lmi és a k a r a t i v i láguk m e g m o z g a t á s á r a : 
a s zemé ly i s ég fe j l e sz t é s r e . 

A végze t t m u n k a n e m m a r a d t c s a k a s z a k k ö r i t a g o k é l m é n y e , az ös szegyű l t a n y a g o t ( d i a f i l m e k , 
a l b u m o k , m a g n ó f e l v é t e l e k , f é n y k é p e k s t b . ) az iskola neve lő i is r e n d s z e r e s e n f e l h a s z n á l j á k m u n k á j u k b a n . 

„ R e n d k í v ü l f o n t o s vo lna , h o g y a n é p t a n í t ó a h a g y o m á n y o s nép i m ű v e l ő d é s t j ó l i smerné , azt 
m e g b e c s ü l n é és é r t é k e l n é . Az i sko la i műve l t s ége t ne a m e g b o l y g a t o t t , vagy f e l d ú l t n é p h a g y o m á n y 
r o m j a i r a , a n n a k s z i l á rdan álló fa la i ra é p í t e n é . Csak így l e n n e a munká j ábó l - i gaz i n e m z e t i művel t ség , 
m e l y a h a g y o m á n y o s a l a p o k o n állva, m a g a s a b b f o k o n az e u r ó p a i műve l t sége t is t a r t h a t n á . " 

„ S o k a n — lá tva a nagy é r d e k l ő d é s t , a k e r e s l e t e t — m a g u k is n é p m ű v é s z e t i t e r m e l ő k k é vá l t ak . 
Ugy gyá r t j ák a n é p m ű v é s z e t i t á r g y a k a t , m i n t az 1870-es é v e k b e n az úr i e m b e r e k a n é p d a l t , vagy 
1 0 0 év e lő t t a n y e l v ú j í t ó k a m a g y a r s z ó k a t , h o z z á é r t é s né lkü l , a n é p m ű v é s z e t k i h e v e r h e t e t l e n 
k á r á r a . K é p z e t t n é p r a j z i s z a k e m b e r kevés van , a z o k t u d o m á n y u k b a e l m e r ü l v e d o l g o z n a k , a 
g y a k o r l a t i é le t t e l n e m t ö r ő d n e k . így a z t á n hozzá n e m é r t ő k , a j o b b i k e s e t b e n egyolda l i 
m ű k e d v e l ő k b u k k a n n a k fel , m i n d e n ü t t , aho l s z a k e m b e r e k r e volna szükség , s e z e k m o n d a n a k 
v é l e m é n y t , a d n a k t a n á c s o t a s z a k e m b e r e k h e l y e t t . " 

„ P e d i g E u r ó p a n e m arra k íváncs i , h o g y á t v e t t ü n k - e m i n d e n t , a m i t az e u r ó p a i m ű v e l ő d é s 
n y ú j t h a t , h a n e m a r r a , h o g y a m a g u n k é b ó l mivel g y a r a p í t j u k az e u r ó p a i m ű v e l ő d é s t ! " 

Györffy István, 1939. 
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Györffy István, 1939. 

Györffy István* 1939. 
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Györffy István és 
a moldvai csángómagyarok 

„Én részemről egész életemben minden téren, mindenkor és minden módon egy célt fogok szolgálni: a 
magyar nemzet és magyar haza javát" — írja Bartók Béla 1903-ban, az édesanyjának, Pozsonyba.1 Az ifjú 
G y ö r f f y I s t v á n n e m i s m e r h e t t e ezt a levelet , mégis u g y a n ú g y g o n d o l k o d o t t , m i n t h á r o m évvel i d ő s e b b 
kor tá r sa . T a l á n a s z á z a d f o r d u l ó sze l lemisége t e t t e , m e l y b e n m i n d k e t t e n szívvel- lélekkel b e n n e é l t e k . 

A nagy h a t á s ú n é p r a j z t u d ó s és m ű v e l ő d é s p o l i t i k u s m u n k á s s á g a l e g f ő k é p p e n az A l f ö l d n é p é l e t é h e z , 
e n n e k l e g s a j á t o s a b b n é p c s o p o r t j á h o z , a k u n o k h o z k ö t ő d i k . A ka rcag i szü le tésű , a t á j n é p i s o r s á b a n 
n e v e l k e d e t t f i a t a l e m b e r t é r d e k l ő d é s e már k ö z é p i s k o l á s k o r á b a n s z ü l ő f ö l d j e , a N a g y k u n s á g p á s z t o r i 
é l e t m ó d j á n a k , n é p i m ű v e l t s é g é n e k meg i smerése f e l é i r á n y í t o t t a . A k u n e t n i k u m iránt é r z e t t v o n z ó d á s á t , a 
fe lv idéki K é s m á r k o n t ö l t ö t t f e l s ő g i m n á z i u m i évek e l t é r ő t á j é l m é n y e m i n d e n b i z o n n y a l m é g t o v á b b 
f o k o z t a . H o z z á s e g í t e t t e , h o g y f e l i s m e r j e a t á j és a t á j b a n é lő e m b e r a l a k í t o t t a nép i é l e t m ó d k ö l c s ö n -
ha tásá t . A Magas -Tá t r a l ábáná l e l t e r ü l ő k i svá rosbó l a síksági é le t re v isszapi l lan tva b i z o n y á r a m é g j o b b a n 
s z e m b e t ű n t s z á m á r a a s z ü l ő f ö l d m a s a b b é r t éke ; a F e l f ö l d e t „ t á n c s o d á l t a , á m d e n e m s z e r e t t e " . A z a l só 
iskolai é w e s z t é s e k m i a t t é r e t t e b b k o r á r a á t h ú z ó d ó g i m n á z i u m i évek a la t t az i f j ú G y ö r f f y l á t ó h a t á r a 
k i tágul t u g y a n , de é r d e k l ő d é s i k ö r e n e m v á l t o z o t t . E z t t o v á b b r a is Karcag , a k u n e t n i k a i t u d a t h a t á r o z t a 
meg. Ez m o t i v á l t a , hogy u t o l s ó g i m n á z i u m i éve iben e g y r e f o k o z ó d ó é r d e k l ő d é s s e l f o r d u l t a magya r ságga l 
r o k o n e r e d e t ű n é p m a r a d v á n y ő s t ö r t é n e t e , e r e d e t e f e l é . B i z o n y o s l e h e t , h o g y végül is az e b b ő l f a k a d ó 
megismerés i vágy veze t i el, é r e t t s ég i j e e lő t t i é v b e n , a h o n f o g l a l á s e l ő t t i magya r ság u t o l s ó szá l l á she lyé re , a 
volt K u n o r s z á g f ö l d j é r e : M o l d v á b a . 

Már a d i ák G y ö r f f y - a k á r k é s ő b b az é r e t t t u d ó s — n e m e l é g e d e t t meg a f o r r á s a n y a g o k t a n u l m á -
nyozásáva l : n é l k ü l ö z h e t e t l e n n e k t a r t o t t a a t e r e p j á r á s t , az így s z e r e z h e t ő f r iss t a p a s z t a l a t o k a t . H ú s v é t i 
és n y á r i s z ü n i d e j é b e n , iskolás társaival , g y a l o g t ú r á k k a l j á r t a be a t ö r t é n e l m i Magyaro r szág m a j d ' m i n d e n 
v idéké t , h e l y s z í n e n s z e m b e s í t v e a t a n u l t fö ld ra j z i , b o t a n i k a i , m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i i s m e r e t e i t . M i n d e n é v b e n 
így t e t t e m e g az u t a t K é s m á r k és Karcag k ö z ö t t , d e Tőkés András ba rá t j áva l i lyen m ó d o n j u t o t t el Kés-
m á r k r ó l F i ú m é b a is. Majd 1 9 0 3 - b a n t i zenk i l enc éves k o r á b a n Moldvába . 

A k ö z é p i s k o l á t m é g be s e m f e j e z e t t , é re t t ségi e l ő t t á l ló t u d ó s , e r rő l az első r o m á n i a i , m o l d v a i ú t j á r ó l 
a k k o r n e m k é s z í t e t t p u b l i k á c i ó t , ú t i b e n y o m á s a i t n e m i smer jük . M i n d ö s s z e egy, az é d e s a n y j á h o z írt 
képes lap t a n ú s k o d i k ö n k é n t e s , g y a l o g o s t a n u l m á n y ú t j á r ó l . 1 Er rő l a g y ű j t ő ú t r ó l k é s ő b b m ű v e i b e n kevés 
k ö z v e t l e n u t a l á s t a l á l h a t ó . Mégis az a k k o r s z e r z e t t he lysz ín i i smere t e , t á j é k o z ó d á s a , d ö n t ő m ó d o n érvé-
nyesü l t e l j ö v e n d ő t u d o m á n y o s p á l y a f u t á s á b a n . D e h o z z á j á r u l t ez az út i t apasz t a l a t az 1917 . évi b u k a -
rest i s z a k é r t ő i m e g b í z á s e l n y e r é s é h e z is. 

1 Bartók Béla levelei, Zeneműkiadó, 1976. S 1. sz. 
5Györffy György szóbeli közlése. 
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Aligha t é v e d ü n k , h a az u t a z á s végső e l h a t á r o z á s á t Weigand 1 9 0 2 - b e n L i p c s é b e n k i a d o t t , a m o l d v a i 
c s á n g ó m a g y a r o k r ó l í r t k ö n y v é n e k t u l a j d o n í t j u k . 3 A n e v e s n é m e t nyelvész e b b e n a m u n k á j á b a n a c s á n g ó k 
n y e l v é n e k t a n u l m á n y o z á s á n kívül, v á z o l j a f e l t é t e l e zé sé t a k u n és a csángó , i l letve a széke ly és a c s á n g ó 
n é p c s o p o r t o k k a p c s o l a t á r a . H a s z n o s g y a k o r l a t i e l igazí tás t k a p h a t o t t G y ö r f f y a t a n u l m á n y b a n f e l s o r o l t 
130 , c s á n g ó m a g y a r o k l ak t a m o l d v a i f a l u he lységnévso rábó l . Magyar k u t a t ó k m á r a k o r á b b i é v s z á z a d o k b a n 
megállapították: a moldvai folyó- és településnevek, valamint egyéb földrajzi helymeghatározások jelentős 
r é sze : magyar eredetű. E r r e már Zöld Péter, a m a d é f a l v i v e s z e d e l e m k o r Moldvába m e n e k ü l t c s ík szen t l é l ek i 
le lkész , d e még k o r á b b a n Bandinus, a m o l d v a i k a t o l i k u s c s á n g ó m a g y a r o k e g y h á z i v iz i t á to ra , u g y a n c s a k 
u t a l i smer t j e l e n t é s é b e n . Va lósz ínű e t t ő l az i d ő p o n t t ó l t u d a t o s o d i k — az e g y é b k é n t f ö l d r a j z i i n d í t t a t á s ú 
G y ö r f f y b e n —, a f ö l d r a j z i h e l y n e v e k g y ű j t é s é n e k , e l e m z ő v izsgá la t ának j e l en tő sége . H a s o n l ó a n ö s z t ö n z ő 
e re jű l e h e t e t t az ú t icé l k ivá l a sz t á sában , h o g y e b b e n az i d ő b e n , a század első é v e i b e n , új ra m e g é l é n k ü l t a 
m a g y a r k u t a t ó k , k i v á l t k é p p e n a n y e l v é s z e k é r d e k l ő d é s e , a m o l d v a i magyar ság i ránt . T u d j u k , G y ö r f f y m á r 
k é s m á r k i t a n u l ó é v e i a l a t t tagja l e t t a N é p r a j z i T á r s a s á g n a k , e l ő f i z e t t e az E t h n o g r á p h i á t . Rubinyi Mózes 
1 9 0 1 - b e n , Munkácsi Bernát pedig 1 9 0 2 - b e n közl i a t á r saság f o l y ó i r a t á b a n , a m o l d v a i c s ángókka l k a p c s o -
l a to s t a n u l m á n y a i t , 4 m e l y e k m i n t e g y n e g y e d s z á z a d i g , Domokos Pál Péter m u n k á s s á g á n a k kezde té ig , meg-
h a t á r o z t á k a c s á n g ó m a g y a r o k r ó l k i a l a k u l t k ö z t u d a t o t . 

A század első é v t i z e d e n e m vo l t a l k a l m a s i d ő p o n t egy m o l d v a i u tazás ra . Kevés k u t a t ó vá l la l t a a 
he lysz ín i gyű j t é s se l j á r ó zak la t á s t , v e s z é l y e k e t , a m e l y e k e t az e lső v i l á g h á b o r ú t m e g e l ő z ő feszü l t p o l i t i k a i 
l égkör t e r e m t e t t . K ö z i s m e r t : ez i d ő b e n a f ia ta l B a r t ó k Béla is t ö b b s z ö r t e rvbe v e t t e a moldva i m a g y a r 
n é p c s o p o r t m e g l á t o g a t á s á t . 1 9 1 4 t a v a s z á n ír ta be l ényes i r o m á n i s m e r ő s é n e k : „ A u g u s z t u s b a n p e d i g m e -
gyek M o l d v á b a (csak m e g ne v e r j e n e k a z t á n o t t azé r t , m e r t m a g y a r vagyok) ."® H o s s z ú idő ó ta készü l t e r r e 
az ú t r a , a m i n t Ion Bianuhoz,, a R o m á n T u d o m á n y o s A k a d é m i a k ö n y v t á r o s á h o z , u g y a n c s a k ez é v b e n , 
f e l a d o t t l eve léből i s m e r j ü k : „ E b b e n az é v b e n végre m e g v a l ó s í t h a t o m régi t e r v e m e t : egy moldva i u t a z á s t , 
m e l y n e k célja az l e n n e , h o g y t a n u l m á n y o z z a m a c s á n g ó k , v a l a m i n t a r o m á n o k n é p z e n é j é t . Ké rem Ö n t , 
l egyen o l y a n szíves és sze rezzen n e k e m a ján ló leve le t a R o m á n A k a d é m i á t ó l , m e r t e n é l k ü l n e m l e h e t o t t 
s e m m i h e z s e m f o g n i . . . " * T u d j u k : B a r t ó k n e m j u t o t t el M o l d v á b a . A m i n e m s ike rü l t a n é p z e n e g y ű j t ő -
n e k , e lé r t e a d iák G y ö r f f y . Az u t azá s nehézsége i r e a z o n b a n k é s ő b b , 1917 -ben k i a d o t t egyik í r ásában ő is 
u t a l : „ A r o m á n k ö z i g a z g a t á s é b e r e n ő r k ö d i k , hogy i d e g e n , f ő l e g h a z a n k b e l i m a g y a r e m b e r a c s á n g ó k h o z 
n e f é r k ő z h e s s é k s t u d o m á s t ne s z e r e z z e n az o t t a n i á l l a p o t o k r ó l . . . Ha k ö z ü l ü n k n é h a nap j án va lak i 
nye lvésze t i , n é p r a j z i , vagy f ö l d r a j z i t a n u l m á n y o k a t ó h a j t t e n n i a m o l d v a i c sángók f ö l d j é n , a r o m á n k ö z -
igazgatás e l h á r í t h a t a t l a n a k a d á l y o k a t g ö r d í t e l é b e . " 7 

H a z a t é r v e m o l d v a i g y a l o g t ú r á j á r ó l , he ly sz ín i g y ű j t é s e i t m é g é v t i z e d e k múlva is h a s z n o s í t j a . A F ö l d r a j z i 
K ö z v é l e m é n y e k b e n 1 9 1 6 - b a n m e g j e l e n t Moldva c í m ű t a n u l m á n y a , ' n e m ma i e t n o g r á f i a i m ó d s z e r e k k e l 
ké szü l t m ű , i n k á b b a fö ld r a j z i , g a z d a s á g t a n i n é z ő p o n t u r a l k o d i k b e n n e . De azé r t á t f o g ó a n t á r g y a l j a 
Moldva n é p e i n e k t ö r t é n e t é t , f ö l d r a j z i és gazdasági a d o t t s á g á t a s z á z a d f o r d u l ó i d ő s z a k á b a n . ,,Alig van 
szomszéd ország, mely olyan szoros történeti összefüggésben volna hazánkkal és a magyarsággal, mint 
Románia északi fele, az egykori Moldva fejedelemség" - közli, mint alapvető tényt, a bevezető monda-
t o k b a n . Majd röv id n é p i s é g t ö r t é n e t i á t t e k i n t é s b e n vázo l j a a t a t á r j á r á s u t á n , a vol t Kunország h e l y é n , 
N a g y La jo s k i rá ly á l ta l a l a p í t o t t m o l d v a i f e j e d e l e m s é g h e l y z e t é t és megá l l ap í t j a , h o g y e k k o r „ l a k o s s á g a 
t ú l n y o m ó r é s z b e n m a g y a r v o l t " . A m o l d v a i s z é k e l y e k b e n és c s á n g ó k b a n , az e rdé ly i s zéke lység t e r m é s z e t e s 
f o l y t a t á s á t lá t ja . Az igen p o n t o s és r é s z l e t e s geográf ia i le í rás u t á n vizsgálja Moldva l akosságának o s z t á l y -
t a g o l ó d á s á t is, k i eme l i az ő s l a k o s o k a t , az úgyneveze t t r a z e s e k e t ( részesek) , akik m i n t szabad b i r t o k o s o k , 
t ö b b s é g ü k b e n c s á n g ó k vagy már e l r o m á n o s o d o t t régi m a g y a r t e l e p e s e k . Az e g y k o r i közgazdaság i a d a t o k -
bó l m e g b í z h a t ó a n á l l í t ja össze Moldva s z i n t e te l jes m e z ő g a z d a s á g i és ipari t e l j e s í t őképes ségé t . De k ö z ö l 
l akosság i s t a t i s z t iká t is Moldva s o k n e m z e t i s é g ű lakosságáróL Megí té lése szer in t M o l d v á b a n , a század-
f o r d u l ó n , m i n t e g y 20%-o t t e t t k i a n e m z e t i s é g e k a r á n y a . E b b ő l a magyar ság s z á m a : 9 2 8 8 0 lélek. E z t 
a s t a t i s z t iká t k é s ő b b i k u t a t ó k — így D o m o k o s Pál Pé te r - m e g e r ő s í t i k . ' 

Mivel a k u t a t ó k s z á m á r a mind ig n e h é z s é g e t j e f e n t e t t az összes c s á n g ó t e l epü lé s be já rá sa , ezért n e h e z e n 
i s m e r t é k f e l az egyes v i d é k e k e n é lő c s á n g ó m a g y a r o k e l t é r ő nye lv i sa já tossága i t , így e r e d e t ü k e t soká ig 
t é v e s e n í t é l t ék meg. „ A m o l d v a i m a g y a r s á g e rede t é t m é g m i n d i g h o m á l y f e d i " — ír ja a t a n u l m á n y b a n 
G y ö r f f y . „ A régi í rók az e t e lköz i m a g y a r s á g i v a d é k á n a k t a r t j á k , m á s o k még a m o n g o l pusz t í t á s e l ő t t 

3G. Weigand: Die D i a l e k t e der M o l d a u u n D o b r u d s c h a . Le ipz ig , 1 9 0 2 . 
*Rubinyi Mózes: A moldvai csángók múltja és jelene. Ethnographia, 1901. Munkácsi Bernát: A 

m o l d v a i c sángók e r e d e t e . E t h n o g r a p h i a , 1902. 
5Bartók Béla levelei 322. sz. 
''Bartók Béla levelei 313. sz. 
7 Györffy István: A m o l d v a i c s á n g ó k . A V á r m e g y e , 1 9 1 7 . 1. 20 . 
* F ö l d r a j z i K ö z l e m é n y e k , 1916 . évf . X L I V . k ö t e t 9 . f ü z e t 
'Domokos Pál Péter: A moldva i m a g y a r s á g , C s í k s o m l y ó , 1 9 3 1 . 
1 * Györffy István: A k u n o k m e g t é r é s e . P r o t e s t á n s S z e m l e , 1925 . 
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k i v á n d o r o l t s z é k e l y e k n e k . M u n k á c s i B e r n á t m e g m a g y a r o s o d o t t k u n o k n a k t a r t j a ő k e t , míg l e g ú j a b b a n 
K a r á c s o n y i J á n o s S z l a v ó n i á b ó l k i ű z ö t t h u s z i t á k m a r a d é k á n a k véli a c s á n g ó k a t . V o l t a k é p p e n mindegy ik -
n e k igaza v a n " - véli G y ö r f f y a c sángók e r e d e t é r ő l , s erre k é s ő b b , A kunok megtérése c í m ű t a n u l m á n y á -
b a n , 1 9 2 5 - b e n még v i s sza t é r . 1 0 

A t a n u l m á n y r é s z l e t e s f e l so ro lá s t ad a z o k r ó l a — G y ö r f f y á l t a l i smer t - t e l e p ü l é s e k r ő l , m e l y e k b e n a 
s z á z a d f o r d u l ó ide jén , s z á m o t t e v ő c s á n g ó m a g y a r s á g élt. T ö b b e k k ö z ö t t m e g e m l í t i az a l á b b i a k a t ( z á r ó j e l b e n 
a c s á n g ó m a g y a r o k a r á n y s z á m a ) : Bogdánfa lva ( 8 6 % ) , D o m a f a l v a (87%) , Dzs idafa lva ( 9 9 % ) , Fo r ró fa lva 
(94%) , F u n d u R e k e c s i n (88%) , K a l u g y e r p a t a k a (96%) , Klézse ( 9 3 % ) , P l o s z k u c e n ( 8 5 % ) , Szabófa lva 
(97%) . í r á s á b a n k e m é n y b í r á l a t t a l i l leti a t ő k é s - b o j á r R o m á n i a n e m z e t i s é g i p o l i t i k á j á t , á l l í tván, hogy 
„ o l y a n te rvszerűségge l és kegye t l enségge l n y o m t a el a k ö z ö t t ü k é lő s ze rencsé t l en v é r e i n k e t , a m i l y e n r e 
E u r ó p á b a n kevés p é l d á t t a l á l u n k . A c s á n g ó m a g y a r o k n a k m a g y a r i sko lá t á l l í tani n e m s z a b a d . A t e m p l o m -
b a n m a g y a r i s t en t i s z t e l e t e t t a r t a n i n e m szabad . . . A csángók az t is m e g k ö s z ö n n é k , h a c sak a n n y i sza-
b a d s á g o t t u d n á n k a r é s z ü k r e k i e szközö ln i , a m e n n y i ná lunk a r o m á n o k n a k v a n . " — A b o j á r s á g nemzet i -
ségi p o l i t i k á j a , a c s á n g ó m a g y a r s á g évszázados sérelme' , e t á r s a d a l m i r e n d pusz tu l á sáva l b u k o t t a régi 
n e m z e t i s é g i po l i t ika is. Ma m á r kár l e n n e p á r h u z a m o t v o n n i a f e u d á l i s m a g y a r u r a k és a r o m á n b o j á r o k 
n e m z e t i s é g i po l i t i ká j a k ö z ö t t . N e m a m ú l t , a j e l en számí t . 

G y ö r f f y Is tván t u d o m á n y o s m u n k á s s á g á b a n a c s á n g ó m a g y a r n é p é l e t á t t e k i n t é s e c s u p á n h a t á r p r o b l é m a 
vol t , k i egész í t é s a f ő m ű h ö z , az a l fö ld i n é p é l e t , a m a g y a r n é p c s o p o r t o k v izsgá la tához . D e m i n d e n k é p p e n 
f i g y e l e m r e m é l t ó , a t u d ó s p o r t r é j á t gazdag í tó , s z íne s í t ő t e t t . 

Hajdú D. Dénes 

„ A m a g y a r n é p d a l t a maga s a j á t o s n é p i e l ő a d á s m ó d j á b a n m á r az ó v o d á t ó l f o g v a ke l lene 
t a n í t a n u n k . Az e l e m i i s k o l á b a n n e m is ke l l ene m á s t t an í t an i , csak n é p d a l t , mégped ig a k ö r n y é k e n , 
l e h e t ő l e g f o n o g r á f f a l , s z a k e m b e r e k ál tal g y ű j t ö t t a n y a g o t . H e l y t e l e n í t j ü k azt az e l j á r á s t , hogy 
n é p d a l o k a t o p e r a é n e k e s e k k e l é n e k e l t e t n e k g r a m a f o n b a és e z e k e t a l e m e z e k e t viszik ki a n é p közé 
t a n í t á s cé l jából . A z o p e r a é n e k e s e k n e m z e t k ö z i ének i sko lá j a egészen m e g m á s í t j a a n é p i e lőadás-
m ó d o t , a k ó t a s e m t u d j a v isszaadni a n é p d a l sz íné t és z a m a t á t . N é p d a l t csak r o m l a t l a n é r zékű 
p a r a s z t é n e k e s ál tal g r a m a f o n - f e l v e v ő g é p b e d a n o l t l emez rő l t a n í t h a t u n k . " 

Györffy István, 1939. 

„ A nép i—nemze t i é p í t é s z e t ké rdése m a m á r e l o d á z h a t a t l a n . A z o n b a n a h a g y o m á n y o k h o z jó l 
é r t ő , d e a j e l e n n e k , sőt a j ö v ő n e k is a h a g y o m á n y o s s t í lusba d o l g o z ó ép í tész s z a k e m b e r ü n k alig van. 
S z ü k s é g e s n e k t a r t a n á m , h o g y a M ű e g y e t e m e n a n é p i ép í tkezés t a n u l m á n y o z á s á r a t a n s z é k létesí t tes-
sék , e z e n k í v ü l a h a g y o m á n y o s n é p i é p í t k e z é s t az ép í t ő ipa r i i s k o l á k b a n is h o z z á é r t ő s z a k e m b e r r e l 
e lő k e l l e n e a d a t n u n k . A v idék i é p í t ő m e s t e r e k s zámára ped ig v i d é k ü k h a g y o m á n y o s s t í l u sának 
m e g ő r z é s é r e és t o v á b b á p o l á s á r a , az é p í t k e z é s m i n d e n ágára k i t e r j e d ő s z a k k ö n y v e t k e l l e n e í ra tni 
h o z z á é r t ő e t n o g r á f u s ép í t é sz s z a k e m b e r r e l . É p í t é s i e n g e d é l y t ped ig csak a k k o r a d j o n ki a helyi 
h a t ó s á g , ha a terv e g y é b k é n t megfe le l a he ly i n é p i s t í l u s n a k . " 

Györffy István, 1939. 
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Kétszázötven éve született 
Kempelen, a varázsló 

K e m p e l e n Fa rkas , a h í r e s f e l t a l á ló m ű s z a k i képessége és t a l á l m á n y a i messze t ú l s z á r n y a l t á k a k o r t , 
a m e l y b e n é l t , és a l k o t o t t . É l e t é b e n n e m részesü l t ke l lő m e g b e c s ü l é s b e n . Vi lághír re s a k k o z ó g é p é v e l t e t t 
s ze r t . E z a maga n e m é b e n r e m e k m ű s z a k i a l k o t á s vo l t , de a t ö b b i t a l á l m á n y á h o z mérve n e m tú lságosan 
j e l e n t ő s . A z o k a t a t a l á l m á n y a i t v i szont , a m e l y e k f i g y e l m e t é r d e m e l t e k volna , n e m é r t é k e l t é k k e l l ő k é p p e n , 
m e r t az u r a l k o d ó osz t á ly l e g m a g a s a b b k ö r e i b e n , d e még az u d v a r n á l is h i á n y o s a k vo l t ak a t e r m é s z e t t u d o -
m á n y i i s m e r e t e k . 

E g y e s f o r r á s o k szer in t c s a l d j á n a k ősei Í r o r s z á g b ó l k i v á n d o r o l t n e m e s e k vo l t ak . A b b a n az i d ő b e n a 
nemes i c s a l á d o k j o b b é rvényesü l é s i l e h e t ő s é g e k e t h a z á j u k h a t á r a i n k ívü l ke re s t ek . S z o l g á l a t a i k a t k ü l f ö l d i 
u r a l k o d ó n a k a j á n l o t t á k f e l . A b e v á n d o r o l t n e m e s e k , az i n d i g é n á k h ű , o d a a d ó t á m o g a t ó i vo l t ak az 
u r a l k o d ó h á z n a k . A H a b s b u r g o k szívesen f o g a d t á k a kü l fö ld i j e l e n t k e z ő k e t , a f o l y t o n o s a n joga ik ra 
h i v a t k o z ó m a g y a r n e m e s s é g b e n ugyan i s n e m n a g y o n b í z t a k . 

A z i n d i g é n á k k ö z ö t t g y a k r a n a k a d t a k k a l a n d o r o k , akik csak sa j á t m e g g a z d a g o d á s u k a t t a r t o t t á k szem 
e l ő t t . V o l t a k a z o n b a n t i sz tességes s z á n d é k ú , t e h e t s é g e s és m ű v e l t e m b e r e k is. I l yen vol t K e m p e l e n 
E n g e l b e r t , F a r k a s ap ja , a p o z s o n y i h a r m i n c a d o s , m a j d k é s ő b b u d v a r i t anácsos . Lakása P o z s o n y belvárosá-
nak legrég ibb és l e g n e v e z e t e s e b b u t c á j á b a n v o l t , a V e n t u r u t c á b a n . I t t s zü le t t ek S p i n d l e r A n n á v a l k ö t ö t t 
h á z a s s á g á b ó l s z á r m a z ó g y e r m e k e i , akik k ö z ü l c sak h á r o m m a r a d t é l e t b e n és é r te el a f e l n ő t t k o r t , a 
t ö b b i e k g y e r m e k k o r b a n m e g h a l t a k . A l eg idősebb f i ú , A n d r á s cs i l lagásznak k é s z ü l t , m a j d a bécs i 
l o v a g a k a d é m i a t a n á r a , k é s ő b b igazga tó ja le t t , a z u t á n ausztr ia i k ö v e t s é g i t i t ká r és u d v a r i t ö r t é n e t í r ó , m a j d 
p á p a i p r o t o n o t a r i u s a p o s t o l i c u s , végül e g y h á z i p á l y á r a l épe t t , és m i n t k a n o n o k ha l t m e g P o z s o n y b a n . 
S í rköve vö rös m á r v á n y b ó l k é s z ü l t , és m a is o t t l á t h a t ó a szépen r enová l t klarissza t e m p l o m b a n , ami t a 
g ó t i k u s p l a sz t i ka részére m ú z e u m n a k r e n d e z t e k b e . A k ö z é p s ő f i ú — J á n o s — k a t o n a l e t t és a t á b o r n o k i 
rangig v i t t e . A család l e g f i a t a l a b b g y e r m e k e F a r k a s , P o z s o n y b a n s z ü l e t e t t 1734 . j a n u á r 2 3 - á n . G y ő r ö t t j á r t 
i s k o l á b a , m a j d a j o g o t B é c s b e n végezte el. T a n u l m á n y a i n a k b e f e j e z é s e u t á n , egészen f i a t a l o n , h u s z o n e g y 
éves k o r á b a n a m a g y a r u d v a r i k a m a r a f o g a l m a z ó j a le t t . A r a n g l é t r á n t ehe t sége és s z o r g a l m a révén gyorsan 
h a l a d t e lő r e . H a t év m ú l v a t i t k á r , n é h á n y év e l t e l t éve l udvar i t a n á c s o s , ö t v e n k é t éves k o r á b a n pedig a 
l e g m a g a s a b b r ango t é r te el, a magyar udvar i k a n c e l l á r i a k o n z i l i á r u s a le t t , ami a ma i á l l a m t i t k á r n a k felel 
meg. L e f o r d í t o t t a Már ia T e r é z i a lat in nye lvű t ö r v é n y e i t n é m e t r e . M u n k á j a á l ta l nagy megbecsü lé s t 
s z e r z e t t . A m i k o r k i n e v e z t é k f o g a l m a z ó v á , Már ia T e r é z i a saját k e z ű l e g ír ta rá az a k t á r a : , r a m a g y a r udvar i 
k a m a r a s o k a t f o g n y e r n i az i f j ú K e m p e l e n ú r b a n . " 

K e m p e l e n i gyekvő h i v a t a l n o k , h a j l a m a s z e r i n t a z o n b a n i n k á b b t e r m é s z e t t u d ó s , k iváló f e l t a l á ló volt. ' 
E m e l l e t t m i n t társaságbel i e m b e r is n a g y s z e r ű e n megál l ta a h e l y é t , j ó m o d o r ú , k e l l e m e s tá rsa lgó , j ó l 
j á t s z o t t k ü l ö n f é l e h a n g s z e r e k e n , k i t ű n ő e n r a j z o l t , a r é z m e t s z é s h e z is é r t e t t , b á m u l a t o s n y e l v t e h e t s é g e vo l t , 
hé t n y e l v e n beszé l t . A f e u d á l i s s zemlé l e tű t á r s a d a l o m b a n a z o n b a n K e m p e l e n t ehe t s ége e l f o r g á c s o l ó d o t t . 
Műszak i képessége i t fő leg o l y a n „ é r d e k e s s é g e k " e lkész í tésére k e l l e t t paza ro ln ia , a m e l y e k az udva r 
t e t s z é s é t , s z ó r a k o z á s á t k i e l é g í t e t t é k . I l yen u d v a r i s z ó r a k o z á s t szo lgá l t s a k k o z ó g é p e is. E l k é s z í t é s é n e k 
t ö r t é n e t e az egyik udva r i e s t é l y e n k e z d ő d ö t t , a h o l ké t f r anc i a k ü l ö n f é l e m e c h a n i k a i - m á g n e s e s m u t a t v á -
n y o k k a l s z ó r a k o z t a t t a a m e g j e l e n t e k e t . A z u d v a r i e m b e r e k c s o d á l a t t a l néz t ék az e g y s z e r ű m u t a t v á n y t , el 
vo l t ak tő l e r agad t a tva , ke l l ő t e r m é s z e t t u d o m á n y o s műve l t s égük h í j án n e m t u d t á k ésszel f e l f o g n i . Maga 
Mária Te réz i a is el vo l t b ű v ö l v e a l á t o t t a k t ó l . Kíváncsian f o r d u l t K e m p e l e n h e z , h o g y m e g t u d j a a 
v é l e m é n y é t a b e m u t a t ó r ó l . K e m p e l e n azt a m e g j e g y z é s t t e t t e , hogy ő s o k k a l k ü l ö n b m u t a t v á n y r a képes . A 
k i r á l y n ő szavát v e t t e , m a j d s z a b a d s á g o l t a a f e l t a l á l ó t . Ő pedig b e z á r k ó z o t t p o z s o n y i D u n a u t c a i házába , és 
rövid fél év e l te l téve l e l k é s z í t e t t e a s a k k o z ó g é p e t . A gép egy f á b ó l f a r a g o t t t ö r ö k ö t á b r á z o l t , me ly kar já t 
gép iesen m o z g a t t a és a s akk vagy m a i t f i g y e l m e z t e t é s e i t f e j b ó l i n t á s s a l ad ta e l l en fe le t u d t á r a . A fe l t a lá ló a 
gép b e l s e j é b e k e r e k e k e t és r u g ó k a t é p í t e t t , m e l y e k za ja m ű k ö d é s k ö z b e n s z a k a d a t l a n u l h a l l a t s z o t t . A gép 
r e j t é l y e egy fé l évszázadon át i zga lomba t a r t o t t a E u r ó p á t és A m e r i k á t . Mária Te réz i a v a r á z s l a t o t s e j t e t t a 
d o l o g b a n . A b e m u t a t ó u t á n i lyen kérdésse l f o r d u l t K e m p e l e n h e z : „ Ö n talán varázs ló , k e d v e s K e m p e l e n 
ú r? " A gép hí ré t f o k o z t a , h o g y E u r ó p a f ő ú r i , sőt f e j ede lmi s a k k o z ó i f ö l ö t t s o r o z a t o s g y ő z e l m e t a r a t o t t . 
L e g y ő z t e Pál o ro sz n a g y h e r c e g e t , I I . Fr igyes p o r o s z k i rá ly t , m a j d k é s ő b b N a p ó l e o n t . A z u r a l k o d ó k óriási 
ö s s z e g e k e t a j á n l o t t a k fe l a g é p é r t , csak h o g y m e g t u d j á k t i t k á t . II . Fr igyes meg is vá sá ro l t a s n a g y o n 
c s a l ó d o t t l e t t , a m i k o r a g é p e z e t t i t ká t m e g t u d t a , m e r t áll í tólag e g y s a k k o z ó t ö r p e vol t b e n n e e l re j tve . A 
gép k é s ő b b Pár izsba , m a j d A m e r i k á b a k e r ü l t , és a h í rek sze r in t 1854 -ben P h i l a d e l p h i á b a n egy tűzvész 
a lka lmáva l e l p u s z t u l t . 
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K e m p e l e n n e l zenés s z í n d a r a b o k a t í r a t t ak a bécs i udvar i s z í n h á z s zámára és az u r a l k o d ó család 
m ű k e d v e l ő sz ín ie lőadása i ra . í r t a lka lmi k ö l t e m é n y e k e t udva r i ü n n e p é l y e k r e . A be t eg Mária Te réz i ának 
k e r e k e k e n g ö r d ü l ő , a u t o m a t i k u s a n m o z g a t h a t ó b e t e g á g y a t k o n s t r u á l t , hogy a be teg u r a l k o d ó n ő ne legyen 
h e l y h e z k ö t v e , s ne u n a t k o z z é k . A v í zép í t é sze t i i s m e r e t e k b i r t o k á b a n a hegyrő l l e f o l y ó v í z tömege t 
f e l f o g t a , és a s c h ö n b r u n n i k a s t é l y p a r k j á n a k s z ö k ő k ú t h á l ó z a t á t l á t t a el ily m ó d o n vízzel . M e g é p í t e t t e a 
b u d a v á r i v í z m ű v e k e t is. Ú j r e n d s z e r ű k ú t j a i t m a l m o k n á l , h á m o r m ű v e k n é l és b á n y á k b a n a l k a l m a z t á k . 
K e m p e l e n sokáig k í s é r l e t e z e t t g ő z g é p e k k e l . K í sé r l e t e inek e r e d m é n y e sok k ivá ló ú j í tás v o l t , még W a t t o t , a 
g ő z g é p f e l t a l á ló j á t is m e g e l ő z t e az új e r ő á t v i t e l m u n k á b a fogásáva l . „ T ű z z e l és pá ráva l d o l g o z ó 
a l k o t m á n y a i " m e r í t e t t é k a v ize t a F e r e n c - c s a t o r n a é p í t é s e k o r . E r r ő l a „ M a g y a r K u r í r " 1793-ban a 
k ö v e t k e z ő k é p p e n s z á m o l t b e : „ K e m p e l e n u d v a r i T a n á c s o s ú r á l ta l t a l á l t a t o t t és k é s z í t e t t v í zmer í t ő 
a l k o t m á n n y a l p r ó b á t t é t e t v é n , ezen vízi c s a t o r n á t ké sz í tő t á r s a s á g n a k igazgató ja gr. A p p o n y i úr t e l lyes 
mege légedéséve l t a p a s z t a l t a a n n a k h a s z n o s v o l t á t . " 

K e m p e l e n neve n e m c s a k P o z s o n n y a l , de Budáva l is s zo rosan ö s s z e f ü g g ő t . A b u d a i v á r b a n a Vársz ínház 
az ő é p í t é s z e t i t u d á s á t d icsé r i . A d a t o k v a n n a k a r r ó l , hogy részt ve t t a várbe l i k i rá ly i p a l o t a ép í t é sében . A 
b u d a i vá r s z á m á r a a p o z s o n y i h o z h a s o n l ó a n v í z v e z e t é k e t s z e r k e s z t e t t és é p í t e t t . 1 7 9 4 - b e n k ido lgoz t a egy 
F i ú m é h o z veze tő , P e s t - B u d á r ó l k i i n d u l ó o r s z á g o s c sa to rna t e r v é t , a m e l y ö s s z e k ö t n é az Adr ia i - t enge r re l . 
F e l t e h e t ő , h o g y az o r szág k ö z p o n t i h i v a t a l á n a k P o z s o n y b ó l B u d á r a k ö l t ö z t e t é s é t is K e m p e l e n szorgal-
m a z t a . E r r e vall a n a g y s z o m b a t i e g y e t e m á t k ö l t ö z t e t é s e k ö r ü l vál lal t j e l e n t ő s sze repe . M i e l ő t t még erre sor 
k e r ü l t v o l n a , s zámos m e g b í z a t á s n a k t e t t e l ege t . Az udvar f e l h a t a l m a z t a császári b i z t o s i m i n ő s é g b e n 
M a g y a r o r s z á g déli v i d é k é n , a t ö r ö k ö k t ő l v i sszafogla l t Bánságban a rendcs iná lássa l . A nemze t i s égek 
b e t e l e p í t é s é t l eá l l í to t t a , m e g s z ü n t e t t e a k a t o n a i k o r m á n y z á s t . A m i k o r a k ö v e t k e z ő é v b e n Mária Teréz ia 
t u d o m á s á r a j u t o t t , h o g y a k i b á n y á s z o t t só j e l e n t ő s része v á m és a d ó megkerü léséve l , l o p o t t j ó s z á g k é n t 
k e r ü l a p i a c r a , m e g b í z t a K e m p e l e n t - m in t s ó j ö v e d é k i i gazga tó t — az ország s ó b á n y á i n a k t e l j h a t a l m ú 
e l l enő rzéséve l . A m a g y a r k a m a r a e l n ö k e , G r a s s a l k o v i c h A n t a l m e g b í z t a a k a m a r a i m a n u f a k t ú r á k és a 
n ö v é n y t e r m e l ő t e l epek f e l ü g y e l e t é v e l . E n n e k célja az vol t , h o g y f e l l end í t s e a hazai p o s z t ó g y á r t á s t , a 
g y a p o t f o n á s t , a s e l y e m h e r n y ó - t e n y é s z t é s t és a f e s t ő n ö v é n y e k t e r m e s z t é s é t . 

E z e k az e s e m é n y e k e l ő z t é k meg K e m p e l e n k inevezésé t a n a g y s z o m b a t i e g y e t e m á t k ö l t ö z t e t ő 
b i z o t t s á g á b a . G o n d o s e l ő k é s z í t é s u t án N a g y s z o m b a t r ó l Vágsze red ig a t i z e n ö t k i l o m é t e r n y i u t a t szekere-
ken t e t t é k meg az e g y e t e m ingóságai , sőt a t a n á r o k és a d i á k o k egy része is. K e m p e l e n a n a g y s z o m b a t i 
s z e k e r e s g a z d á k b a n n e m n a g y o n b í z o t t , ezér t a c sa l lóköz i Nagy légrő l h o z a t t a fel a m a g y a r szekeresgazdá-
k a t . A nagylég iek s z e m é l y e s i smerőse i v o l t a k , b i r t o k o s lévén azon a v idéken , s a nagylég i m a g y a r 
f u v a r o s o k a t sószál l í tással is f o g l a l k o z t a t t a . V á g s z e r e d e n á t r a k t á k a r a k o m á n y t t u t a j o k r a , a z o k r ó l Nádsze-
gen ped ig sószál l í tó h a j ó k r a , a m e l y e k n e k m i n d e n ha jósá t i s m e r t e K e m p e l e n . A V á g r ó l á t h a j ó z t a k a 
D u n á r a . I t t a k o m á r o m i ácsok ha t t u t a j t k é s z í t e t t e k az ingóság továbbszá l l í t á sá r a . K e m p e l e n f á r adozásá -
nak a g y ü m ö l c s e a b u d a i e g y e t e m 1780. m á r c i u s 25-i m e g n y i t á s a vo l t . Mária Teréz ia a m a g y a r e g y e t e m 
m i n d e n j o g á t , k ivál tságai t és a l a p í t v á n y a i t n e v e z e t e s d i p l o m á j á b a n , a R a t i o e d i c a t i o n i s b a n e rő s í t e t t e meg . 

K e m p e l e n igen nagy j e l e n t ő s é g ű t a l á l m á n y a vol t a be szé lőgép . Tíz évig d o l g o z o t t r a j t a . így írt e r rő l : 
„ M á r 1 7 6 9 - b e n , a m i k o r s a k k j á t é k o m o n d o l g o z t a m , k ü l ö n b ö z ő z e n e i h a n g o k a t k e z d t e m t a n u l m á n y o z n i 
a b b ó l a c é l b ó l , hogy k ö z ü l ü k k iválasszam a z o k a t , a m e l y e k az e m b e r i h a n g o t l eg inkább m e g k ö z e l í t i k , de a 
sok h a n g s z e r k ö z ö t t n e m a k a d t a m egye t l en egy re s e m , mel lye l m e g e l é g e d h e t t e m v o l n a . " E g y a l k a l o m m a l 
egy v é l e t l e n f o l y t á n még i s m e g t a l á l t a a m e g f e l e l ő hangsze r t . Egy c s a l l ó k ö z i sé tá ja a lka lmáva l f igye lmes le t t 
a nagy lég i k o c s m á b ó l k i á r a d ó h a n g o k r a . Ben t a s ö n t é s b e n l egények m u l a t t a k d u d a s z ó m e l l e t t . „ R e n d k í v ü l 
m e g ö r ü l t e m a f e l f e d e z é s n e k " — írja K e m p e l e n . „ M e g v a l l o m , a z e n e soha o l y a n nagy g y ö n y ö r ű s é g e t még 
n e m s z e r z e t t n e k e m , m i n t a l e n é z e t t d u d a s i r a lmas búgása . K e z e m b e k e r í t e t t e m és j á t s zan i k e z d t e m ra j t a a 
m é l y h a n g ú síp d ö r m ö g t e t é s e né lkü l . S i k e r ü l t is. Meg a k a r t a m v e n n i a hangsze r t , de n e m a d t a . " K e m p e l e n 
hos szas k ö n y ö r g é s é r e egy n á d b ó l készü l t s í p o c s k á t k a p o t t a d u d á s t ó l . S é t á j á r ó l v isszatérve P o z s o n y b a n 
r ö g t ö n k i is p r ó b á l t a . E g y k ö z ö n s é g e s f ú j t a t ó vascsövébe i l l e sz t e t t e a s ípot . Ez vo l t K e m p e l e n e lső 
k e z d e t l e g e s b e s z é d u t á n z ó s z e r k e z e t e . Később t ö k é l e t e s í t e t t e , és a s z e r k e z e t eléggé t i sz ta g y e r m e k h a n g o n 
e j t e t t e k i a szavakat . I d ő v e l a beszé lőgép k ü l f ö l d r e k e r ü l t , és az egy ik l o n d o n i ko l l ég ium t e r m é s z e t t u d o -
m á n y i m ú z e u m á b a n ő r z i k . 

S z e r k e s z t e t t K e m p e l e n a vak Paradis Te réz z e n e s z e r z ő n e k egy í r ó g é p e t , „ m e l y k é p e s s é t e t t e gondola -
tai t s a j á t kezű l eg n y o m t a t v á n y d o m b o r ú b e t ű k b e n " . 

K e m p e l e n nagy é r d e m e k e t s ze rze t t azzal , h o g y az e m b e r i b e s z é d h a n g a laki t u l a j d o n s á g a i t , a hangzás t , a 
k é p z é s m ó d o t vizsgálta és ú t t ö r ő m ű v é b e n ( M e c h a n i s m u s der m e n s c h l i c h e n S p r a c h e , n e b s t Besch re ibung 
se iner s p r e c h e n d e n Maschine . Wien , 1791 . ) r e n d s z e r e z t e . F o n e t i k a i k u t a t á s a i t , e r e d m é n y e i t még a ma i 
f o n e t i k u s o k is h e l y e s n e k i smer ik el, a maga k o r á b a n pedig f e l f e d e z é s e i e g y e n e s e n k o r s z a k a l k o t ó a k vo l tak . 

K e m p e l e n Fa rkas ró l , s z ü l e t é s é n e k k é t s z á z ö t v e n e d i k é v f o r d u l ó j á n k e g y e l e t t e l e m l é k e z ü n k meg. T e h e t -
séggel p á r o s u l t s zo rga lma , k o r á t m e g h a l a d ó m ű v é s z i t a l á l m á n y a i á l ta l m é l t ó v á lett a bécs i t e m e t ő b e n levő 
s í rkövére vése t t h o r á t i u s i s z a v a k r a : „ N O N O M N I S M O R I A R " - N e m h a l o k meg egészen . 

Vörösmarty Géza 
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HAGV/omóny ) 

Az újabb hazai 
régészeti feltárásokról, II. 
Római kori feltárások a Dunántúlon 

A D u n á n t ú l i d ő s z á m í t á s u n k első négy évszázadá -
b a n az E u r ó p a nagy részé re és a F ö l d k ö z i - t e n g e r 

k ö r z e t é r e k i t e r j e d ő r ó m a i b i r o d a l o m f e n n h a t ó s á g a alá 
t a r t o z o t t : P a n n ó n i a t a r t o m á n y része vo l t . A u g u s t u s 
császár u r a l k o d á s a a la t t i. e . 12—9. k ö r ü l a Hel lász fe lé 
v e z e t ő b i r o d a l m i u t a k b i z t o s í t á s a , va lamin t a d á k o k és 
a p a n n o n t ö r z s e k t á m a d á s a i k ivédésének az é r d e k é b e n 
a r ó m a i hadse reg a Dráva—Száva k ö z t i t e r ü l e t e k e t 
s ú l y o s h a r c o k u t á n szál l ta meg . Ez t k ö v e t ő e n az i. sz. 
1. sz . k ö z e p é i g — f e l t e h e t ő e n n a g y o b b h a r c o k n é l k ü l — 
a D u n á n t ú l t e r ü l e t é t is b i r t o k b a v e t t é k , és a p rov inc i a 
s t a t u s megadásáva l b e v e z e t t é k a polgár i k ö z i g a z g a t á s t . 
A század k ö z e p é t ő l a k a t o n a s á g f e l z á r k ó z o t t a D u n á -
h o z , és jó l v é d h e t ő h a t á r v o n a l a t é p í t e t t : t á b o r o k és 
ő r t o r n y o k sorával e r ő s í t e t t e meg . A h ó d í t á s n a k f ő k é n t 
k a t o n a i oka i vo l t ak . A D u n á t ó l északra é lő g e r m á n 
n é p e k ezen a t e r ü l e t e n ke re sz tü l t ö r h e t t e k b e a 
l e g k ö n n y e b b e n a b i r o d a l o m k ö z p o n t j á b a , I t á l i ába ; 
n y u g a t a b b r a az A l p o k h e g y e i a gyors dé l re n y o m u l á s -
n a k ú t j á t á l l t ák . Az A l p o k lábáná l a z o n b a n k ö n n y e n 
e l é r h e t t é k a gazdag I t á l i á t . A h ó d í t á s u t á n a r ó m a i a k g y o r s a n h o z z á l á t t a k a t e r ü l e t köz igazga tás i 
á t r e n d e z é s é h e z , m e g s z e r v e z é s é h e z : a ha t á r m e n t é n k e z d e t b e n f ö l d b ő l és c ö l ö p ö k b ő l , m a j d k é s ő b b k ő b ő l 
t á b o r o k a t é p í t e t t e k . A t a r t o m á n y be l se j ében m e g é p ü l t e k a f ő k ö z l e k e d é s i u t a k , a m e l y e k mel lé , g y a k r a n a 
k o r á b b i t á b o r o k h e l y é n , v á r o s o k a t a l a p í t o t t a k . A v á r o s o k b a n t e l e p í t e t t é k le a légiók kiszolgál t k a t o n á i t . 

1 Az írás első részét eló'ző számunkban közöltük. A harmadik részt az 1984/3. számban olvashatjuk. 
(Szerk.) 

Pilismarót, római őrtorony 
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Az ő s l a k o s s á g o t a r ó m a i k ö z i g a z g a t á s n a k m e g f e l e l ő e n c iv i t a sokba t ö m ö r í t e t t é k , a m e l y e k k ö z p o n t j á b ó l 
e s e t e n k é n t s z in t én v á r o s o k f e j l ő d t e k ki. A r ó m a i köz igazga tás , a k u l t ú r a , a hos szú k a t o n a i szo lgá la t lassan 
á t f o r m á l t a az ú j t a r t o m á n y l a k o s a i t : az ő s l a k o s o k m i n d i n k á b b m e g i s m e r t é k , m a j d á t v e t t é k a r ó m a i 
é l e t f o r m á t , s z o k á s o k a t , végül a 2 . sz. végi, a t á r s a d a l m i k e r e t e k e t v é g k é p p szétz i lá ló m a r k o m a n n — k v á d 
h á b o r ú u t á n , a 3. sz. e l e jé re P a n n ó n i a egységes k u l t ú r á j ú része l e t t a b i r o d a l o m n a k ; k a t o n a i f o n t o s s á g á t 
a z o n b a n mindvég ig m e g ő r i z t e . 

N o h a a r ó m a i i d ő s z a k b ó l f e n n m a r a d t i r o d a l m i f o r r á s o k v i s z o n y l a g bőségesen s z ó l n a k f ő k é n t a 
t a r t o m á n y po l i t ika i és k a t o n a i t ö r t é n e t é r ő l , az a p r ó l é k o s a n , m i n d e n r é sz l e t ében m e g s z e r v e z e t t r ó m a i 
k ö z i g a z g a t á s , a k o r á b b i a k n á l ö s s z e h a s o n l í t h a t a t l a n u l ö s s z e t e t t e b b , f e j l e t t civi l izáció, az é l e t m ó d b a n és 
s z e r v e z e t t s é g é b e n a m a i h o z k ö z e l ál ló város i é l e t j ó ré sz t csak a r égésze t segítségével i s m e r h e t ő meg. A 
k u t a t á s a l a p j á b a n r o p o g r a f i k u s j e l l egű : a t e l e p ü l é s e k e t — aká r po lgár i , a k á r k a t o n a i —, v a l a m i n t a hozzá 
t a r t o z ó t e m e t ő k e t t á r j u k fe l . A t e r e p m u n k a a f o r r á s a n y a g f e l t á r á sá t j e l e n t i . Ez t k ö v e t i a f e l do lgozás : a 
l e l e t ek és a je lenségek é r t e l m e z é s e , a m e l y s z e r t e á g a z ó m u n k á t j e l e n t : a t ö r t é n e l e m és a c ivi l izáció m a j d ' 
m i n d e n t e r ü l e t é r e , a t e c h n i k a t ö r t é n e t t ő l a m ű v é s z e t t ö r t é n e t e n át a vallási élet ig t e r j e d . A r ó m a i k o r 
k u t a t á s á n a k egyik l e g l é n y e g e s e b b f e l ada t á t a t a r t o m á n y k a t o n a i j e l e n t ő s é g e m e g s z a b j a : ez e l sőso rban a 
D u n a - h a t á r me l l e t t i e r ő d r e n d s z e r fe l t á rásá t j e l e n t i . A z u t ó b b i é v t i z e d e k b e n k u t a t o t t o b j e k t u m o k ( f ő k é n t 
B r i g e t i o - S z ő n y , I n t e r s i c a - D u n a ú j v á r o s és a D u n a - k a n y a r ) m e l l e t t soká ig alig t u d t u n k v a l a m i t Kelet-Pan-
n ó n i a k a t o n a i f ővá rosá ró l , A q u i n c u m l é g i ó s t á b o r á r ó l . Az ó b u d a i r e k o n s t r u k c i ó a z o n b a n h a l a s z t h a t a t l a n n á 
t e t t e a t á b o r k u t a t á s á t , a m e l y n e k k o r á b b a n csak a fekvése , a k a t o n a v á r o s h e l y e vol t i s m e r t az Árpád -h íd 
b u d a i h í d f ő j e és a F l ó r i á n t é r k ö r z e t é b e n . A z éveken k e r e s z t ü l , s z i n t e t é l e n - n y á r o n f o l y ó á sa t á sok 
m e g h o z t á k az e r e d m é n y t . Ma m á r n e m c s a k az 1. sz.-i s e g é d c s a p a t t á b o r részei t i s m e r j ü k , h a n e m a 2—3. 
század i l é g i ó s t á b o r v é d m ű v e i t és be l ső s z e r k e z e t é t , épí tés i p e r i ó d u s a i t , v a l a m i n t — m e g l e p e t é s k é n t — a t t ó l 
ke l e t r e , a D u n á i g t e r j e d ő 4 . sz.-i, késő r ó m a i e r ő d í t m é n y t is. A z u t ó b b i falai a k o r s z a k e rőd í t é s i 
m u n k á i n a k m e g f e l e l ő e n r e n d k í v ü l vas tagok , a h á r o m m é t e r t is e lé r ik . 

A l i m e s l e g ö s s z e f ü g g ő b b t e r ü l e t i k u t a t á s á t a D u n a - k a n y a r b a n v é g e z t é k : S z e n t e n d r é t ő l E s z t e r g o m i g 
sz in t e az összes r ó m a i ő r t o r n y o t i s m e r j ü k . E z e k e t , az á l t a l ában 1 2 x 1 2 m-es a l a p t e r ü l e t ű , k e z d e t b e n f á b ó l 
ácso l t t o r n y o k a t a 4 . sz. m á s o d i k f e l é b e n , a k a t o n a i h e l y z e t s ú l y o s b o d á s á v a l , I . V a l e n t i n i a n u s császár 
k ő b ő l é p í t t e t t e ú j ra . A z u t ó b b i évek e r e d m é n y e a győri ( A r r a b o n a ) k é s ő r ó m a i t á b o r v é d m ű v e i n e k 
m e g t a l á l á s a , va l amin t az a l m á s f ü z í t ő i és t o k o d i t á b o r o k fe l t á rása is. 

A v é d e l m i rendszer k u t a t á s a a z o n b a n n e m c s a k a l imes m e n t é n f o l y i k , h a n e m a t a r t o m á n y be l se j ében , 
sőt a z o n k ívü l is. A z A l f ö l d ö n évekig t a r t ó f á r a d s á g o s t e r e p b e j á r á s o k e r e d m é n y e k é n t f e l t é r k é p e z t é k az 
Ö r d ö g - á r k o t vagy m á s n é v e n Csö r sz -á rko t ; r e n d e l t e t é s é t és ép í t é s i i de j é t is s ike rü l t m e g h a t á r o z n i . A 
Duna—Tisza k ö z é t és a T i s z á n t ú l n y u g a t i f e l é t k ö r b e z á r ó , t ö b b v o n a l b ó l álló sánc- és á r o k r e n d s z e r 
k e l e t k e z é s é t a r ó m a i a k és a h a t á r s z o m s z é d s á g á b a n élő s z a r m a t á k s z ö v e t s é g é n e k k ö s z ö n h e t t e . Ugyanis a 4. 
sz . -ban , az É N y fe lő l m e g i n d u l t gót v á n d o r l á s a F e k e t e - t e n g e r é s z a k i p a r t j á n m e g a k a d t ; a g ó t o k 
l e t e l e p e d t e k . Röv idesen e z u t á n a z o n b a n m á r a b i r o d a l o m ellen f o r d u l t a k . A k a t o n a i v e z e t é s f e l i smer t e 
a n n a k a j e l e n t ő s é g é t , ha v é d h e t ő ü t k ö z ő t e r ü l e t e t h o z lé t re a b i r o d a l o m és a g ó t o k k ö z ö t t , m e r t ezál ta l a 
ha rc i c s e l e k m é n y e k e t a b i r o d a l m o n kívül t u d j a t a r t a n i . E n n e k a c é l n a k az é r d e k é b e n szöve t séges v i szony t 
a l a k í t o t t k i a régi e l lenséggel , a s z a r m a t á k k a l , a k i k m o s t ké t t ű z k ö z é k e r ü l t e k . S z á l l á s t e r ü l e t ü k h a t á r á n 
s á n c r e n d s z e r t á l l í t o t t ak fe l , és a t e rü le t v é d e l m é b e n r ó m a i k a t o n a s á g is részt ve t t . A 4 . s z á z a d b a n m á s 
v á l t o z á s is t ö r t é n t a v é d e l m i r e n d s z e r b e n : a m e g e r ő s í t e t t v o n a l r a f e l z á r k ó z ó v é d e l e m mel l e t t Nagy 
K o n s t a n t i n császár be l ső , m o z g ó hadse rege t h í v o t t é le t re , a m e l y a b i r o d a l o m b a b e t ö r t ellenséggel 
e r e d m é n y e s e n v e h e t t e fe l a h a r c o t . A t a r t o m á n y belső v é d e l m e e g y ü t t j á r t a v á r o s o k megerős í t é séve l : 
e z e k e t m o s t már n e m c s a k h e l y ő r s é g v é d t e , h a n e m a v á r o s f a l a k a t is k i é p í t e t t é k . S a b a r i a - S z o m b a t h e l y 
vá ros fa l a u g y a n még csak a f o r r á s o k b ó l i s m e r t , S o p r o n b a n a z o n b a n a k ö z é p k o r i vá ros fa l a l a t t és m ö g ö t t 
napvi lágra j ö t t a r ó m a i v é d m ű k v á d e r k ö v e k b ő l f a l a z o t t h a t a l m a s é p í t m é n y e . A t a r t o m á n y be l se jében is 
n a g y m é r e t ű e r ő d ö k e t e m e l t e k . E z e k n e m c s a k v é d e l m ü l szo lgá l t ak a k ö r n y e z ő l a k o s s á g n a k , h a n e m a 
k a t o n a s á g e l lá tását is i n n e n , m i n t u t á n p ó t l á s i báz i sok ró l v é g e z t é k . I t t g y ű j t ö t t é k ö s s z e a g a b o n á t , 
v á g ó m a r h á t » é s m á s é l e l m i s z e r t , és f e l d o l g o z v a , t a r t ó s í t va s z á l l í t o t t á k t o v á b b a k a t o n a s á g n a k . H a z á n k 
régésze t i e m l é k e i n e k nagy k u t a t ó j a , R ö m e r F ló r i s m á r a m ú l t s z á z a d b a n fe l f igye l t a K e s z t h e l y - f e n é k p u s z -
ta i , a D o m b ó v á r k ö z e l é b e n f e k v ő a l s ó h e t é n y p u s z t a i és a S i ó f o k m e l l e t t i ságvári e r ő d ö k r e , a m e l y e k h e z a 
k é s ő b b m e g f i g y e l t k ö r n y e i c s a t l a k o z i k . A m o n u m e n t á l i s é p í t m é n y e k k u t a t á s a az u t ó b b i é v t i z e d b e n ú j ra 
m e g i n d u l t . S ike rü l t m e g h a t á r o z n i az e r ő d ö k ép í t é s i ide jé t a 4 . sz. m á s o d i k h a r m a d á b a n . K i t ű n t , hogy a k é t 
és fé l m é t e r e s fa lvas tagságú , n a g y , 12 m á t m é r ő j ű ke rek o l d a l t o r n y o k k a l m e g e r ő s í t e t t f a l a k az e rőd 
m á s o d i k ép í t é s i s zakaszábó l , 3 7 5 - 3 8 0 - b ó l . A z ása tás i megf igye lések és a l e l e t anyag s o k segí t séget j e l en t a 
m a m é g n a g y o n v i t a t o t t k é s ő r ó m a i i dőszak m e g i s m e r é s é h e z . 

A p o l g á r i t e l epü lések k u t a t á s a t ö b b részre o sz l i k . Egyrész t a város i j o g ú t e l epü lések , a m u n i c í p i u m o k és 
c o l o n i á k , más rész t a v idék i t e l e p e k : gazdaság i k ö z p o n t o k , b i r t o k k ö z p o n t o k és f a l v a k k u t a t á s á r a . Az 
ős lakosság l a k á s k ö r ü l m é n y e i c sak é v s z á z a d o k k a l a h ó d í t á s u t á n v á l t o z t a k m e g : addig , m i n t a h ó d í t á s e l ő t t , 
g ö d ö r h á z a k b a n é l t ek , a m e l y e k fe l ső részét c ö l ö p - és á g a k b ó l f o n t v á z o n a g y a g t a p a s z t á s b o r í t o t t a . E z e k 
m a r a d v á n y a i m a a f e l s z ínen alig-alig f i g y e l h e t ő k m e g , mer t kevés n y o m o t h a g y t a k . Mégis s i ke rü l t ő s l akos 
t e l e p ü l é s t t a l á ln i és f e l t á r n i a T o l n a megye i S z a k á l y me l l e t t . Ú j ra m e g k e z d ő d ö t t a l e g g a z d a g a b b n a k l á t s zó 
v idék i vi l lagazdaság k u t a t á s a V e s z p r é m h e z k ö z e l , B a l á c a p u s z t á n . E n n e k k ö z p o n t i é p ü l e t é t m á r a század 
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ele jén k i á s t á k : s z é p f a l f e s t m é n y t ö r e d é k e k , m o z a i k p a d l ó k k e r ü l t e k e lo . E z ú t t a l a cél a nagy t e r ü l e t ű , 
k ő f a l a k k a l k ö r ü l f o g o t t gazdaság te l j es fe l t á rása az é p ü l e t e k k e l és az ipa r i m ű h e l y e k k e l e g y ü t t . A r ó m a i 
v á r o s o k sok e s e t b e n a mai t e l e p ü l é s e k a la t t f e k s z e n e k (Sala-Zala lövő, S a b a r i a - S z o m b a t h e l y , S c a r b a n t i a -
S o p r o n , Sop i anae -Pécs ) , k u t a t á s u k a t m e g n e h e z í t i . L e g i n k á b b az é p í t k e z é s e k k ö v e t k e z t é b e n b u k k a n n a k 
e lő a r é g m ú l t e m l é k e i . A b e é p í t e t t s é g e l lenére szép ú j e r e d m é n y e k e t h o z o t t S o p r o n v á r o s k ö z p o n t j á n a k 
k u t a t á s a , a h o l e g y e b e k mel le t az i. sz. 1. s z á z a d á b a n a l a p í t o t t vá ros t é g l a l a p a l akú , nagy k ő l a p o k k a l 
b u r k o l t , k i t ű n ő e n f e n n m a r a d t k ö z p o n t i t e r é t , a f ó r u m o t ta lá l ták m e g és t é r k é p e z t é k fe l . A z egyik 
l egko rább i p a n n ó n i a i város k u t a t á s a n e h é z k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t f o ly ik . E g y - k é t f o g h í j me l l e t t s z i n t e csak a 
v á r o s m a g k ö z é p k o r i h á z a i n a k p i n c é i b e n nyí l ik l e h e t ő s é g a k u t a t á s r a , a h o l v i s z o n t a ma már m a g a s ta la jvíz 
a k a d á l y o z z a a m u n k á t . A m o z a i k s z e r ű e n e l v é g e z h e t ő k u t a t á s o k és a sz ívós m u n k a segí tségével lassan 
k i b o n t a k o z i k a r ó m a i város a l a p r a j z a . Kevés r ó m a i vá ros f eksz ik a r é g é s z e t i k u t a t á s o k s z á m á r a a n n y i r a 
e l ő n y ö s h e l y e n , m i n t a Tác m e l l e t t i G o r s i u m . F e l e t t e m a n incsen t e l e p ü l é s , ezér t a k u t a t á s n a k bőséges tér 
j u t : a r égésze t i f e l t á r á s é v t i z e d e k ó t a f o l y a m a t o s . F o r s i u m b a n az u t ó b b i évek l e g f o n t o s a b b e r e d m é n y e a 
városfa l és az a m p h i t e a t r u m e l ő k e r ü l é s e . 

Ságvár. késő római erőd: a lakóénület Dadlófűtés-szerkezete 
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A t e m e t ő k e t á l t a l á b a n csak a vé le t l en h o z z a a fe l sz ín re , m e r t a sírok m é l y e n f e k s z e n e k . Egyes h e l y e k e n 
sz in t e megszak í t á s n é l k ü l f o l y i k a t e m e t ő k f e l t á r á sa : I n t e r c i s a b a n vagy S o p i a n a e b a n . A t e m e t ő f e l t á r á s o k -
bó l s z á r m a z n a k a l e g é p e b b e n m e g m a r a d t l e le tek . A h a m v a s z t á s o s s í rok k ő u r n á i vagy a ké sőbb i c s o n t v á z a s 
t e m e t k e z é s e k k ő s í r ládá i vagy t é b l á b o l f a l a z o t t sír jai a t á r g y a k a t épségben m e g ő r i z t é k ; n é h á n y év ó t a 
C s á k v á r o n l e l e t e k b e n igen gazdag és t ö r t é n e t i l e g f o n t o s k é s ő r ó m a i t e m e t ő t t á r n a k fe l . Pécse t t a f e s t e t t 
s í r k a m r á k száma is g y a r a p o d o t t egy n a g y m é r e t ű , apszisos s í r t e m p l o m m a l és az a l a t t a f e k v ő s í rkamráva l . A 
b e n n l é v ő , d íszesen f a r a g o t t m á r v á n y s z a r k o f á g u g y a n az i d ő k f o l y a m á n e l p u s z t u l t , s z é t t ö r t é k , d e a 
s í r k a m r a bibliai t á r g y ú f a l f e s t m é n y e i f e n n m a r a d t a k ( N o é , Á d á m — É v a , Dán ie l az o r o s z l á n o k ba r l ang já -
b a n ) . 

M e g k e z d ő d ö t t a t a r t o m á n y r ó m a i ú t j a i n a k f e l k u t a t á s a és f e l t é r k é p e z é s e is. A z ú t m a r a d v á n y n y o m — 
t ö l t é s és kavicsozás — az in tenzív m e z ő g a z d a s á g i műve l é s m i a t t már alig f i g y e l h e t ő meg. Az ú t v o n a l a k 
m e g i s m e r é s e azér t f o n t o s f e l a d a t , m e r t a t a r t o m á n y b e l s ő r ó m a i vá rosa inak , e r ő d j e i n e k nevét sok e s e t b e n 
csak így lehet m e g á l l a p í t a n i , a t e l e p ü l é s e k e t az a n t i k f o r r á s a d a t o k k a l a z o n o s í t a n i . F e n n m a r a d t ugyan i s k é t 
ú t i k ö n y v a c sá szá rko r k é s ő b b i s z a k a s z á b ó l . E z e k m e n e t r e n d s z e r ű e n az egyes u t a k a t és a m e l l e t t ü k f e k v ő 
v á r o s o k a t , v a l a m i n t a z o k távolságát t ü n t e t t é k fe l . Ha i s m e r j ü k a r ó m a i ú t v o n a l a k a t , a k k o r a 
m é r f ö l d a d a t o k segí tségével a t e r e p e n az egyes t e l e p ü l é s e k e t is meg lehe t h a t á r o z n i , illetve az i s m e r t 
l e l ő h e l y e k k ö z ü l t ö b b e k e t névvel a z o n o s í t a n i . A t e r e p m u n k á k e r e d m é n y e k é n t e l k é s z ü l t N y u g a t - P a n n ó n i a 
l e g f o n t o s a b b r ó m a i ú t j á n a k , a B o r o s t y á n k ő ú t n a k és a S z o m b a t h e l y és G y ő r k ö z ö t t i b i roda lmi ú t n a k a 
f e l t é r k é p e z é s e . 

Tóth Endre 

Az egykori máramarosszigeti 
jogakadémiáról 

A m a már n e m m ű k ö d ő j o g a k a d é m i á k , e g y b e n a r e f o r m á t u s e g y h á z , sőt K ö z é p - E u r ó p a m ű v e l ő d é s t ö r t é -
n e t é n e k is egyik k i e m e l k e d ő i n t é z m é n y e vol t a m á r a m a r o s s z i g e t i a k a d é m i a , m e l y a hosszú t ö r t é n e l m i 
m ú l t r a v i s s z a t e k i n t ő f ő i s k o l á b ó l f e j l ő d ö t t ki. Ez a f ő i s k o l a n e m c s a k a j o g t u d o m á n y o k , a ku l t ú r a t e r j e sz t é -
sében j á t s z o t t ú t t ö r ő s z e r e p e t . 1 8 4 8 / 4 9 - b e n o l y a n f o r r a d a l m i egységbe t u d t a o lva sz t an i a r e f o r m k o r sok-
n e m z e t i s é g ű jogásza i t , h o g y ez az egység — a vidék k ü l ö n ö s l o k á l p a t r i ó t a s z e m l é l e t é n e k kö rén tú l — m á r 
az egész ú j j áa l aku ló t á r s a d a l o m k ö z ö s é r d e k é t szo lgá l ta . 

A város , a b b ó l az e lvbő l k i indu lva , h o g y az egyház csak i skoláva l m o n d h a t ó k ö z ö s s é g i t e s t ü l e t n e k , már 
1 5 2 4 - b e n „ t a n o d á t " á l l í t o t t fel , m e l y a p r o t e s t á n s egyház keze l é sében vol t . T ö r t é n e l m e során m i n d e n 
f e l e k e z e t h e z vagy n e m z e t i s é g h e z t a r t o z ó d i á k o t t a n í t o t t a k b e n n e . A szigeti t a n o d a szoros k a p c s o l a t o t 
t a r t o t t Kolozsvár ra l és ö s s z e k ö t ő k a p o c s vo l t S á r o s p a t a k fe lé is. 

A X V I . század k ö z e p é n már a t á r s a d a l m i , sőt a po l i t i ka i é l e t b e n is é r v é n y e s ü l t az iskola s ze l l eme . 
Szegedi Albert „ D i a c o n Scho la M e s t e r " 1 5 6 9 - b e n i smét í rásba fog la l t a az 1 5 4 8 - b a n m e g a l k o t o t t „Szigeti 
Statutum"-ot, m e l y e t a z e l ő t t csak „ h i t v á n p a p i r o s n a k " t e k i n t e t t e k . E g y é b k é n t 1 5 4 8 - b a n a szigeti e g y h á z 
t ö r v é n y b e i k t a t t a , h o g y az egyház i s z o l g á l a t o k a t ( t a n í t á s t is) m i n d e n k o r k é t e g y é n te l jes í tse , m e l y 
i n t é z k e d é s m a j d n e m n a p j a i n k i g így vo l t . 

Az a l ap í t á s tó l k e z d v e egy é v s z á z a d o n át k izáró lag a m á r a m a r o s s z i g e t i egyház t a r t o t t a f e n n az i sko lá t . 
1 6 2 5 - b e n , a viski pa t r i á l i s s z i n ó d u s h a t á r o z a t a a l ap ján é p í t k e z é s b e k e z d t e k : 
— „Sz ige t i u ra im m o s t ez egyú t t a l a k ö z ö n s é g e s p é n z b ő l é p í t s é k meg a Scho l á t . E z u t á n ped ig a nemesség a 
ha jdúságga l , és a v á r o s n é p e a sóvágókka l egye t é r t s e n e k m i n d az é p í t é s b e n , m i n d a f i z e t é s b e n , " - m i n t az 
e g y h á z m e g y e i levél tár „ L i b e r E c c l e s i a r u m M a r m a r o s e i n s i u m , i n c e p t u s A n n o A n n i n o s t r i Jezi Xti 1 6 2 4 . 4 
r é t , 14 levé l" t a r t a l m a z z a . E t t ő l k e z d v e ún . d iák i sko la vo l t , t a n í t ó i k ö z ö t t , a m á r eml í t e t t Szeged i 
A l b e r t e n kívül o l y a n t u d ó s o k a t t a l á l u n k , m i n t pl. Kézdi-Vásárhelyi Mózes, k é s ő b b s á r o s p a t a k i t aná r t . 

A z e rdé ly i ' f e j e d e l m e k j e l en tős m é r t é k b e n t á m o g a t t á k a szigeti f ő i s k o l á t pénzze l , gabona - és. 
s ó j ö v e d e l e m m e l . A l e g j e l e n t ő s e b b ezek k ö z ü l I. Apafy Mihály oklevele , m e l y b e n a szigeti i skola 
r e k t o r a i n a k évi 3 0 0 , a t a n u l ó k n a k 2 0 0 k ő s ó t r e n d e l t k i adn i 1671-ben . K ü l ö n j e l en tő sége t k a p o t t a 
f ő i s k o l a a Rákócziak a l a t t , akik az ó h i t ű papság tó l f e l s ő b b képes í t é s t k ö v e t e l t e k . Ezé r t a r e f o r m á t u s 
f ő i s k o l á n sok r o m á n és r u t é n lelkész s z e r e z t e meg a d i p l o m á j á t . Ez az iskola „ p e d a g ó g i a i s e m i n a r i u m " -
á b a n , t a n í t ó k é p e z d é j é b e n t ö r t é n t , ahová m é g Ugocsa és S z a t m á r m e g y é k f ia ta l j a i is t a n u l n i m e n t e k . 
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E m e l i az o k t a t á s f o n t o s s á g á t , h o g y a teo lógia és h u m á n t á rgyak m e l l e t t a „ m a t h é z i s t " , a r e á l t u d o m á -
n y o k t a n í t á s á t is b e v e z e t t é k . A d i á k s á g o t ez az o k t a t á s i r e n d s z e r f o g é k o n n y á t e t t e az ú j , a h a l a d ó e s z m é k 
i r án t , a m i n e k k ö v e t k e z m é n y e i t m i n d a R á k ó c z i - s z a b a d s á g h a r c , m i n d ped ig az 1848 /49 -e s po lgár i 
f o r r a d a l o m u t á n viselni ke l l e t t . 

II. Rákóczi Ferenc s z a b a d s á g h a r c á t k ö v e t ő e n f o k o z a t o s a n m e g v o n t á k a s ó j a v a d a l m a k a t , m a j d a 
H e l y t a r t ó t a n á c s r e n d e l e t é r e , 1 7 5 2 - b e n a megye i k ö z p é n z t á r i segé lyezés t is. E z e k b e n az é v e k b e n a 
t e h e t ő s e b b c s a l á d o k s e g í t e t t é k az i sko lá t és á p o l t á k a k r i t i k a i sze l lemet . 

Az egyház és a m e g y e é r d e k é b e n 1756-ban a k o r o n a v á r o s o k m e g b í z o t t a t k ü l d ö t t e k Bécsbe . Kovássy 
Mihály, „ m i n t t a n u l t es világot l á t o t t e m b e r , " m e g y e i e s k ü d t k a p t a a m e g t i s z t e l ő m e g b í z a t á s t , h o g y az 
udvar i k a n c e l l á r i á n , Csebi-Pogány András k í s é r e t é b e n , az egyházi és világi ü g y e k e t „ k í v á n t j ó végre 
j u t t a s s a . " A régi f e l j egyzések t a n ú s á g a szer in t az ö t k o r o n a v á r o s i „ r e f o r m a t a e k l é z s i á k " ú t i k ö l t s é g r e , „a 
maga d i u r n u m á r a és egyéb szükséges d o l g o k r a " 3 4 2 K h é n e s f o r i n t o t a d t a k k e z é b e , mive lhogy „ Á g e n s n e k 
és m á s nagy h e l y e k r e fe les d i s c r e t i o k í v á n t a t i k " . Kovássy Mihály o l y a n jól g a z d á l k o d o t t , p e d i g h á r o m 
h ó n a p o t t ö l t ö t t Bécsben és P o z s o n y b a n — hogy 2 0 R h f o r i n t o t még vissza is h o z o t t a p é n z b ő l . — , ,Az 
ágenseke t , s e c r e t a r i u s o k a t , c o n c i p i s t á k a t , e x p e d i t o r o k a t , í r ó d e á k o k a t becsü l e t t e l h o n o r á l t a , ső t még 
Cancellarius Nádasdy Uram Ö Exellentiájának 100 és bizonyos Matolainé asszonyomnak 10 teknősbékával 
k e d v e s k e d e t t , p á r j á t 51 k r a j c á r o n vá sá ro lván . " N e s z é p í t s ü k a d o l g o t , ez b i z o n y vesz tege té s vo l t a cél 
é r d e k é b e n . 

Út j á t k ö v e t ő e n Kovássy Mihá ly t a m á r a m a r o s s z i g e t i egyhá^ m e g v á l a s z t o t t a cons i s to r i á l i s j e g y z ő n e k . 
Munkásságá t az egyház i j e g y z ő k ö n y v e k őrz ik , a m e l y e k 1739- tő l m a r a d t a k f e n n . A régi e g y h á z i j egyző-
k ö n y v e k 1 7 5 7 — 1 7 7 4 . és az e g y h á z i s z á m a d á s o k az 1 7 2 1 — 1835 . éveke t ö le l ik fel . (A szerző 1 9 4 2 / 4 3 . évi 
k i jegyzései és csa ládi n a p l ó k a d a t a i . ) 

A m e g y e i é s egyház i ü g y e k n é m i l e g j avu l t ak u g y a n , de az iskolai ü g y e k t e r é n sok p r o b l é m a m e r ü l t fel . 
K ü l ö n ö s e n az anyag i f o r r á s o k h i á n y a , a só- és b ú z a j a v a d a l o m m e g s z ü n t e t é s e v e z e t e t t oda , h o g y 1 7 8 0 - r a az 
in t éze t v e z e t ő s é g e alig j u t o t t évi 7 0 0 f o r i n t j ö v e d e l e m h e z . A Teleki, Székely, Kendeffy, Bethlen c s a l ádok 
anyagi á l d o z a t a s e g í t e t t e át az i sko lá t a n e h é z é v e k e n . 

Bár II. József 1 7 7 3 . évi l á t oga t á sa t ö b b k e d v e z m é n y t j e l e n t e t t a m e g y e s z á m á r a , 1778-ban még i s n é m e t 
i n s t r u k t o r o k a t n e v e z t e k ki az i s k o l á h o z . A z o n b a n ő k s e m t u d t á k m e g g á t o l n i az egészséges f e j l ő d é s t . Ső t , 
a XVII I . s zázad m á s o d i k f e l é b e n l á t t a k napvi lágot a z o k a t u d o m á n y o s m u n k á k , m e l y e k a l a t in nye lvű 
ok t a t á s sa l s z e m b e n e l ő r e h a l a d á s t , a n é m e t egységesí téssel s z e m b e n ped ig el lenál lást j e l e n t e t t e k . 

Gáti István f ő i s k o l a i t aná r e k k o r í r ta meg k o r á n a k az e lső , te l jesen m a g y a r nye lven készü l t , k i e m e l k e d ő 
t e r m é s z e t r a j z á t . Van még egy k o r t ö r t é n e t i j e l en tő ségű m u n k á j a : . (Második József a M a r a m a r o s i éhségben 
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m e l l y b e n az 1 7 8 5 . e s z t e n d ő b e n k e z d ő d ö t t és 1787 . v é g z ő d ö t t m á r a m a r o s i é h s é g n e k t ö r t é n e t e s megírásá-
b a n , a m á s o d i k Nagy Jóse f k e g y e l m e s s é g é t , h á l a d a t o s a n e m l e g e t i , az éhség tő l k i s z a b a d í t o t t v á r m e g y é n e k 
k é p é b e n G á t i I s tván a ' Helvetz ia i V a l l á s o n levő Sz ige th i E k k l e s i á n a k Lelki P á s z t o r a . Sz ighe ten . Sz . Iván 
H a v á b a n 1 7 9 2 . " A k i l enc é n e k b ő l á l ló e p o s z b ó l m e g t u d j u k , h o g y a vész l e k ü z d é s é b e n a megye m i n d e n 
l akosa , így a t a n á r o k is k ive t t ék r é s z ü k e t . Maga G á t i I s tván is t e v é k e n y k e d e t t e b b e n . II . J ó z s e f 
r e f o r m t ö r e k v é s e i i r án t a m e g y e é r t e l m i s é g e és nemessége f o g é k o n y vo l t , a m i t b i z o n y í t az is, h o g y ha lá l a 
u t á n , a Mar t inov ics - fé le j a k o b i n u s ö s s z e e s k ü v é s szálai M á r a m a r o s i g is e lveze t t ek . 

M á r a m a r o s s z i g e t e n j e l en t meg t o v á b b á 1786 -ban Szilágyi János t aná r k ö n y v e , az első magyar nyelvű 
jogbölcseleti munka ( „ t e r m é s z e t i vagy é sz jog , ius n a t u r a e " ) . 

1797 - tő l L y c e u m n a k nevez t ék a f ő i s k o l á t , mely m i n d i n k á b b a „ m o d e r n " i r á n y z a t o k h i rde tő j évé vá l t . 
A k ö z p o n t i t á m o g a t á s m e g s z ü n t e t é s e , az iskola saját és m a g á n o s o k e re j ébő l t ö r t é n ő f e n n t a r t á s a — m e l y 
e g y b e n sze l lemi f ü g g e t l e n s é g e t is j e l e n t e t t — f o k o z a t o s a n a po l i t ika i f ü g g e t l e n s é g e t valló é r t e l m i s é g 
g y ű j t ő h e l y é v é t e t t e a l í c e u m o t . 

1 8 0 2 - b e n k ö z a d a k o z á s b ó l ú j é p ü l e t a l ap ja i t v e t e t t é k meg . Breznay Pál, a l í c e u m igazgató p r o f e s s z o r a 
f e l j e g y e z t e a z o k n a k n é v s o r á t , ak ik a d o m á n y a i k k a l a k é s ő b b m e g n y í l t j o g a k a d é m i a é p ü l e t é n e k f e l é p í t é s é -
hez h o z z á j á r u l t a k : T e l e k i József 1 2 0 0 , Sziget k ö z ö n s é g e 1 2 0 0 , Pogány La jo s 1 5 0 , Pogány G á s p á r és 
I s tván , Vasady G y ö r g y , Kovássy Illés, Mór i cz Sámue l , N a g y i d a i S á m u e l , S z a t h m á r i J á n o s , Har i Pé te r , R á c z 
P é t e r 1 0 0 - 1 0 0 f o r i n t o t , míg M á r a m a r o s , Bereg, Ugocsa , S z a t m á r m e g y é k összesen 1 0 0 0 f o r i n t o t k i t e v ő 
a d o m á n y a volt az az a lap , a m e l y e t az 1 8 1 1 . évi e u r ó p a i pénzk r í z i s m e g r e n d í t e t t u g y a n , de t o v á b b i 
ö n z e t l e n a d a k o z á s o k k a l á tvésze l t ék a n e h é z éveke t . 

A t ö r v é n y t a n í t ó i szék fe lá l l í t á sának t e r v e már 1 8 2 6 - b a n f e l v e t ő d ö t t , véglegesen a z o n b a n csak 1 8 3 6 - b a n 
v a l ó s u l h a t o t t meg . A z a l ap í tvány i ö s s z e g b ő l m e g v e t t é k D e c s e y L a j o s n é t ó l a L y c e u m u t c a i h á z a t , m e l y b e n 
t a n á r i lakást is b e r e n d e z t e k . 

A m e g n y i t á s t m e g e l ő z ő e n M á r a m a r o s m e g y e 1 8 3 5 - b e n és 1 8 3 6 - b a n , közgyű lé s i h a t á r o z a t t a l , f e l i r a t o t 
i n t é z e t t a k i r á l y h o z , h o g y a r ó m a i és g ö r ö g k a t o l i k u s i f j a k is t a n u l h a s s a n a k a r e f o r m á t u s f ő i s k o l á n . A k k o r 
e z e k n e k az e lveknek az é rvényes í t é se v a l ó b a n j e l e n t ő s l épés vol t a f e j l ő d é s ú t j á n . Az e g y h á z a k á l ta l 
f e n n t a r t o t t i sko lák k ö z ö t t i v e t é l k e d é s — igen g y a k r a n — n e m a t u d o m á n y t , h a n e m az o s z t á l y o k a t és 
n e m z e t i s é g e k e t m e g o s z t ó , l e g t ö b b s z ö r Bécsből i r á n y í t o t t po l i t i ká t szolgá l t , a m e l y legkevésbé vo l t 
h a l a d ó n a k m o n d h a t ó . É p p e n ezér t kell k i e m e l k e d ő n e k , ső t f o r r a d a l m i n a k n y i l v á n í t a n u n k a m á r a m a r o s s z i -
get i j o g a k a d é m i a m ű k ö d é s é t , me ly a s z a b a d e l v ű j oge lveken n e v e l k e d e t t i f j ú s á g o t , a t a n u l t elvek p o l i t i k a i 
megva lós í t á sá ra v e z e t t e . 

E z e k b e n az é v e k b e n — az e lőző é v s z á z a d o k é h o z h a s o n l ó a n - a la t in vol t a jogi o k t a t á s nyelve, l a t in és 
n é m e t a b í r á s k o d á s é . A lat in nye lve t m i n d e n n é l t ö b b r e b e c s ü l ő Kövy p r o f e s s z o r ké t t a n í t v á n y a és 
t i s z t e lő j e , gr. Buttler János és Pataky János, a magyar nye lvű j o g o k t a t á s t t ű z t e ki cé lu l . A m á r a m a r o s s z i g e t i 
j o g a k a d é m i a a l a p í t ó l e v e l é b ő l és m e g n y i t á s a a lka lmáva l , az 1837 . jú l ius 1. és 2. n a p o k o n t a r t o t t 
a v a t ó ü n n e p s é g e n e l h a n g z o t t b e s z é d e k e t m e g ö r ö k í t ő j e g y z ő k ö n y v e k b ő l é r t j ü k m e g , m ié r t vált s z a b a d e l v ű -
vé, m a j d f o r r a d a l m i v á e n n e k a v i d é k n e k r e f o r m k o r i , s o k n e m z e t i s é g ű i f júsága . 

A m á r a m a r o s s z i g e t i j o g a k a d é m i a a l a p í t ó j á n a k , gr. Buttler Jánosnak sorsa jól i smer t Mikszáth: Különös 
házasságiból. Ez e g y b e n m a g y a r á z a t o t ad arra is, h o g y az egri é rsekség és az a k a d é m i a — hosszú ideig — 
m i é r t á l l t ak éles e l l e n t é t b e n egymássa l . 

A Bu t t l e r család ( m e l y Ang l i ábó l s z á r m a z o t t el, és o t t m á r a VII I . s z á z a d t ó l neves f é r f i a k a t a d o t t a 
t ö r t é n e l e m n e k ) t ö b b a l a p í t v á n n y a l j e l e s k e d e t t (Pes t i V a k o k I n t é z e t e , Magyar J á t é k s z í n , S á r o s p a t a k i 
K o l l é g i u m ) . A m i k o r gr. Vay Ábrahám és Nánásy András f e lh ív ta But t l e r J á n o s f i gye lmé t a sz ige t i 
f ő i s k o l á r a , ő c s a l á d j á n a k h a g y o m á n y a i t k ö v e t t e , és 16 6 6 6 f o r i n t 4 0 k ra jcá r a l a p í t v á n y i tőkével 1 8 3 6 - b a n 
l é t r e h o z t a a ,,törvénytanitöi széket'. Az a l a p í t ó „ m a g y a r n y e l v e n k íván ta díszes a l a p í t v á n y á t l é t e s ü l n i " , — 
m e r t a n e m z e t nagy része eddig n e m é r t e t t e a ho l t n y e l v e n írt t ö r v é n y e k e t , és m o s t már e l é r k e z e t t n e k 
l á t t a a r e f o r m o k a t . 

„ B e s z é d e k , m e l l y e k a M. Sz ige th i R e f . L y c e u m b a n a M a g y a r - T ö r v é n y T a n í t ó i S z é k felál l í tása s a b b a . T . 
Pa t ak i J á n o s ú r n a k ü n n e p é l y e s b e i g t a t á s a a lka lmával k é s z ü l t e k Ju l ius 1-ső n a p j á n 1 8 3 7 . " c í m s z ó a l a t t 
t a r t a l m a z z a a j o g a k a d é m i a m e g n y i t á s á n a k j e g y z ő k ö n y v e a j o g o k t a t á s ú t t ö r ő i n e k g o n d o l a t á t . 

A jogi t an szék e lső t a n á r a , Kövy p r o f e s s z o r t a n í t v á n y a , , . P a t a k y János hites ügyvéd, mint a nemzeti 
Lyceumban Törvény Tanító," — b e m u t a t k o z ó b e s z é d é b e n e szmei p r o g r a m o t a d o t t . F ő f e l a d a t á n a k 
t e k i n t e t t e a törvénytudományok magyar nyelvű oktatását. H iva ta losan e lőször a t ö r t é n e l m i Magya ro r szá -
g o n . Érve lése sze r in t ( a m i nap j a ink k ö z é l e t i - o k t a t á s ü g y i v i t á iban k ü l ö n ö s e n é r d e k e s ) a latint érteni kell, de 
nem okvetlenül beszélni. „ N e m z e t ü n k á l o m k ó r s á g b ó l f e l r á z k ó d t a t v á n , új ra b e c s ü l n i kezdi n e m z e t i s é g e 
l e g s z e n t e b b z á l o g á t " , h i r d e t t e a r e f o r m e r j o g t a n á r . P a t a k y J á n o s t a n í t ó i p r o g r a m j a n e m c s a k p e d a g ó g i a i , 
h a n e m pol i t ika i p r o g r a m is vol t , m e l y e t — ö r ö k é r v é n y ű bölcsességgel — l e g t ö m ö r e b b e n a t a n u l ó i f j ú s á g h o z 
i n t é z e t t be széde b e f e j e z ő r é szében f e j t e t t k i : „ D e m i n t m i n d e n á l l a p o t b a n , úgy a t ö r v é n y t u d á s b a n is f ő 
d o l o g a tiszta erkölcs. N incs a t á r s a d a l o m n a k v e s z e d e l m e s e b b tagja , m i n t a gonosz szívű t ö r v é n y t u d ó s . I t t 
h e l y é n van az a h a s o n l a t o s s á g , hogy a g o n o s z szív me l l e t t a t u d o m á n y o l y a n , m i n t a g y ú j t o g a t ó k e z é b e n a 
k a n ó c . ' M u t a s s á t o k m e g , hogy ti a t ö r v é n y b e n n e m csak szemlé lő leg , h a n e m tettleg is haladni kívántok." 

S z o r o s a n k i e g é s z í t e t t e ezeke t a n e m e s e lveket az a b e s z é d , m e l y e t „Szentpáli László, a szigeti reform, 
oskola Fö-Curatora" m o n d o t t a m e g n y i t á s k o r : „ A nevelés a d j a m e g m i n d e n k i n e k az ö s z t ö n t , me ly n e m e s 
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tettekre nógatja a férfiúi kort. A tudományok táplálják a főt, általok fejlik ki az. értelem, mely 
rabszolgájává teszi az Elemeket is." 

P a t a k y „ 1 8 0 á r k u s jogá t m a g y a r á z t a " , és j o g e s e t e k i smer t e t é séve l t e t t e sz ínesebbé , t a n u l s á g o s a b b á 
e lőadása i t . G y a k o r l ó j o g á s z o k a t neve l t . Ha l lga tó i k ö z ö t t „vo l t ak m á s va l l á súak , más n e m z e t i s é g ű e k is, de 
e z e k e t a f i a t a l e m b e r e k e t vallási türelem és szabadság szeretetérzet t e k i n t e t é b e n senki n e m m ú l t a f e l ü l " . 

A h a t v a n ha l l ga tó e g y f o r m a ö l t ö z e t b e n : v ö r ö s se lyem bé lésű , b ő u j j ú zö ld z e k é b e n , e g y f o r m a 
s a r k a n t y ú s c s i z m á b a n és s a p k á b a n j e len t meg az ü n n e p é l y e s a l k a l m a k k o r . Vizsgáik a nagyközönség előtt, 
nyilvánosan folytak, elért eredményeik mindenki előtt ismeretessé váltak. 1847-ben ők kezdeményezték 
Sz ige ten a f i a t a l é r t e lmiség ö s s z e i s m e r k e d é s é t a po lgárságga l , a k e r e s k e d ő k k e l , i p a r o s o k k a l , é s e lőha rcosa i 
l e t t ek az e m a n c i p á c i ó n a k . J o g i t a n u l m á n y a i k a t p o l i t i k a i s íkon a f e j l ő d é s h e l y e s i r á n y á b a n h a s z n o s í t o t t a k . 

A m i l y e n a t a n á r , o l y a n a t a n í t v á n y . A t a n í t v á n y b a n pedig a z o k az elvek v á l n a k t e t t é , me lye t 
p r o f e s s z o r a n e m c s a k t a n í t , h a n e m t e t t e k k e l is b i z o n y í t . Példája e n n e k az a k inevezés i o k i r a t , m e l y e t a 
„Respublica" 1 8 4 9 . j ú n i u s 3 0 - á n meg je l en t 12. s z á m a t a r t a l m a z : „ A z országos t ö r v é n y s z é k h e z , az 
igazságügyi m i n i s z t e r e l ő t e r j e s z t é s é r e , közb í r áu l k i n e v e z e m Pataki János m.sz ige t i j o g t a n á r t . Kel t . Pes ten 
június 26. 1849. Kossuth Lajos Országos Kormányzó, Vukovics Sebő Igazságügyi minister." 

P a t a k i J á n o s , a jogi o k t a t á s s z ü n e t e i b e n , a T e l e k i család ügyész i t e e n d ő i t is e l lá t ta . T a n á r i és nevelői 
t e v é k e n y s é g e o l y a n m é l y n y o m o k a t h a g y o t t t a n í t v á n y a i b a n , hogy a z o k k é s ő b b is a l e g n a g y o b b t i sz te le t t e l 
e m l é k e z t e k vissza m e s t e r ü k r e . így Ármós Bálint, vo l t d e b r e c e n i ü g y v é d , v é g r e n d e l e t é b e n azza l e m l é k e z e t t 
meg a m á r a m a r o s s z i g e t i j o g a k a d é m i á r ó l , h o g y „ i t t t a n u l t a a t ö r v é n y t , m é g p e d i g igen k i t ű n ő t a n á r t ó l , 
P a t a k y J á n o s t ó l " . 

A t a n á r és t a n í t v á n y o k f o r r a d a l m i m a g a t a r t á s a m e l l e t t n e m l e p ő d h e t ü n k meg azon , h o g y a Bach-kor -
szak a l a t t é v e k r e b e z á r t á k a j o g a k a d é m i á t és n é g y o s z t á l y ú a l g i m n á z i u m m á d e g r a d á l t á k a l í c e u m o t is. Az 
a k a d é m i a t a n á r i kara és Sziget városa m i n d e n t e l k ö v e t e t t , hogy az i n t é z e t m ű k ö d é s é t t o v á b b f o l y t a t h a s s a . 
Az 1 8 5 1 . o k t ó b e r 5-i gyű lés levele t i n t é z e t t „ a császár i és királyi k ö z o k t a t á s i magas m i n i s t e r i u m h o z " a 
l í c e u m és j o g a k a d é m i a i p á r t f o g á s a é r d e k é b e n . A z z a l é rve l t ek , h o g y e v i d é k n e k kell a j o g a k a d é m i a , ezér t 
e n g e d é l y e z z é k t o v á b b r a is a n y i l v á n o s o k t a t á s t . Ha ez n e m volna l ehe t séges , úgy arra az á l d o z a t r a is 
h a j l a n d ó k , h o g y m i n t m a g á n i n t é z e t e t t a r t j á k f e n n . 

A k é n y s z e r ű s züne t e l é s u t á n — a m e l y e t n e m a passz iv i tás j e l l e m z e t t — az 1 8 6 9 / 7 0 . t anévve l 
f o l y t a t h a t t a m ű k ö d é s é t a jog i k a r . A l a k u l á s a k o r ké t e s z t e n d ő vol t a t a n f o l y a m , ú j k o r s z a k á b a n , a k i rá ly i 
j o g a k a d é m i á k k a l egyező s z e r v e z e t t e l és h á r o m , m a j d négy é v f o l y a m m a l m ű k ö d ö t t . Az a k a d é m i a me l l e t t 
1 8 7 6 . f e b r u á r 15-ig — k ü l ö n s z a b á l y r e n d e l e t a l a p j á n — egy „ b í r ó i á l l amvizsgá ló b i z o t t s á g " is m ű k ö d ö t t , 
me ly f e n n á l l á s a a la t t összesen 91 f i a t a l jogász t k é p e s í t e t t . 

A j o g a k a d é m i a t ö r t é n e t é v e l s z o r o s a n ö s s z e f ü g g a XIX. század u t o l s ó n e g y e d é b e n a l a p í t o t t szigeti 
Szabad Lyceum t e v é k e n y s é g e . A z 1847-es p é l d á b ó l k i indu lva a vá ros é r t e l m i s é g e , fő leg a j o g a k a d é m i a és 
t a n í t ó k é p z ő t a n á r a i azér t a l a p í t o t t á k ezt a t á r s a d a l m i sze rveze t e t , h o g y v a s á r n a p o n k é n t az iparos 
m u n k á s o k a t o k t a t h a s s á k . N e m c s a k i roda lmi , k u l t u r á l i s , h a n e m t á r s a d a l m i k é r d é s e k e t is m e g b e s z é l t e k . így 
a he ly i é r t e l m i s é g és iparosság k ö z ö t t s z o r o s a b b k a p c s o l a t k e l e t k e z e t t , m e l y n e k e r e d m é n y e a m u n k á s o k 
1 9 0 6 . évi s z t r á j k m e g m o z d u l á s a i b a n k a m a t o z o t t . 

A S z a b a d L y c e u m és a k a d é m i a t a n á r a i 1 9 1 0 - b e n b á t o r hangú c i k k b e n v é d t é k meg az „új életért és új 
eszmékért rajongó Ady Endrét." A támadásokkal szemben azonosultak a költővel, mert „hadat üzent a 
Mának és tüzes szóval harsogta a Holnap igéit." 

A z első v i l á g h á b o r ú t m e g e l ő z ő é v b e n még t e l j e s vol t a j o g a k a d é m i a t a n á r i kara . I g a z g a t ó : dr . P a p p 
T i b o r , t a n á r o k : dr . Bacsó J e n ő , d r . Gergely G y ö r g y , d r . Kovássy A l b e r t , d r . L á n y i J á n o s , d r . M a r t o n Géza 
(a r ó m a i j o g e u r ó p a i h í rű t a n á r a , Kossu th -d í j a s , ak inek F a r k a s r é t e n , K o d á l y Z o l t á n m e l l e t t van a 
d í szs í rhe lye) , dr Papszász K á r o l y , dr . Rácz Béla, d r . Szi lágyi An ta l , míg a közegészség t an t d r . Hel le r J a k a b 
f ő o r v o s , a t ö r v é n y s z é k i e l m e k ó r t a n t d r . Hegyi M ó z e s k ó r h á z i f ő o r v o s a d t a e lő m e g h í v o t t t a n á r k é n t . 

A v i l á g h á b o r ú k i tö ré sé t k ö v e t ő e n , 1 9 1 5 - b e n , m á r csak négy j o g t a n á r t a n í t o t t a m á r a m a r o s s z i g e t i 
j o g a k a d é m i á n . A t ö b b i e k és ö s szesen 85 ha l l ga tó b e v o n u l t k a t o n á n a k ( l e g t ö b b e n P r z e m y s l e r ő d j é b e ) , s a 
m e g m a r a d t h a l l g a t ó k n a k v a l a m e n n y i t a n t á r g y a t a n é g y t aná r t a n í t o t t a . 

A h á b o r ú végén a j o g a k a d é m i a H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n , a r e f o r m á t u s g i m n á z i u m é p ü l e t é b e n f o l y t a t t a 
m ű k ö d é s é t 1924- ig , a m i k o r m i n t m á r a m a r o s s z i g e t i j o g a k a d é m i a m e g s z ű n t . T a n á r a i k ö z ü l n é h á n y a n a 
k e c s k e m é t i r e f o r m á t u s j o g a k a d é m i á h o z m e n t e k á t . 

E z e k b e n a s o r o k b a n k í v á n t a m e m l é k e t á l l í t an i az a k a d é m i á t a l a p í t ó Buttler Jánosnak, a ha l adás 
f á k l y á j á t m a g a s r a e m e l ő Pataky Jánosnak és m i n d a z o k n a k a j o g a k a d é m i a i t a n á r o k n a k és t a n í t v á n y o k n a k , 
ak ik ő t k ö v e t t é k , eszméi t m e g ő r i z t é k és t o v á b b t a n í t o t t á k . 

Dr. Kovássy Zoltán 
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Földváry Károly, 
a „bátrak 
legbátrabb ja" 

A z 1848—49-es s z a b a d s á g h a r c d icsőséges h ó n a p j a i b a n s z i n t e m e g s z á m l á l h a t a t l a n h ő s t e t t e t h a j t o t t a k 
végre f o r r a d a l m i h a d s e r e g ü n k k a t o n á i , n e m egy e s e t b e n az i lyen k a t o n a i b r a v ú r v i t t e g y ő z e l e m r e 
f e g y v e r e i n k e t . De m é g a s o k b á t o r t e t t k ö z ü l is k i e m e l k e d i k F ö l d v á r y Káro ly h o n v é d e z r e d e s ü t k ö z e t e k e t 
e l d ö n t ő hősiessége. 

Ö n v é d e l m i h a r c u n k b a n h á r o m F ö l d v á r y f ivér is h o n v é d t i s z t k é n t szolgál ta a h a z á t : La jos e l ő b b 
n e m z e t ő r ő r n a g y k é n t , m a j d honvéd e z r e d e s k é n t , s a ké t iker — S á n d o r és Káro ly — h o n v é d a l e z r e d e s k é n t , 
i l letve e z r e d e s k é n t . 

A z i ke rpá r 1 8 0 9 . n o v e m b e r 26-án s z ü l e t e t t az e rdé ly i G y e r g y ó s z e n t m i k l ó s o n . M i n d k e t t e n o s z t r á k 
k a t o n a i i skolá t v é g e z t e k , d e h a d n a g g y á a v a t á s u k u t á n k i l é p t e k a császár i á r m á d i á b ó l . F ö l d v á r y Káro ly — 
f ivére ive l együ t t — 1 8 4 8 - b a n f e l a j á n l o t t a k a r d j á t a h a z á n a k . A m a g y a r hadse reg t ö r z s t i s z t i ka r ában k e z d t e 
m e g a szo lgá la tá t , s m i n t a legendás 3 . z á sz lóa l j — a r e t t e n t h e t e t l e n „ v ö r ö s s i p k á s o k " — p a r a n c s n o k a rész t 
ve t t a dé lv idék i h a r c o k s z i n t e v a l a m e n n y i ü t k ö z e t é b e n . 

F ö l d v á r y Káro ly k ü l s ő r e alig m u t a t o t t va l ami t n e m m i n d e n n a p i b á t o r s á g á b ó l . Ba j t á r sa és d a n d á r -
p a r a n c s n o k a , gróf L e i n i n g e n - W e s t e r b u r g K á r o l y t á b o r n o k , a k é s ő b b i a radi v é r t a n ú így je l lemzi ő t a 
feleségéhez írott harctéri naplójában: ,,Mind a három Földváry derék katona, de ez (t. i. Károly) köztük a 
legkiválóbb .. . Sándor és Károly ikertestvérek, és feltűnően hasonlítanak egymáshoz, de nincs mit 
dicsekedniük vele... alapjában véve igen csúnyák. Képzelj el egy kurta lábú, barna arcú kis embert, ki egy 
szemére vak... Első pillantásra rablónak tartanád, de ha ép szemébe nézel, annyi jóság és kedélyesség 
csillog benne, hogy elfelejted külsejét."1 

F ö l d v á r y Káro ly n e v é t e lőször a l a g e r d o r f i f ö l d s á n c o k e l len i o s t r o m b a n v e t t e s z á r n y á r a a hí r . A z 
e r d ő s í t é s elleni ö s s z p o n t o s í t o t t t á m a d á s k r i t i k u s p i l l a n a t a i b a n zász lóa l j ának é lére állva m i n d e n t e l s ö p r ő 
s z u r o n y r o h a m b a n s z é t v e r t e a f a n a t i k u s a n v é d e k e z ő e l lensége t . A győze lmi s z e m l é n f ö l ö t t e s e , D a m j a n i c h 
János hosszan megölelte a hős kapitányt és ezt mondta : „Kicsi cigányom, ha te nem vagy, bizony még 
elnyomnak!"2 

F ö l d v á r y Káro ly rész t ve t t a d icsőséges tavasz i h a d j á r a t s z i n t e v a l a m e n n y i d ö n t ő c s a t á j á b a n . A s o k 
á l d o z a t o t köve t e lő , vé res t á p i ó b i c s k e i ü t k ö z e t b e n a n e m z e t i s z ínű l o b o g ó t l enge tve e l s ő k é n t u g r a t o t t az 
e l l enséges tűz a la t t t a r t o t t Táp ió -h íd ra , és vöröss ipkása iva l u t a t t ö r t D a m j a n i c h és K l a p k a serege e lő t t . A z 
ü t k ö z e t b e n F ö l d v á r y a ló l k i l ő t t é k a l o v á t , d e n e k i n e m t ö r t é n t s e m m i baja s e m . A n e h é z h a r c b a n k iv ívo t t 

1 Közl i : az a r ad i v é r t a n ú k I. k . c. k ö n y v (Bp . , 1979 ) 125. o l d . 
2Békés István: H a z á d n a k r e n d ü l e t l e n ü l . A m a g y a r n é p a r a n y k ö n y v e ( 1 9 5 5 ) 157. o ld . 
3 A z aradi v é r t a n ú k I . k. 142. , 143. o l d . 
* Békés I. i. m. 
5 Békés I. i. m . - b ő l K o s s u t h L a j o s szava i 
' A z aradi v é r t a n ú k I . k . 1 4 6 . o l d . 
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g y ő z e l e m u t á n G ö r g e y t á b o r n o k sa já t m a g a o lvas ta fel a k a t o n á k e lő t t n a p i p a r a n c s á t : „A III. hadtest a mai 
napon kiérdemelte a haza háláját. Helyreállított és győzelemmé változtatott egy már elvesztett csatát, és a 
legfényesebb módon megmentette a magyar fegyverek becsületét. Ez a fényes eredmény kiválóan négy 
férfiú érdeme: Kissé, Leiningené, Földváryé és Czilliché. Midőn nevüket a hadsereg és a haza színe előtt 
nyilvánosan kihirdetem, egyúttal ki is tüntetem őket a III. osztályú érdemrenddel, és kinevezem a 
csatamezőn Kiss és Leiningen alezredest ezredessé, Földváry és Czillich őrnagyot pedig alezredessé."'' 

„ N e g y v e n h á r o m fe rge teges csata b a j n o k a " - k é n t * váci ü t k ö z e t b e n ismét t a n ú j e l é t a d t a hős i e s ségének . A 
G o m b á s - p a t a k h í d j a e l leni t á m a d á s F ö l d v á r y Károly zász lóa l j á ra há ru l t . Az e lső k é t r o h a m o t v isszaver te az 
e l lenség, s F ö l d v á r y alól ké t lovat l ő t t e k k i , széles k ö p ö n y e g é t és c sákó já t t ö b b p u s k a g o l y ó f ú r t a á t . A 
harmadik rohamot immár gyalog vezette: „Előbb a lengyel légió, későbben saját zászlóalja lobogóját 
megragadva, bámulatos hidegvérűséggel a legsűrűbb fegyver- és röppentyűtűz között elébe rohant a Duna 
partján ostromló csapatoknak, s ezáltal az ütközet eldöntője és a véres nap hőse lőn, sőt bajtársaitól 
általánosan a legvitézibb harcfiul ismertetett el."' 

K o s s u t h L a j o s k o r m á n y z ó e l n ö k a váci c sa ta u t án a b á b o l n a i m é n e s egyik a r a b tel ivér lovát a j á n d é k o z t a 
— k á r p ó t l á s u l , h i s zen k é t há tas lova p u s z t u l t e a g o l y ó z á p o r b a n — F ö l d v á r y n a k , s a I I . o sz t á lyú é r d e m j e l l e l 
t ü n t e t t é k ki. L e i n i n g e n - W e s t e r b u r g Káro ly a váci g y ő z e l e m u t á n „ M a g y a r o r s z á g első k a t o n á j á " - n a k ' 
n e v e z t e h ő s ü n k e t . D a m j a n i c h t á b o r n o k , a m i k o r m e g t u d t a , h o g y Kossu th l ova t a j á n d é k o z o t t k e d v e n c 
t i s z t j é n e k , így c s i p k e l ő d ö t t : „ A l e g r o s s z a b b gebét n e k i , h i s zen a l e g k ö z e l e b b i c sa t ában úgyis k i löv ik 
a l ó l a ! " 

F ö l d v á r y K á r o l y v é g i g k ü z d ö t t e a s z a b a d s á g h a r c o t . O t t vo l t a nagysa l ló i , a vácré t ság i és a d e b r e c e n i 
c s a t á k b a n is. A s z a b a d s á g h a r c leverése u t á n H a y n a u vé rb í rósága halálra í t é l t e a „ b á t r a k l e g b á t r a b b j á t " , 
ami t 18 évi vá r fogság ra e n y h í t e t t e k k é s ő b b . 1850 -ben k e g y e l m e t k a p o t t , de ké t e s z t e n d ő m ú l v a 
összeesküvés g y a n ú j a m i a t t i smét b e b ö r t ö n ö z t é k . 1 8 6 2 - b e n Olaszországba m e n t , a h o l évekig p a r a n c s n o k a 
vol t az i táliai egységé r t h a r c o l ó m a g y a r l é g i ó n a k . 

A k iegyezés u t á n t é r t haza . Egy kis b o r s o d i f a l u b a n t e l e p e d e t t le, s h o l t á i g n e m b é k ü l t m e g az 
o s z t r á k o k k a l va ló k iegyezésse l . A halá l Cegléd vá rosában é r t e u to l 100 évvel e z e l ő t t , 1883 . d e c e m b e r 
I 4 - é n . 

Ifi. Kálmán Gyula 

A Budapesti Központi 
Tejcsarnok Szövetkezet 
(1885-1916) 

Budapes t t e j e l l á t á s á n a k m e n n y i s é g i és minőségi m e g j a v í t á s a már a m ú l t s zázad 
végén is az egy ik l egnagyobb g o n d j a volt a f ő v á r o s n a k . A F ö l d m ű v e l é s ü g y i 
Min i sz té r ium Te jgazdaság i F e l ü g y e l ő s é g é n e k k ö z b e n j á r á s á r a 1883-ban e n n e k érde-
k é b e n h o z t á k l é t r e az első, a B u d a p e s t i K ö z p o n t i T e j c s a r n o k S z ö v e t k e z e t e t 3 3 
taggal. A t e j ü z e m R o t t e n b i l l e r u t c a i t e lepe , me ly k e z d e t b e n 51 gazda 1 7 1 3 
t e h e n é n e k 2 , 4 mi l l i ó l i ter t e j é t d o l g o z t a fel , a s z á z a d f o r d u l ó ide jén t ö r t é n t 
ko r sze rűs í t é se u t á n , a s z á z a d f o r d u l ó első éve iben az egyre növekvő i g é n y e k 
kie légí tésére m á r 8—10 mil l ió l i ter t e j e t d o l g o z o t t fe l . A f ő v á r o s lakossága u g y a n i s , 
a m e l y 1 8 8 0 - b a n alig vol t t ö b b 3 7 0 e z e r f ő n é l , 1 9 1 0 - b e n m e g h a l a d t a a 8 8 0 ezer f ő t . 
A t e j c s a r n o k e b b e n az időben 6 4 f i ó k ü z e m e t ü z e m e l t e t e t t , és 7 0 lovaskocs iva l ' 
b o n y o l í t o t t a a h á z a k h o z való t e j szá l l í t á s t . A s z ö v e t k e z e t tej- és t e j t e r m é k s z á l l í t ó 
kocsi ja i m i n d e n szál l í tás a lka lmával a t e j c s a rnok u d v a r á n s o r a k o z t a k fe l . A lovas 
kocs ikra csak k i f o g á s t a l a n p o r c e l á n dugóva l és ó l o m p l o m b á v a l elzárt t e j s zá l l í t ó 
e d é n y e k e t l e h e t e t t f e l r a k n i . A t e j c s a r n o k kü lön fe lh ívás t i n t é z e t t a h á z i a s s z o n y o k -
hoz azé r t , h o g y a m a g u k vagy m e g b í z o t t j u k által á t v e t t t e j es e d é n y e k ó l o m z á r á t 

m i n d e n a l k a l o m m a l e l l enő r i zzék . A K ö z p o n t i T e j c s a r n o k S z ö v e t k e z e t n e k ez a felhívása e g y a r á n t 
v o n a t k o z o t t a t e j e s k o c s i r ó l az u t c á n át vagy a b o l t o k b a n á r u s í t o t t t e j és t e j f é l e s é g e k t á r o l ó e d é n y e i r e . A 
te je t és t e j t e r m é k e t á r u s í t ó b o l t o k b a n a vásá r ló a t e j c s a r n o k t u l a j d o n á b a n levő te jes- és t e j t e r m é k e s ü v e g e -
k e t csak úgy k a p h a t t a meg, ha az üvegér t — a n n a k t a r t a l m á n k ívül — az üveg é r t é k é n e k megfe l e lő ös szege t 
az ú g y n e v e z e t t „ b e t é t e t " k i f i z e t t e . A f i z e t é s m e g t ö r t é n t e k o r a vásárló az üveg é r t é k é t f e l t ü n t e t ő és a b o l t 
s z á m á t is t a r t a l m a z ó bárcá t k a p o t t k é z h e z . A z üveg d í j á n a k v issza tér í tése — a c se ré t kivéve — a b á r c a és az 
ü res üveg leadásá t k ö v e t ő e n t ö r t é n t a b o l t b a n . 
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A Budapesti Központi Tejcsarnok Szövetkezet 
háza 

A tejátvételi csarnok 

A K ö z p o n t i T e j c s a r n o k S z ö v e t k e z e t , a m e l y k i f o g á s t a l a n m i n ő s é g ű t e j e t és t e j t e r m é k e t k é s z í t e t t -
ü z e m i f e l ü g y e l ő i és á l la torvosa i á l l a n d ó a n e l l e n ő r i z t é k a kis- és n a g y g a z d a s á g o k t e h e n é s z e t e i t — r é s z b e n 
ele jé t v e t t e a n a g y o n e l b u r j á n z o t t te j - és t e j t e r m é k - h a m i s í t á s n a k . Az e l l e n ő r z é s e k szer in t az e g y é b ú t o n 
f o r g a l o m b a h o z o t t t e j n e k t ö b b m i n t a fe lé t v i zez t ék . 

A t e j c s a r n o k b a n keze l t t e j egy r é s z é b ő l a g y e r e k e k és a b e t e g e k t áp l á l á sá ra a lka lmas t e je t k é s z í t e t t e k . 
Ez a t e j f é l e ség a Széke ly - f é l e t e j k e z e l é s i e l járásról k a p t a a nevé t és m i n t „ S z é k e l y - f é l e g y e r m e k t e j " ke rü l t 
az ü z l e t e k b e . E n n e k az e l j á rásnak a segítségével o l y a n t e j e t á l l í t o t t ak e lő , a m e l y n e k a kémia i ö s s z e t é t e l e 
e l t é rő vol t a t e h é n t e j é t ő l és m á r m a j d n e m a z o n o s vo l t az anya t e j éve l . A t e j c s a r n o k b a n a „ g y e r m e k t e j " 
e lőál l í tásával k ü l ö n osz tá ly f o g l a l k o z o t t . A Széke ly - f é l e g y e r m e k t e j e t 1—2 dec i l i t e r e s üvegekbe l é g m e n t e -
sen l e b l o m b á l t á k és a f o g y a s z t ó k h o z j u t t a t á s i g j ege l t ék . A l a p a n y a g á t g róf Káro ly i L á s z l ó n a k — a 
f ő v á r o s h o z k ö z e l eső — gyáli u r a d a l m á b ó l úgy s z á l l í t o t t á k a R o t t e n b i l l e r u t c a i t e j ü z e m b e , h o g y a reggel 
f e j t t e j e t reggel 8 ó rá ig már fe l is d o l g o z t á k az ü z e m b e n . 

A t e j c s a r n o k b a n e lőá l l í to t t v a j is n a g y m é r t é k b e n h o z z á j á r u l t a h h o z , h o g y c s ö k k e n t a köze l i 
m e z ő v á r o s o k b ó l és f a l v a k b ó l — a g a z d a a s s z o n y o k ál ta l f a e d é n y e k b e n k ö p ü l t — a fővá ros v á s á r c s a r n o k a i b a 
szá l l í to t t vaj m e n n y i s é g e . A K ö z p o n t i T e j c s a r n o k S z ö v e t k e z e t b e n a va j a t k o r s z e r ű gépek segí tségével 
á l l í t o t t á k e lő , de ezenk ívü l t ú r ó t , t e j f ö l t , hab- és k á v é t e j s z í n t is k é s z í t e t t e k a f o g y a s z t ó k részére . 

A K ö z p o n t i T e j c s a r n o k S z ö v e t k e z e t , a m e l y m ű k ö d é s é v e l vi ta thatat läVi é r d e m e k e t s z e r z e t t a 
s z á z a d f o r d u l ó n a f ő v á r o s t e j e l l á t á s á b a n , n e m c s a k e l i smerésekke l i l l e t t é k , h a n e m jog t a l an e l ő n y ö k 
szerzéséér t el is m a r a s z t a l t á k . A k o r a b e l i ú j ságok k ö z ü l a B u d a i Hír lap 1 9 0 3 . m á j u s 24 . , j ú n i u s 7 . , é s 14-i 
s z á m á b a n azé r t m a r a s z t a l t a el a T e j c s a r n o k s z ö v e t k e z e t e t — m e l y n e k 4 2 t a g ú igazga tóságában e b b e n az 
i d ő b e n 15-en v i s e l t ek báró i , i l le tve g r ó f i c í m e t — h o g y a 0 , 5 és 1 l i teres t e j e s ü v e g e i k k i sebb S r t a r t a l m ú a k 
v o l t a k a h i t e l e sné l . A s z ö v e t k e z e t a h ibá s üvegek r é v é n — ír ta a lap — így m i n d e n 1000 l i ter t e j n é l 150 
l i ter , nagy h a s z o n n a l t o v á b b a d o t t „ i n g y e n " - t e j h e z j u t o t t . A Népszava 1"509. d e c e m b e r 1-i s z á m á b a n a 
k i s k e r e s k e d ő k a l a p v e t ő j o g a i n a k v é d e l m é b e n e m e l t e f e l a szavá t . A t e j c s a r n o k ugyan i s o l y a n k ö t e l e z e t t s é -
get írt e lő s z á m u k r a , h o g y a m e g á l l a p í t o t t t e j m e n n y i s é g e t n a p o n t a k ö t e l e s e k á t v e n n i , vagy az át n e m ve t t 
t e j m i n d e n l i t e r j é é r t 4 f i l lér k á r t é r í t é s t k ö t e l e s e k f i z e t n i . U g y a n a k k o r a t e j c s a r n o k nem vo l t k ö t e l e s a 
m e g á l l a p í t o t t t e j m e n n y i s é g e t n a p o n t a leszál l í tani , h a n e m kevesebbe t is s z á l l í t h a t o t t , a m i igen nagy 
haszonsze rzé s r e a d o t t l ehe tő sége t a s z á m á r a . „ A s z e g é n y e k k ö z ö t t s z é t o s z t o t t n é h á n y száz l i t e rny i 
i n g y e n t e j m e g t é r ü l t a K ö z p o n t i T e j c s a r n o k u z s o r á s k o d á s á v a l " . 

A z első v i l á g h á b o r ú k i t ö r é se u t á n egyre n a g y o b b l e t t a t e j t e r m é k e k i r á n t i ke res le t , ezzel s z e m b e n a 
k íná la t e rősen m e g f o g y a t k o z o t t . E z é r t a k o r m á n y z a t i szervek úgy d ö n t ö t t e k , hogy a j ö v ő b e n a 
h a t ó s á g o k n a k n a g y o b b s z e r e p e t kel l k a p n i u k a l akosság t e j e l l á t á sában . I l y e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t a 
K ö z p o n t i T e j c s a r n o k S z ö v e t k e z e t m á r n e m t u d t a b e t ö l t e n i h ivatásá t úgy , m i n t amire a s z á z a d f o r d u l ó 
e le jén m é g k é p e s vo l t . A h á b o r ú a s z ö v e t k e z e t t ag ja i t és gazdasága ik á l l a t á l l o m á n y á t e g y a r á n t 
m e g f o g y a t k o z t a t t a . E z é r t az e lső v i l á g h á b o r ú k i t ö r é s é n e k m á s o d i k e s z t e n d e j é b e n a főváros i t a n á c s egyik 
je le r i tésében a f ő v á r o s k ö z é l e l m e z é s i á l l apo táva l k é n y s z e r ü l t f og l a lkozn i . E z e n a t anácsü lé sen a r é sz tvevők 
e l f o g a d t á k a K ö z p o n t i T e j c s a r n o k S z ö v e t k e z e t f e l s z á m o l á s á t k i m o n d ó h a t á r o z a t o t . A j e g y z ő k ö n y v b e n ezt 
így fog la l t ák ö s s z e : „ 2 5 . a f ő v á r o s t e j e l l á t á s á n a k e l ő m o z d í t á s a é r d e k é b e n a B u d a p e s t i K ö z p o n t i T e j c s a r n o k 
S z ö v e t k e z e t n e k megvá l t á sá ró l , i l le tve 2 mi l l ió k o r o n a a l a p t ő k é v e l és a f ő v á r o s r é s z v é n y t ö b b s é g é v e l 
r é szvény tá r sasággá t ö r t é n t á t a l a k í t á s á r ó l szó ló t anács i e l ő z e t e s b e j e l e n t é s t a k ö z g y ű l é s t u d o m á s u l veszi 
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azzal , h o g y az ezen t r a n z a k c i ó r ó l a vagyonbecs lé s i k i m u t a t á s o k k a l , v a l a m i n t ezen ú j községi i n t é z m é n y 
szervezet i s z a b á l y z a t á v a l és j ö v ő m ű k ö d é s i p r o g r a m j á v a l e g y ü t t t e g y e n r é s z l e t e s j e l e n t é s t . " 

1 9 1 6 . V I I I . 12- tő l a m e g ü r e s e d e t t K ö z p o n t i T e j c s a r n o k S z ö v e t k e z e t sze repé t — a s z ö v e t k e z e t 
j o g u t ó d j a k é n t — a K ö z p o n t i T e j c s a r n o k R é s z v é n y t á r s a s á g v e t t e á t . 

Várhidy Imre 

A ceglédi Györffy István 
táj- és népkutató csoport 

A h a z á n k b a n m ű k ö d ő h o n i s m e r e t i s z a k k ö r ö k e l ő d e i t m e g t a l á l h a t j u k a ké t h á b o r ú k ö z ö t t i k ö z é p -
i s k o l á k b a n . A k ö v e t k e z ő k b e n a M. Királyi Ál lami Ceg léd i Kossu th G i m n á z i u m ö n k é p z ő k ö r é n e k n é p r a j z i 
s z a k o s z t á l y a , v a l a m i n t a G i m n á z i u m G y ö r f f y Is tván tá j - és n é p k u t a t ó c s o p o r t j a emléké t i d é z e m f ö l . 

Az ö n k é p z ő k ö r i n é p r a j z i s z a k o s z t á l y s p o n t á n a l aku lá s vo l t . S z á n d é k a a z o n b a n e l t é r t n a p j a i n k 
s z a k k ö r e i n e k cé lk i t űzé se i t ő l , m e r t n e m a helyi h a g y o m á n y o k a t és t á r s a d a l m i k é r d é s e k e t t a n u l m á n y o z t a , 
h a n e m az o r szág távol i v i d é k e i n e k népe ive l i gyekeze t t m e g i s m e r k e d n i . K é t h e t e s u t a k o n t a n u l m á n y o z t á k a 
k i szemel t t e r ü l e t e t és f e l j e g y e z t é k az út i t a p a s z t a l a t o k a t . 1 9 3 7 n y a r á n p é l d á u l k é t h e t e s t a n u l m á n y ú t o n 
v e t t e k rész t T o l n á b a n és B a r a n y á b a n , K o d o l á n y i J á n o s végveszélyt k i á l t ó írásai n y o m á n az e g y k é z ő 
f a l u k b a va ló b e p i l l a n t á s cé l j ábó l . A m a g u k szeméve l l á t t á k az o r m á n s á g i magya r ság t a l a jve sz t é sé t , a ma-
gyarság f o g y a t k o z á s á t , m e g f i g y e l t é k a n e m z e t i s é g e k k e l va ló e g y ü t t m ű k ö d é s é t és a n e m z e t i s é g e k 
gazdasági t é r h ó d í t á s á t . A z ú j t a n é v b e n , 1 9 3 7 — 3 8 - b a n v e r s e n y d o l g o z a t o t í r tak a T o l n a — b a r a n y a i 
t á b o r o z á s r ó l , m a j d szervezni k e z d t é k a k ö v e t k e z ő n y á r i k i r á n d u l á s u k a t . „ D e ez már csak t e rv m a r a d t , 
m e r t az év f o l y a m á n k ö z p o n t i r e n d e l e t t e l m e g s z ü n t e t t é k a s z a k o s z t á l y t : a k ö z é p i s k o l á b a n a d d i g s z o k a t l a n 
m u n k a a g g o d a l m a t k e l t e t t . " 

A ceglédi g i m n á z i u m m á s o d i k „ h o n i s m e r e t i s z a k k ö r e " már k ö z e l e b b vol t n a p j a i n k c é l k i t ű z é s e i h e z , a 
he ly i h a g y o m á n y o k és a s zü lővá ros j o b b meg i smerésé t v e t t é k t e rvbe . A m í g ez a a c s o p o r t é l t , e r edménnyfe l 
m ű k ö d ö t t . 

Mint i s m e r e t e s , 1938 -ban m e g a l a k u l t az O r s z á g o s Táj - és N é p k u t a t ó I n t é z e t , s e n n e k n y o m á n a 
k ö z o k t a t á s i m i n i s z t e r m i n d e n m a g y a r k ö z é p i s k o l á b a n k ö v e t e l e z ő v é t e t t e a táj- és népkutató diákcsopor-
tok l é t e s í t é sé t , h o g y a t a n u l ó t „ m á r zsenge k o r á b a n meg i smer t e s se az é let e z e r n y i k ü z d e l m é v e l , a m a g y a r 
f ö l d d e l és a m a g y a r néppe l , k ö z v e t l e n szemlé le t és é r i n t k e z é s u t á n . A n é p e t , a n n a k e r é n y e i t és h ibá i t 
egya rán t i s m e r ő , szüksége i t l á tó , m a g u k a t vele e g y n e k é r ző fe le lős v e z e t ő k nevelése , a táj- és n é p k u t a t á s 
m a g a s a b b , e s z m é n y i cél ja . Ez n e m k o r h a n g u l a t , n e m divat és n e m t á r s a d a l m i h ó b o r t . E z a magya r ság 
m e g m a r a d á s á n a k , a j ö v ő n e k e g y e t l e n ú t j a . " 

A ceglédi c s o p o r t n e m t u d o t t s z a b a d u l n i Lengye l A l b e r t veze tő t aná r szuggesz t ív h a t á s á t ó l , m é g m i n d i g 
a más t á j a k b e b a r a n g o l á s á t t a r t o t t á k f o n t o s n a k . 1 9 4 0 n y a r á n k é t h e t e t t ö l t ö t t e k a S z é k e l y f ö l d ö n , 
részle tes b e s z á m o l ó i k a t az 1 9 4 0 — 4 l - e s iskolai é v k ö n y v b e n k ö z ö l t é k . Az Országos Táj- és N é p k u t a t ó 
I n t é z e t a z o n b a n v i s sza t é r í t e t t e a ceg léd iek f i g y e l m é t a s z ű k e b b k ö r n y e z e t r e , p á l y á z a t o t h i r d e t e t t a he ly i 
h a g y o m á n y o k f ö l g y ű j t é s é r e . S i k e r ü k vo l t , a m u n k a k ö z ö s s é g e k v e r s e n y é b e n e l n y e r t é k az o r s z á g o s m á s o d i k 
d í j a t , ké t e g y é n i p á l y á z ó j u t a l m a t k a p o t t és h a t a n p e d i g d i c s é r e t b e n r é s z e s ü l t e k . 

A c s o p o r t v e z e t ő t aná r 1 9 4 1 - b e n Pais Káro ly l e t t , aki a f e l a d a t o k a t , k o r u n k r a is é r v é n y e s e n így 
f o g a l m a z t a m e g : „ G y ű j t e n i kell a t e r ü l e t e k e n , a h o l a p u s z t í t ó idő és a v á l t o z ó v i s z o n y o k a l eg f r i sebb 
ü t e m e t k ö v e t e l i k . Meg kell ö r ö k í t e n i , fel kell j e g y e z n i az t , ami m a m é g é r z é k e l h e t ő valóság, h o l n a p ta lán 
már csak a m ú l t e l m o s ó d ó e m l é k e lesz, vagy elvész n y o m t a l a n u l . " S e r k e n t é s é r e kiváló e r e d m é n n y e l zá ru l t 
a t anév , b a l l a d á k a t g y ű j t ö t t e k és n é p d a l o k a t , m e l y e k k ö z ü l n é h á n y a t az é r t e s í t ő b e n k i n y o m t a t t a k . N y ú j t ó 
F e r e n c 5 ba l l adáva l , C s a p ó I s tván 3 népdal la l , F ü l e L a j o s 15 népda l l a l s ze repe l t . R e n d k í v ü l é r t é k e s e k 
a l a p v e t ő k ö v e t k e z t e t é s e i k k e l a ceglédi k o p j a f á s t e m e t ő k s í r emléke inek f é n y k é p e s és r a j zos f e ldo lgozása i 
Imecs J ó s z e f , Zsengel lér F e r e n c , C s a p ó Is tván , P á s z k á n László , S z ü l e E n d r e , Wetsik J ó z s e f , Kernács 
G y ö r g y és E . Kovács József á l ta l . ( 1 3 f é n y k é p és 6 9 k o p j a f a r a j z . ) H a d d i d é z z e m Újhe ly i J á n o s h e t e d i k e s 
d iák m e g f i g y e l é s e i t : A t e m e t ő k b e n levő k o p j a f á k a t , a l k o t ó r é s z e i k e t véve a lapu l , m i n t e g y t i z e n k é t 
c s o p o r t b a l e h e t o s z t a n i , mely c s o p o r t o k o n belül m é g k ü l ö n a l c s o p o r t o k a t is m e g lehet k ü l ö n b ö z t e t n i . A 
ceglédi k o p j a f á k d í sz í tőe l eme i az u t o l s ó száz év a l a t t te l jesen e l v e s z t e t t é k s z i m b o l i z á l ó k é p e s s é g ü k e t . 

1 Pais Károly: Táj- és n é p k u t a t á s . Ceglédi M. Kir . Ál lami K o s s u t h G i m n á z i u m 1 9 4 1 — 4 2 . t anév i 
é r t e s í t ő j e . Cegléd , 1 9 4 2 . 8 - 2 4 . o ld . 
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T e k i n t e t né lkü l a r ra , h o g y e rede t i l eg m i t j e l k é p e z t e k az i l le tő e l e m e k , az u t ó b b i k o r k o p j a f a r a g ó i c sak a r r a 
ü g y e l t e k , h o g y k o p j a f á i k miné l d í s z e s e b b e k , s z e b b e k l e g y e n e k , a d í s z í t ő e l e m e k e t úgy a l k a l m a z t á k , a h o g y 
é p p e n n e k i k t e t s z e t t . — A s z é k e l y f ö l d i t e m e t ő k b e n p o n t o s a n t u d j u k , h o g y m e l y i k s í rban nyugsz ik p a p , 
g y e r m e k , asszony vagy f é r f i , ané lkü l , h o g y a név r a j t a l e n n e a k o p j a f á n , e l l enben a ceglédi t e m e t ő k b e n , ha 
m e g n e m m o n d j á k , m a g á t ó l u g y a n rá n e m j ö n az i l le tő. 

A l egá l t a l ánosabb ceglédi d í s z í t ő e l e m a csillag, m e l y k é t f é l e k é p p e n is e l ő f o r d u l : m i n t k é t d i m e n z i ó s és 
m i n t h á r o m d i m e n z i ó s t e s t . Ez s z i n t e e l m a r a d h a t a t l a n . V a n o l y a n k o p j a f a , a m e l y e n g y ö n g y s z e r ű e n t ö b b 
csillag k ö v e t k e z i k e g y m á s u t á n . A csil lag á l t a l ában b e f e j e z ő m o t í v u m , de b e f e j e z ő a k o r o n a és a t u l i p á n is 
a c s ú c s o n . G y a k o r i az u r n a , l á m p a , k e h e l y , pa jzs , a f e s l ő b i m b ó és a g ö m b . K ü l ö n eml í t é s t é r d e m e l a 
t a lpáva l ö s s z e f o r d í t o t t k e h e l y f o r m a . 

A ceglédi k o p j a f á k n e m c s a k s z i m b o l i z á l ó k é p e s s é g ü k e t v e s z t e t t é k el, h a n e m kálv in is ta j e l l egüke t is. A z 
ú jvá ros i k a t o l i k u s t e m e t ő b e n van egy f á b ó l f a r a g o t t d íszes k e r e s z t , ame ly ik k o p j a f a - d í s z í t ő e l e m e k k e l van 
f a ragva . Még fes tés i n y o m o k is m e g f i g y e l h e t ő k r a j t a " . 

E z az újvárosi k a t o l i k u s sírjel a k k o r nagy f e l t ű n é s t k e l t e t t és Baltigh E l ő d h e t e d i k e s d i á k o t g o n d o s le-
í rására k é s z t e t t e : „ E z a k o p j a f a u n i k u m . T u l a j d o n k é p p e n n e m is k o p j a f a , h a n e m k o p j a f a m o t í v u m o k k a l 
k i f a r a g o t t ke re sz t . A k e r e s z t f a f a r a g o t t szára az a lsó r é szbe van i l lesztve. E z f ö l ö t t n y ú l i k a k o p j a f a r é s z . A 
k e z d ő f o r m a n é g y z e t e s t e s t . Egy h a j l o t t , f o r m á j a u t á n e d é n y h e z h a s o n l ó t es t l á t sz ik , m e l y k ö z é p s ő r é s z é n 
c s íkozva van . E z u t á n a k o p j a f a t e l j e sen e l v é k o n y o d i k és k o p j a c s ú c c s a l f e j e z ő d i k b e . " 

Pais t aná r úr l á t n o k i szavai b e v á l t a k , még negyven év sem telt el f e l a d a t a i k n a k k i t űzé se ó t a , 
. n y o m t a l a n u l e l t ű n t Ceg léd rő l a k o c s i , az e k e és a j á r o m . Űj , gép i e s z k ö z ö k v e t t é k át s z e r e p ü k e t , s az i f j ú -
ság m á r n e m lát s a l l angos s z e r s z á m ú l o v a k k a l po r t v e r ő p a r a s z t k o c s i t és ha é p p e n a h a t á r b a n já r , o t t t r ak -
t o r o k s z á n t a n a k . A v i d é k r ő l k i p u s z t u l t a k az u t o l s ó j á r m o s ö k r ö k , a j á r m o k a t e l t ü z e l t é k , a l eg jobb e s e t b e n 
g y ű j t e m é n y b e k e r ü l t e k . N é h á n y i d ő s p a r a s z t e m b e r m é g el t u d n á m o n d a n i e m l é k e z e t b ő l része ik n e v é t , á m 
m i o lvassuk csak a h e t e d i k e s C s a p ó I s t v á n r e m e k le í rásá t , 1 9 4 2 - b ő l . 

A kocs i része i : Rúd, r a j t a a p á p a s z e m vagy vasalás . Tartólánc. Rúdszárny, e n n e k végén a s ime j vagy 
j u f a . Förhész. Két f ö r h é s z van : e lső és h á t s ó f ö r h é s z . A z e l sőn van a ké t h á m f a . A f ö r h é s z végén v a n n a k 
k é t o lda l ró l az e lső c sa t i á sok . Tengő ( t enge ly ) f a r é s z e : a n s t o k , ö t c u p p á n t , f e r g e t t y ű , d e r é k s z ö g , 
n y ú j t ó s z á r n y , n y ú j t ó . Az oldal részei: d o r o n g o k , a f e l s ő d o r o n g o k o n a l ő c s g ú z s o k , c í m e r s z ö g , 
s a r o g j a t a r t ó k . Alsövény, a la t t a a f ö r h é s z ( h á t s ó ) , a f ö r h é s z k é t végén a h á t s ó c sa t i á sok vagy ped ig l é p c s ő , 
k i ssarogja . Négy rakoncaszög. A k e r é k része i : t i z enké t k ü l l ő , ha t t a lp fa , r á f , k e r é k a g y , két a g y k a r i k a , 
p u s k a . A lőcs r é sze i : tész l i , t iszl iszög vagy vakszög , t u l i p á n s z ö g vagy ke rékszög . A z eke része i : eke ta l iga 
e z e n k o s z o r ú a v á n k u s s a l . A v á n k u s o n nyugsz ik a v e z é r r ú d . G ö r ö n d ő , e k e f e j a k o r m á n y l e m e z e k k e l , 
e k e t a l p , csúszó , k ő d ö k c s a v a r , c so rosz j a , ekeszarva , ü s t ö k e t a r t ó , h ú z ó l á n c o k , az egy ik l á n c o n a l aka t . 

A j á r o m része i : f e j f a , r a j t a ké t v á n k u s , ké t bé l fa , a l f a , vagy á l f a bé l f a szögek , j á r o m s z ö g e k . " . 1 

A z o r szágban m a ezer h o n i s m e r e t i s z a k k ö r m ű k ö d i k , z ö m m e l az á l t a l á n o s és k ö z é p i s k o l á k b a n . 
Ceg léd rő l szólva s z o m o r ú a h e l y z e t , a negyveneze r l a k o s ú vá ros á l t a l ános és k ö z é p i s k o l á i b a n n i n c s e n 
h o n i s m e r e t i s z a k k ö r , k ivéve a lelkes, j ó l s ze rveze t t i p a r i t a n u l ó - i n t é z e t i t . 

Hídvégi Lajos 

Hornyák László rajza 



A Yaíjú-tanya 

Fájdalommal tudatjuk, hogy Varjú Ákos, a pityer-tanyai 
Varjú fivérek közül az utolsó, a Hazafias Népfront nyugdíjasa 
meghalt. Búcsúztatása ¡983. május. 4-én, szerdán, délután 14 
órakor lesz a rákoskeresztúri temetőben - A gyászoló család. 

(Népszabadság, 1983. ápr. 3.) 

A V a r j ú - t a n y a h a l l a t á r a van , aki K ó s K á r o l y Var jú n e m z e t s é g é r e asszociál , ped ig a k e t t ő n e k s e m m i 
k ö z e e g y m á s h o z . E g y i k E r d é l y b e n él t , a m á s i k - a t a n y a t u l a j d o n o s - pedig S o p r o n megye k ö z é p s ő 
r é s z é n , a R ö j t ö k , L ö v ő és C s a p o d k ö z ö t t i P i t y e r p u s z t á n . A m e g y é n e k ezt a í é s z é t Cse r -v idéknek nevezi a 
f ö l d r a j z i i r o d a l o m . E g y k o r h a t a l m a s e r d ő f e d t e a t e r ü l e t e t , a m e l y csak a 18. századi i r t á sok k ö v e t k e z t é b e n 
vált t e l epü lé s r e a lka lmassá . F ö l d j e kavicsos , h o m o k o s , az i t t é l ő k é l e t e , m i n d e n n a p j a a k ö v e k k ö z ö t t f o l y t 
év t i z edek ig . 

A Nagya t ád i - f é l e f ö l d r e f o r m egyik n e m t i t k o l t célja o l y a n r é t e g m e g t e r e m t é s e , m e l y a klérussal és a 
b i r t o k o s a r i sz tokrác iáva l e g y ü t t a r endsze r szi lárd t á m a s z á t a l k o t j a . , E z f á célját n a g y j á b ó l el is é r te , h i szen 
a f ö l d h ö z j u t t a t o t t a k j ó r é s z t a v i t ézek , h á b o r ú s v e t e r á n o k és r o k k a n t a k k ö z ü l k e r ü l t e k ki. Ha a z o n b a n a 
f ö l d h ö z j u t t a t o t t n e m e b b e a ka t egó r i ába t a r t o z o t t , po l i t ika i m e g b í z h a t ó s á g a a k k o r is f o n t o s fe l t é t e l v o l t . 

A r e n d s z e r n e m a k a r t r á f i z e t n i a f ö l d r e f o r m r a , ezér t a k i s a j á t í t o t t f ö l d e k é r t busá s ára t ké r t az ú j 
t u l a j d o n o s o k t ó l . Ez a k o n j u n k t ú r á t k ö v e t ő é v e k b e n , é v t i z e d e k b e n sú lyos szociál is f e szü l t ségek o k o z ó j a 
l e t t és gyakran k e r ü l t m e g y e b i z o t t s á g o k ü lése inek n a p i r e n d j é r e . A d e k o n j u n k t ú r a ide jén az aszá lyos 
e s z t e n d ő k k ö v e t k e z t é b e n egy re n e h e z e b b é vál t a j u t t a t o t t f ö l d e k á r á n a k f o l y a m a t o s és r endsze re s f i ze tése . 
A r e n d s z e r ura i is t u d t á k , h o g y a n e m f i z e t é s m ö g ö t t szociál is o k o k h ú z ó d n a k meg. Bár a d t a k v isszaf ize tés i 
k e d v e z m é n y t , s z ó l a m a i k b a n a n e m f i z e t é s t k o m m u n i s t a a g i t á t o r o k b u j t o g a t á s á v a l h o z t á k ös sze függésbe , 
ak ik s z e r i n t ü k a f ö l d h ö z j u t t a t o t t a k k ö z é is b e f é s z k e l t é k m a g u k a t . T é n y , h o g y a f ö l d h ö z j u t o t t a k is 
p o l a r i z á l ó d t a k po l i t ika i lag . T ö b b s é g ü k a r e n d s z e r d e r é k h a d á t a l k o t t a , de a k a d t a k k ö z t ü k — és n e m is 
k e v e s e n — o l y a n o k is, ak ik t e v é k e n y s é g ü k k e l n e m a f e n n á l l ó r endsze r t s e g í t e t t é k , h a n e m m i n d e n t 
e l k ö v e t t e k a n n a k a láásására , m e g d ö n t é s é r e . K ö z é j ü k t a r t o z t a k a V a r j ú - t a n y a l akó i is P i t y e r b e n . 

Kik is vo l tak V a r j ú é k , m i a d o t t nek ik e r ő t , hogy vállal ják a k o c k á z a t o t az ü l d ö z ö t t e k m e n t é s é é r t egy 
o l y a n k o r b a n , a m i k o r é l e t ü k k e l , l eg jobb e s e t b e n sú lyos b ö r t ö n b ü n t e t é s s e l f i z e t h e t t e k vo lna ezé r t . E k k o r a 
á l d o z a t o t senki sem h o z h a t a n y a g i a k é r t . V a r j ú é k a t sem az a n y a g i l ehe tőségek i n d í t o t t á k e f e l a d a t o k vál-
la lására , h a n e m az o t t h o n k ö z ö s e n k i a l a k í t o t t v i l ágnéze tük . M i n d e b b e n nagy é r d e m e vo l t az a p á n a k , V a r j ú 
J ó z s e f n e k . 

Ő vol t a t a n y a t u l a j d o n o s a . F o g l a l k o z á s á r a nézve j e g y z ő vo l t , k o r á b b a n B u r g e n l a n d b a n , P á t f a l u n , m a j d 
B u d a f o k o n m ű k ö d ö t t . 192 3 -ban már m i n t n y u g d í j a s ke rü l t P i t y e r b e . Újságban o lvas ta a h í r t , h o g y az 
A l t r u i s t a Bank 2 5 h o l d a s b i r t o k o t k íná l 30 éves t ö r l e sz t é s r e P i t y e r b e n , a h a s o n l ó nevű m a j o r t ó l 
é s z a k k e l e t r e , S z o l g a g y ő r t ő l é s z a k n y u g a t r a . A m i k o r P i t ye rbe k ö l t ö z t e k , már ö t g y e r e k ü k vo l t : Pál, Lász ló , 
Á k o s , J o l á n és Sa ro l t a . S z i n t e e lv i se lhe te t l en g o n d o k n e h e z e d t e k a k ö l t ö z k ö d é s s e l V a r j ú é k r a , h iszen o l y a n 
m e z ő g a z d a s á g i t e r ü l e t e t v á s á r o l t a k , a m e l y e n edd ig senki sem l a k o t t . A tő lük ke l e t r e , ú n . „ H e g y k ő i a k o l " 
m e l l e t t e m e l k e d ő , m é g m a is l á t h a t ó , kör a l a k ú f ö l d v á r b a n az ő s k o r b a n l ako t t u t o l j á r a e m b e r ezen a t á j o n . 

V a r j ú é k k e z d e t b e n egy t ö m é s f a l ú , sza lmáva l f e d e t t f é s z e r b e n h ú z ó d t a k meg g y e r e k e i k k e l , a k i k n e k m á r 
e k k o r m a g y a r á z t a a g a z d á l k o d ó v á vál t , vo l t j e g y z ő apa és a vo l t t a n í t ó n ő anya az élet dolgainalc é r t e l m é t . 
N a p j a i k nehéz m u n k á v a l t e l t e k , mer t azt a k a r t á k , hogy a vásá ro l t f ö l d , a m e l y e t e g y m á s t s ű r ű n v á l t o g a t ó 
u ra i S z é c h é n y i M a n ó t ó l - a S z é c h é n y i e k ú n . Pál-ágának l e s z á r m a z o t t j a i t ó l — b é r e l t e k , egyszer véglegesen 
az övék legyen. N y o m o r ú s á g o s volt ez a f ö l d , e l hanyago l t , kav icsos , bokros , b o z ó t o s . 150—200 évvel 
e z e l ő t t még e r d ő vo l t az egész k ö r n y é k , s ű r ű cse re rdő , m e l y e n m é g a n a p f é n y s e m h a t o l t á t . Kevés m á s 
e n n y i r o m a n t i k á v a l k ö r ü l v e t t v idéke van az o r s zágnak , m i n t ez , de fő leg Lesvá r . .A V a r j ú gye rekek e r re 
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j á r t a k i s k o l á b a R ö j t ö k r e . N e m c s a k a k ö r n y é k r o m a n t i k á j a f o g l a l k o z t a t t a f a n t á z i á j u k a t , h a n e m lakó inak 
n y o m o r a , k i s e m m i z e t t s é g e is. K o r á n m e g i s m e r t é k a b e t y á r t ö r t é n e t e k e t , l e g e n d á k a t , m e l y e k b e n a b e t y á r o k 
t e t t e k „ i g a z s á g o t " a s z e g é n y e k és gazdagok k ö z ö t t , m i n d i g az e l ő b b i e k j avá ra . A ké t v i l á g h á b o r ú k ö z ö t t i t t 
l a k ó k az igazságtevésnek e r o m a n t i k u s és m ú l t s z á z a d i m ó d j á b a n m á r n e m h i t t e k és n e m is h i h e t t e k . 

A V a r j ú g y e r e k e k e t l á t ó v á t e t t e saját s o r s u k . Csak m e g f e s z í t e t t e rőve l , l á tás tó l v a k u l á s i g dolgozva 
e m e l k e d h e t t e k fe lü l so r suk nehézsége in . A f ö l d e k műve lé séhez igae rőre le t t vo lna s z ü k s é g , de ezt csak 
lassan, n e h e z e n s ikerü l t e l ő t e r e m t e n i ü k . Kese rves vol t az élet a p i t y e r i b i r t o k o n . A z e lsz ige te l t ség is 
n ö v e l t e n e h é z s é g e i k e t , h i s z e n n e m i g e n vol t k i t ő l segí tséget k é r n i ü k . 

A V a r j ú család a t a n y a r e n d s z e r é szakke le t i f e l én l a k o t t , k ö z v e t l e n ü l a r ö j t ö k i e r d ő m e l l e t t , m e l y n e k 
t ú l o d a l á n a S o p r o n - v e s z p r é m i o r szágú t k a n y a r g o t t . E t t ő l é s z a k k e l e t r e e rdős , cse r jés t i sz tás , az ú n . 
„ b r e g e n z i g y ö p " f e k ü d t . A z e g y k o r i b i rka l ege lő t 1 9 3 8 - 1 9 4 0 - t ő l k a t o n a i r e p ü l ő t é r r é a l a k í t o t t á k á t . A 
térség é s z a k i c súcsán állt a h a n g á r , s a k i f u t ó p á l y á k az o r szágú t t a l p á r h u z a m o s a n , dé l re h ú z ó d t a k . 1942- tő l 
a m a g y a r k a t o n a s á g o n k ívü l n é m e t a l a k u l a t o k is m e g j e l e n t e k i t t , és m e g i n d u l t a r e p ü l ő t é r k iép í tése . A 
r e p ü l ő g é p e k v é d e l m é t az e r d ő b e m é l y e n b e f u t ó u t a k l á t t á k el. A t a n y á k ezze l köze l k e r ü l t e k a n é m e t és a 
magyar k a t o n a s á g h o z . 

Még egy k ö r ü l m é n y t s z ü k s é g e s m e g e m l í t e n ü n k . A „ g y ö p " é szak i f e l éhez k ö z e l f e k ü d t a t e rü le t 
n é v a d ó j a „ B r e g e n z " - m a j o r . E n n e k az 1940-es é v e k b e n m á r szinte t e l j e s en e l n é p t e l e n e d e t t , e l hagyo t t 
gazdaság i é p ü l e t e i e l ő b b l engye l , m a j d r o m á n h a d i f o g l y o k t á b o r á v á a l aku l t át . A h á b o r ú vége fe lé 
b o r z a l m a s t ö r t é n e t e k e t h a l l h a t t u n k az i t t é lő t ö b b ezer h a d i f o g o l y h e l y z e t é r ő l , a k i k n e k s o r a i t t í f u sz , 
k o l e r a és m á s ragá lyos b e t e g s é g e k t i zede l t ék m e g . T ö b b ezer k a t o n a f e k s z i k i t t j e l t e l e n t ö m e g s í r b a n . E 
veszé lyes k ö r n y e z e t b e n a V a r j ú - t a n y a a m á s o d i k v i l ághábo rú éve iben a t isztességes e m b e r e k ta lá lkozó-
he lye , az ü l d ö z ö t t e k és a m e n e d é k e t ke resők m e n t s v á r a l e t t . 

K ö z b e n P i t y e r p u j z t a b e n é p e s ü l t . Lakó i a k ö z e l i és távol i f a l v a k b ó l v e r b u v á l ó d t a k ö s s z e . Szabá lyos 
a l fö ld ies t a n y a t e l e p ü l é s a l a k u l t k i n é h á n y év a la t t k i s e b b - n a g y o b b u d v a r r a l , ke r t t e l , h á z z a l és gazdasági 
é p ü l e t e k k e l . A l akók saját ház - , ke r t - és u d v a r s z e r k e z e t ü k e t p l á n t á l t á k ide á t , d e a v á l t o z ó k ö r ü l m é n y e k 
ezt egyén ivé , sa já tossá a l a k í t o t t á k . A t a n y á k 25—30 h o l d o n f e k ü d t e k , s mivel az u d v a r a t e lek egyik 
s a r k á b a n á l l t , k ö r ü l b e l ü l m á s f é l - k é t k m - n y i r e — t e h á t elég t ávo l — ál l tak a házak e g y m á s t ó l . E n n e k 
t u l a j d o n í t h a t ó , h o g y a l a k ó k e l s z ige t e lőd tek e g y m á s t ó l . A g y e r e k e k Pusz t ac sa l ád ra vagy R ö j t ö k r e j á r t ak 
i sko lába a m i k o r éz az i d ő j á r á s m i a t t egyá l ta lán l e h e t s é g e s vol t a h a m a r f e l á z ó , sáros, s íkos u t a k o n . 

A g y e r e k e k e t a szü lők k o r á n r á f o g t á k az o lvasásra . Hosszú őszi és té l i e s t é k e n p e t r ó l e u m l á m p a 
p i s l á k o l ó f é n y é n é l e g y ü t t o l v a s o t t és beszé lge t e t t a csa lád , amíg e g y ü t t vo l t . Később a f i ú k a t , e l sősorban 
az 1 9 0 8 - b a n szü le te t t Pált e l s z ó l í t o t t a az o t t h o n t ó l a köte lesség . Ba jcsy-Zs i l inszky E n d r e h íve l e t t , de a 
t ö b b i e k s e m m a r a d t a k m e n t e s e k a p o l i t i k á t ó l . E l ő b b a Kisgazdapár t ba lo lda l ához c s a t l a k o z t a k , m a j d a 
P a r a s z t p á r t h o z . Az ún . „ f a l u p o s t a " - m o z g a l o m le lkes hívei és m o z g a t ó i . A z vol t a c é l j u k , h o g y va lamifé le 
f a l u p a r l a m e n t a lapja i t r a k j á k le, d e a h a t ó s á g o k b e t i l t o t t á k lassan az egész országra k i t e r j e d ő m o z g a l m a t . 
N e m c s a k k e r e s t é k , de m e g is t a lá l ták a k a p c s o l a t o t a k ö r n y é k b a l o l d a l i e m b e r e i v e l , k ö z ö t t ü k a 
f e r t ő s z e n t m i k l ó s i Uliás F e r e n c c e l , ak i tő l e lőszö r h a l l o t t a k a l a p o s a b b a n a k o m m u n i s t á k p a r a s z t p r o g r a m -
járó l , t e rve i rő l . Illiás F e r e n c a s o p r o n i evangé l ikus t a n í t ó k é p z ő b e n s z e r z e t t t a n í t ó i o k l e v e l e t az 1940-es 
évek e l e j én . Később a c s o r n a i mezőgazdaság i i s k o l á b a n m ű k ö d ö t t t a n á r k é n t , míg a h a t ó s á g o k rá n e m 
j ö t t e k p o l i t i k a i m e g g y ő z ő d é s é r e . A Var jú t e s t v é r e k és a F e r t ő s z e n t m i k l ó s r a szüleihez h a z a j á r ó Illiás k ö z ö t t 
á l l a n d ó k a p c s o l a t a lakul t ki , m í g a h á b o r ú a c s a l á d o t szét n e m zi lál ta . 

A k é t l eg idősebb f i ú : Lász ló é s Pál, h a m a r k i k e r ü l t a f r o n t r a . Lász ló 1 9 3 8 - b a n k e z d t e t ö l t e n i t ény leges 
k a t o n a i i d e j é t , a S z e n t L á s z l ó g y a l o g e z r e d b e n . Már i t t s z e m b e k e r ü l t a regu láva l : a h a d b í r ó s á g b ú j t o g a t á s é r t 
k é t h ó n a p i s z igo r í t o t t b ö r t ö n r e í t é l t e . Azzal b ú c s ú z o t t c sa l ád já tó l , ha m ó d j a lesz rá , á t m e g y a szovjet 
c s a p a t o k h o z . E r r e n e m ny í l t a l k a l m a , m e r t m i n d j á r t az első ü t k ö z e t b e n e lese t t . Pál va lamive l „szeren-
c s é s e b b " v o l t , s ú l y o s sebesü lésse l , de h a z a k e r ü l t a d o n i és a v o r o n y e z s i h a r c o k b ó l . A m á s o d i k f r o n t r a 
ke rü lése m á r n e m volt i lyen „ s z e r e n c s é s " . A z o r s z á g f e l s z a b a d í t á s á é r t f o l y ó , igen e l k e s e r e d e t t h a r c o k b a n 
1 9 4 4 végén , vagy e le jén a H a j d ú - B i h a r megye i F ö l d e s f a l u b a n e lese t t . A z é r t e l m e s f o r r a d a l m i hevü le tű f iú 
ha lá la s z á z a d p a r a n c s n o k á t , a k i v á l ó k ö l t ő t , K ó n y a L a j o s t is m e g i h l e t t e : 

Még holdas esték 
mélyéből sokszor felmerül 
szikár alakja, arca, hallom 
okos szavát, egy forradalmon 
töpreng, tűnődik - szemben ül 

velem, hogy néha azt hiszem még, 
rossz álom és csalóka emlék, 
mit eddig róla hírül kaptam 
s megjön majd egy fogolyvonattal. 
Drága, bolond, bomlott remények!. . . 

U g y a n c s a k a h á b o r ú - a ve le f e lkava r t e m b e r t e l e n s é g , a f a s i z m u s á l d o z a t a let t a V a r j ú é k n á l g y a k r a n 
i dőző e r d é l y i r o k o n f i ú : a h u s z o n k é t éves J u h á s z Z s i g m o n d is, aki egy H u n y a d megyei bányász t i s z tv i s e lő 
f ia vo l t , ő m a g a is bányász . Ö v o l t az első, ak i n e m h o z o t t e s z m é k e t és t a n í t á s o k a t a t a n y á r a , h a n e m már 
o n n a n k a p o t t , a V a r j ú t e s t v é r e k t ő l . Min t k o m m u n i s t á v a l a r o m á n vasgá rd i s t ák végez tek . 
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S z i n t é n a h á b o r ú á l d o z a t a l e t t a V a r j ú é k n á l g y a k r a n m e g f o r d u l ó N y é k h e g y i Géza t a r t a l é k o s f ő h a d n a g y 
is. Ba jc sy -Zs i l i n szky e m b e r e v o l t , a f a l u p o s t a l e lkes h íve . R o k o n s z e n v e s a l ak ja , e l k ö t e l e z e t t f o r r a d a l m á r 
vo l t a Fé já t is m e g r a g a d t a egy ik e lbeszé l é sében . 

1 9 4 4 o k t ó b e r é t ő l k ü l ö n ö s e n n e h é z n a p o k k ö v e t k e z t e k . A b r e g e n z i f o g o l y t á b o r b a n egyre e lv i se lhe te t le -
n e b b l e t t a f o g l y o k é le te , é s n a p i r e n d e n v o l t a k a s zökések az e lv i s e lhe t e t l en élet , a s ú l y o s f i z ika i 
b á n t a l m a k m i a t t . A m e n e k ü l ő k az e r d ő r e n g e t e g é b e v e t e t t é k m a g u k a t s r e m é l t é k , h o g y k i k e r ü l i k az 
e r d ő t - m e z ő t á t - á t f é s ü l ő c s e n d ő r ö k e t , k a t o n á k a t , a k i k e z e k b e n a h ó n a p o k b a n , n a p o k b a n g y a k o r i l á t o g a t ó k 
vo l t ak a V a r j ú - t a n y á n . I l y e n k o r a t a n y a lakói t s e m k í m é l t é k , ü t ö t t é k - v e r t é k ő k e t . V a r j ú é k n a k szerencsé-
j ü k vo l t , h o g y az 1 9 3 7 - b e n vásá ro l t b i r t o k a t a n y á t ó l é s z a k n y u g a t r a f e k ü d t a cser jés-erdős r é s z b e n , és így a 
ké t t e r ü l e t ö s s z e t a r t o z á s á t a h a t a l o m e m b e r e i n e m s e j t h e t t é k . V a r j ú é k ba lo lda l i , sőt k o m m u n i s t a vo l t a 
i smer t vo l t f a lu - il letve k ö r n y é k s z e r t e , k ü l ö n ö s e n a h o l i smer ték ő k e t , így e l sőso rban C s a p o d o n és 
P u s z t a c s a l á d o n . í g y az sem vol t m e g l e p ő , hogy az ü l d ö z ö t t e k m e n t é s é b e n , b ú j t a t á s á b a n é l e n j á r t a k . 

N e m c s a k a Ba l fon m a is é lő Ko loszá r Péter v é d e n c e i t , a két szov je t k a t o n á t f o g a d t a a z o k b a n a veszé lyes 
i d ő k b e n o l t a l m a z ó , b á t o r , e m b e r s é g e s g o n d o s k o d á s a V a r j ú - t a n y á n , h a n e m t ö b b lengyel , f r a n c i a f o g l y o t is, 
k ü l ö n b ö z ő n e m z e t i s é g ű a n t i f a s i s z t á k a t , k o m m u n i s t á k a t és m á s ü l d ö z ö t t e k e t , ak ik h o s s z a b b - r ö v i d e b b ideig 
r e j t ő z k ö d t e k e ha lá los v e s z e d e l m e k t ő l t e r h e s i d ő k b e n a megszál ló h i t l e r i s t a c s a p a t o k á l ta l h a t á r o l t e rde i 
t a n y á n . E b á t o r és m i n d e n k é p p e n m e g ö r ö k í t é s r e m é l t ó t e t t e l a z o n o s é r t é k ű az a szel lemi h a t á s , m e l y e t a 
V a r j ú - f i v é r e k 192 8- tó l a k o r a b e l i s a j t ó b a n is k i f e j t e t t e k . A t e s tvé rek k ö z ü l k ü l ö n ö s e n Pál, Á k o s és J o l á n 
vo l t ak p o l i t i k u s v é n á j ú a k . A z a l a c s o n y , t ö r é k e n y t e s t a l k a t ú Pá lban f e s z ü l t a l e g n a g y o b b p o l i t i k a i a m b í c i ó . 
A z 1930-as évek k ö z e p é n m á r a pa r a sz t s ág h e l y é n e k és s ze r epének k é r d é s e i f o g l a l k o z t a t j á k . Képvise lhe t i -e 
é r t e lmiség i a p a r a s z t s á g o t , t esz i f e l a k é r d é s t és m i n d j á r t meg is vá l a szo l j a : igen, de a pa ra sz t ságo t s e m lehe t 
k i zá rn i seuát é r d e k e i n e k k é p v i s e l e t é b ő l . 

V a r j ú é k n a k u g y a n f ö l d b i r t o k - p o l i t i k a i cé lbó l t a r t a l é k o l t f ö l d h ö z s i k e r ü l t j u t n i u k , de n e m i n g y e n — 
m i n t a h o g y a n e z e k e t a f ö l d e k e t t ö b b n y i r e a d t á k —, h a n e m ún. „ ö r ö k v á l t s á g i k é n t , t e h á t p é n z é r t . Az 
ö rökvá l t s ág a vé te l b i z o n y o s f a j t á j á t j e l e n t e t t e . A f ö l d e k árá t b ú z á b a , i l le tve rozsba s z á m í t o t t á k á t . Egy 
h o l d fö ld P i t y e r b e n , il letve a vele s z o m s z é d o s S z o l g a g y ő r ö n 12 q b ú z a á r á n a k felel t meg. A vé t e l á r te l jes 
ö s szegének 5 0 , il letve 60%-á t e l ő r e , k é s z p é n z b e n ke l l e t t k i f i z e t n i ö k , s csak a f e n n m a r a d ó h á t r a l é k r a 
k a p t a k 10 évi tö r lesz tés i k e d v e z m é n y t . Bár az ö r ö k v á l t s á g i f ö l d e k á r á t a p é n z ü g y m i n i s z t e r 1 9 3 0 - b a n 
f e lü lv i z sgá l t a t t a , mérsék lés re c sak kevés h e l y e n k e r ü l t sor , i n k á b b a t ö r l e sz t é s i idő t e m e l t é k d u p l á j á r a . 
P i t ye r á ra még k e d v e z ő n e k is m o n d h a t ó , h i s zen a c s a p o d i a k a f a l u h a t á r á n a k é s z a k n y u g a t i r é szén -
P i tye rné l alig j o b b h e l y e n — e n n é l jóval t ö b b é r t , 18 q b ú z á é r t j u t o t t a k 1 — 1 h o l d f ö l d h ö z , il letve 
l e g e l ő t e r ü l e t h e z , pedig ezek a he r cegség l egs i l ányabb f ö l d j e i t a l k o t t á k . V a r j ú é k saját b ő r ü k ö n is é r e z h e t t é k 
a f ö l d á r a k t é r í t é s é n e k nehézsége i t és m é g h o z z á o t t , a h o l a f ö l d e k h o z a m a alig h a l a d t a meg a v e t ő m a g árá t 
és a f ö l d e k vé te l i d í já t . É r t h e t ő , h a V a r j ú é k a l egé l e sebben s z e m b e k e r ü l t e k a H o r t h y - k o r s z a k pa r a sz tpo l i t i -
ká jáva l . A k o m m u n i s t a pá r t p a r a s z t p o l i t i k á j a 1 9 1 9 - b e n k o m p r o m i t t á l ó d o t t , k ü l ö n b e n s e m vo l t a p á r t n a k 
m ó d j a az t az a d o t t k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t k i f e j t e n i . A z 1930-as é v e k gazdasági válságának h a t á s á r a egyre 
f o r m á l ó d o t t a H o r t h y é k k a l s z e m b e n á l ló e l l enzék i p a r a s z t p o l i t i k a . A n é p i í rók „ K e r t - M a g y a r o r s z á g á n a k " 
g o n d o l a t a e k k o r é r l e l ő d ö t t a r ad iká l i s népi é r t e l m i s é g í rásaiban, m e l y e t l e g k ö n n y e b b e n m e g i s m e r h e t e t t a 
széles k ö z v é l e m é n y . Ez a p a r a s z t p o l i t i k a radikál is f ö l d r e f o r m o n a l a p u l t , d e n e m é r i n t e t t e v o l n a a f ö l d e k 
m a g á n t u l a j d o n á t . A k o m m u n i s t a p á r t p a r a s z t p o l i t i k á j a ezzel s z e m b e n r ad iká l i s f ö l d r e f o r m o t h i r d e t e t t , a 
pa ra sz t ság m i n d e n r é t e g é n e k é r in t é séve l . A ba lo lda l i k ö z v é l e m é n y a k é t á l l á spon t k ö z ö t t v á l a s z t h a t o t t az 
1930-as évek végén, az 1940-es évek e le jén . A p á r t kol lek t iv izá lás i p r o g r a m j a a távol i c é l o k k ö z ö t t 
s ze repe l t , e z é r t pub l iká l á s tó l m i n d a d d i g ó v a k o d o t t , míg a f e l s zabadu lá s sa l köze l i pe r spek t í vává n e m vált . 
V i s zon t t é m a vol t — m é g h o z z á n e m is a k á r m ü y e n — a magyar m e z ő g a z d a s á g sú lyos h e l y z e t e és az e b b ő l 
k i v e z e t ő ú t . A legszé l sőségesebb á l l á s p o n t o t a n é p i í rók „ r a d i k á l i s " c s o p o r t j a képvise l te , d e e z e k sem 
v e t e t t é k f e l a m e z ő g a z d a s á g k o l l e k t i v i z á l ó d á s á n a k l ehe tőségé t . A m i k o r a Va r jú f i vé rek e l k e z d t e k 
p u b l i k á l n i , a „ v i t a " m á r j a v á b a n f o l y t a k ü l ö n b ö z ő u t a k k ö z ö t t . A z s z á m u k r a sem vol t egy p i l l ana t ig sem 
ké tséges , h o g y a f ö l d r e f o r m n é l k ü l — méghozzá rad iká l i s f ö l d r e f o r m n é l k ü l — a m a g y a r m e z ő g a z d a s á g 
p r o b l é m á i n e m o l d h a t ó k meg . 

A család h á b o r ú t tú l é lő t a g j a i k ö z ü l Á k o s - a l eg f i a t a l abb V a r j ú - f i ú — min t a H a z a f i a s N é p f r o n t Pest 
megyei B i z o t t s á g á n a k m u n k a t á r s a m e n t n y u g d í j b a —, a f e l s z a b a d u l á s u t á n e g y - k é t . é v i g p a r a s z t p á r t i 
képvise lő v o l t . M i n d e n k o r a h a l a d á s és a f o r r a d a l m i e rők , a m u n k á s o s z t á l y o lda lán á l l o t t , még ha 
o l y k o r - o l y k o r v i t a t k o z o t t is egy-egy k é r d é s b e n . A k é t nő te s tvé r k ö z ü l m á r csak egyik él, J o l á n , aki i t t 
B u d a p e s t e n l ak ik , a más ik B a l f o n l a k o t t és m á r m e g h a l t . 

Messze v e z e t n e — b á r c s á b í t ó f e l a d a t l e n n e — a Va r jú - t e s tvé r ek p o l i t i k a i f e j l ő d é s é n e k k ö v e t é s e a 
k e z d e t t ő l a k i b o n t a k o z á s i g és e b b e n a z o k n a k a m o z z a n a t o k n a k az e l emzése , a m e l y e k e t az ő k e t 
k ö z v e t l e n ü l k ö r ü l v e v ő va lóságbó l , C s a p o d , P u s z t a c s a l á d , R ö j t ö k és L ö v ő v i s z o n y a i b ó l m e r í t e t t e k , il letve 
s zű r t ek le. Ké t ség te l en , a Cser -v idék pa t t anás ig f e s z ü l t szociál is v i s z o n y a i igen s o k b a n s e g í t e t t é k az 
é r t ő k b e n és l á t ó k b a n az e l m é l e t i t i s z t án lá t á s t , a k ö v e t k e z e t e s m a g a t a r t á s t , m e l y n e k t e r m é s z e t e s köve t -
k e z m é n y e vol t a h u m á n u s g o n d o l k o d á s és t e t t , ha a k ö r ü l m é n y e k ez t m e g k ö v e t e l t é k . S i lyen t e t t r e a 
h á b o r ú i d e j é n sokszo r vol t s z ü k s é g . . . 

Katona Imre 
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A Mezőföld tájnevéről 
A F e j é r megye i H í r l a p b a n , T ö m ö r Valé r ia t u d ó s í t á s á b a n o l v a s o m : „A Mezőség T a k a r é k s z ö v e t k e z e t 

v o n z á s k ö r z e t é b e ha t n a g y k ö z s é g , il letve k ö z s é g — Mezőfa lva , R á c a l m á s , P e r k á t a , N a g y v e n y i m , Nagyka rá -
c s o n y , v a l a m i n t E lőszá l l ás b a n k j a t a r t o z i k . " E fa lvak p é n z i n t é z e t é t va lósz ínűleg n e m az E r d é l y i - m e d e n c e 
északi f e l é t a l k o t ó n a g y t á j r ó l , a Mezőségrő l , h a n e m a f e l so ro l t t e l e p ü l é s e k e t is m a g á b a f o g l a l ó k e l e t - d u n á n -
túl i M e z ő f ö l d r ő l a k a r t á k e lnevezn i . G y a k r a n h a l l u n k M e z ő f ö l d h e l y e t t Mezősége t a k ö z b e s z é d b e n is, a m i 
azt je lz i , hogy a M e z ő f ö l d , ez az ú j ke l e tű t á j n é v , még n a p j a i n k b a n sem m e n t át t e l j e sen a k ö z h a s z n á l a t b a . 

Már az 1930-as é v e k b e n Fe jé r m e g y é b e n j á r ó n é p r a j z k u t a t ó k m e g á l l a p í t o t t á k , h o g y a M e z ő f ö l d t á j n e -
vet n e m ismeri , n e m h a s z n á l j a a n é p . N é p n y e l v i h a s z n á l a t á n a k h i á n y a a t á jnév f i a t a l k o r á r a u ta l . S á r r é t , 
S á r m e l l é k t á j n e v ü n k e t v i s z o n t ismeri és h a s z n á l j a a sá r ré t i , Sárvíz m e n t i t e l epü lé sek lakossága . Sá rme l l ék 
t á jnévve l már egy 1 3 5 6 - b ó l va ló ok l evé lben t a l á l k o z u n k . Ezze l s z e m b e n M e z ő f ö l d t á j n e v ü n k egy 1 7 0 8 - b a n 
k e l e t k e z e t t i r a tban b u k k a n fe l e lőször . 

Bél M á t y á s a 18. s z á z a d első f e l ében ö s szeá l l í t o t t l a t in n y e l v ű ország le í rásában az t í r ta , hogy a Sárvíz 
„ s z é t t e j ü l a z o n a sík m e z ő s é g e n , a m e l y e t a m a g y a r o k M e z ő f ö l d n e k n e v e z n e k . " A M e z ő f ö l d tá jnév a m ú l t 
s z á z a d b a n még e l s ő s o r b a n a régi V e s z p r é m m e g y e eny ing i j á r á sá t ( M e z ő s z e n t g y ö r g y , M e z ő k o m á r o m 
k ö r n y é k é t ) és csak igen h a l v á n y a n Fe j é r m e g y e k i sebb ik , a Sá rv í z tő l n y u g a t r a eső f e l é t j e lö l te . Ga lgócz i 
Káro ly 1855 -ös m e z ő g a z d a s á g i s t a t i s z t i k á j á b a n „ V e s z p r é m n e k m e z ő f ö l d i r é s z é t " e m l í t e t t e . Vas G e r e b e n 
1 8 5 6 - b a n k i a d o t t Nagy i d ő k , nagy e m b e r e k c í m ű k o r r a j z á b a n ezt o l v a s h a t j u k : „ É n m á r csak é d e s a p á m 
e m l é k e z e t é v e l é rek el e z e n időkig , m i d ő n a d u n á n t ú l i M e z ő f ö l d ö n n é h á n y száz ház csak e g y m á s n a k o l d a l t , 
s z e m k ö z t és h á t a t f o r d í t v a egészí té k i az t a f a l u t , m e l y e t m o s t E n y i n g m e z ő v á r o s á n a k ismer az u t a z ó , 
m e g b á m u l v a azt a g y ö n y ö r ű gazdaságo t , m e l y körü lvesz i , s a j ó m ó d n a k o l y a n f é s z k é v é lőn , m i n t h a az 
i s t en -á ldásnak i t t vo lna m e g édes s z ü l ő f ö l d e , s inné t t e r ü l n e el a z o n s íkon , m e l y egész a Duná ig s a 
b a r a n y a i hegyekig n y ú j t ó z k o d i k . " E s o r o k b ó l is az de rü l k i , h o g y E n y i n g „ a d u n á n t ú l i M e z ő f ö l d ö n " 
t a l á l h a t ó , „a Duná ig és a b a r a n y a i h e g y e k i g " e l n y ú l ó t e r ü l e t n e k v iszont n incs neve , egysze rűen sík. A 
V a s á r n a p i Újság 1 8 6 2 . évi k ö t e t é b e n a V i d é k i k ö z l e m é n y e k r o v a t b a n je len t meg a k ö v e t k e z ő t u d ó s í t á s : 
„ C s a j á g h ( V e s z p r é m - M e z ő f ö l d ) aug. 5. (Pusztító tűzvész.) C s a j á g h o t , a M e z ő f ö l d n e k ezen egy ik 
n é p e s e b b , s a b e n n ez e l ő t t h á r o m évvel v é g h e z m e n t t a g o s í t á s ó t a , az anyag i j ó l é t b e n é sz revehe tő l eg 
e l ő r e h a l a d t községét f . é . jú l . 3-án oly c sapás é r t e , m e l y az t j e l en leg p o r b a s ú l y t o t t a . . . " S o m o g y i Ká ro ly 
csőszi j e g y z ő 1 8 6 4 - b e n így t á j é k o z t a t t a a f ö l d r a j z i n é v - g y ű j t ő P e s t y F r igyes t : „ N e v e z t e t i k ezen tá jék még , 
h o l a község f eksz ik , t ö b b községgel e g y ü t t M e z ő f ö l d n e k , l e g i n k á b b egyház i e lnevezés s ze r in t , hol is e z e n 
néven e m l í t t e t i k , h i h e t ő l e g azé r t , mivel s í k s á g o n , a Sár ré t m e n t é b e n f e k s z i k . " H á r o m h e l y e n is ha szná l t a a 
M e z ő f ö l d t á jneve t B a b a y K á l m á n B a l a t o n m e l l é k ! t ö r t é n e t e k c í m ű k ö n y v é b e n ( 1 8 9 2 ) . E g y i k elbeszélésé-
ben Csúz i Péter ha lász B a l a t o n k e n e s é r ő l B a l a t o n b e r é n y b e m e g y át a jégen, a m i k o r „ a gamásza i p a r t o k o n 
f e l t ű n i k a F o k fe lő l j ö v ő vegyesvona t r e p k e d ő füs t sza l ag ja , a z u h o g á s idáig m á r n e m ha l la t sz ik , elviszi a 
szél a r ra . m e z ő f ö l d ' f e l é . " A másik t ö r t é n e t e t így k e z d t e : „ H a u t a d a Ba la ton p a r t j á n Al igától k e z d v e 
Kenese fe lé visz, o t t h o l a s z ő k e v íznek e l ső loccsanása ér i M e z ő - f ö l d p a r t j á t , a m a g a s Cs i t t ény d o m b o n 
l á t o d A k a r a t t y a p u s z t á t , m e l y n e k h e l y é n az i d ő k b e n C s i t t é n y v e z é r n e k , K o p p á n y h a d n a g y á n a k vára 
á l l o t t . " H a r m a d i k t ö r t é n e t é b ő l m e g t u d j u k , h o g y a b a r a n y a i , b á c s k a i d i s z n ó k e r e s k e d ő k „ K a n i z s á t ó l fe l , a 
M e z ő f ö l d ö n ke resz tü l V e s z p r é m i g , m a j d o n n é t G y ő r ö n , S o p r o n o n át B é c s n e k " h a j t o t t á k a h í z ó k a t . A 
M e z ő f ö l d t á jnév r i t k a h a s z n á l a t á t , a vele k a p c s o l a t o s b i z o n y t a l a n s á g o t az is jelzi , h o g y B a b a y , a M e z ő f ö l d 
l akó j a , p a p j a és í rója m i n d h á r o m i d é z e t t h e l y e n k ü l ö n b ö z ő he lyes í rássa l ír ta le a t á j n e v é t . U g y a n c s a k 
B a b a y 1 8 9 6 - b a n m e g j e l e n t L e á n y p á s z t o r o k c í m ű t á r c á j á b a n m e g e m l í t e t t e , h o g y M e z ő f ö l d g y ö n g y e , 
l e g n é p e s e b b községe , E n y i n g . A m e z ő s z e n t g y ö r g y i s z á r m a z á s ú E ö t v ö s Károly 1 9 0 5 - b e n k i a d o t t Nagy év 
c ímű k ö n y v é b e n azt í r t a , h o g y apja a m e z ő f ö l d i nemesség t i s z t t á r t ó j a vol t . 

E n y i n g v idékén a n é p m a jó l i smer i a M e z ő f ö l d t á j neve t . A d a t k ö z l ő m , G y ő r y J ó z s e f 1894-es szü le t é sű 
eny ing i l akos így b e s z é l t e r rő l a ' t e r ü l e t r ő l : ' „ A M e z ő f ö l d B a l a t o n f ő k a j á r t ó l le fe lé k e z d ő d ö t t és T o l n a 
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m e g y é b e is b e l e e s e t t . Mezősz i las tó l l e f e l é , T o l n á b a n m á r h o m o k o s a ta la j , c sak a r o z s és a szőlő t e r m e t t . 
F ö n n köves a t a l a j , m i n t h a k r u m p l i v a l v o l n a beszórva , K ü n g ö s n é l már i lyen. Ez vol t az e l i smer t M e z ő f ö l d , 
a m i r é s z ü n k . I t t k ö n n y ű lösz ta la j , j ó t e r m ő v i d é k van . M e g t e r e m m i n d e n f é l e n ö v é n y . E n y i n g e n kívül 
L e p s é n y , M e z ő s z e n t g y ö r g y , L a j o s k o m á r o m , M e z ő k o m á r o m , Dég és Sz i l a sba lhás t a r t o z o t t m é g a 
M e z ő f ö l d h ö z . M e z ő f ö l d c í m ű újság is v o l t , i t t E n y i n g e n a d t á k ki a P o l g á r - n y o m d á b a n . " H a s o n l ó m ó d o n 
j e l l e m e z t e a M e z ő f ö l d e t E ö t v ö s K á r o l y V e s z p r é m m e g y e b e m u t a t á s a k o r , az O s z t r á k - M a g y a r M o n a r c h i a 
í r á sban és k é p b e n l a p j a i n : „ A v e s z p r é m m e g y e i Mezőföld V e s z p r é m h e z k ö z e l m á r L i té rné l és S z e n t 
I s t vánná l k e z d ő d i k és P a l o t á t ó l e g y e n e s e n déli i r á n y b a n le , egész Szi las-Balhásig t e r j e d , h e l y e n k é n t egy-egy 
c seké ly e m e l k e d é s s e l és Kenese k ö r ü l , m e g a B a l a t o n - p a r t o n m e r e d e k e b b d o m b o k k a l , de egészben mégis 
s í k f ö l d i jel leggel. N e m n a g y , de g a z d a g és virágzó k ö z s é g e k k e l van a M e z ő f ö l d t e l e h i n t v e . F ö l d j e gazdag 
t e l e v é n y ű di luvial is s á rga fö ld ( lösz) , m e l y a rá f o r d í t o t t gazdaság i m u n k á t d ú s a n j u t a l m a z z a . A M e z ő f ö l d 
F e h é r m e g y é n k e r e s z t ü l , k e l e t n e k és é j s z a k k e l e t n e k egészen a Duná ig t e r j e d . " U t ó b b i m o n d a t á v a l E ö t v ö s 
egészen e g y e d ü l áll k o r á n a k k u t a t ó i k ö z ö t t . U g y a n a b b a n a k ö t e t b e n W e k e r l e S á n d o r F e j é r m e g y e 
b e m u t a t á s a k o r m e g sem e m l í t e t t e a M e z ő f ö l d t á jneve t . 

Bárczi Géza A f ö l d r a j z i n é v - a d á s á l t a l á n o s ké rdése i c í m ű t a n u l m á n y á n a k megá l l ap í t á sa i t a M e z ő f ö l d 
t á j n é v k ia l aku lásáva l k a p c s o l a t b a n is i d é z h e t j ü k : „ A f ö l d r a j z i nevek k e l e t k e z é s é b e n ké t t é n y e z ő j u t 
s z ó h o z : maga a t á j , a n n a k rész le te i , f o r m á i s tb . és az e m b e r i közösség , m e l y a t á j a t , t á j r ész le te t e lnevez i . A 
n é v b e n g y a k r a n a t á j t é n y e z ő n y o m u l e l ő t é r b e , s az e m b e r le lki t e v é k e n y s é g e a t á j s z e m l é l e t n e k m e g f e l e l ő 
k ö z s z ó k ivá lasz tása és a t á j r é sz l e t r e va ló a lka lmazása . . . " így é r t h e t ő , h o g y a régi V e s z p r é m m e g y é b e n , 
a m e l y n e k t e r ü l e t é t s z i n t e te l jes e g é s z é b e n a B a k o n y f o g l a l t a el, M e z ő f ö l d n e k n e v e z t é k el a j ó t a l a jú , 
t e r m é k e n y , s íkv idék i j á rá s t . Ez t a t á j s z e m l é l e t e t t ü k r ö z i Ba logh Pál század eleji le írása V e s z p r é m m e g y é r ő l , 
A n é p f a j o k M a g y a r o r s z á g o n c ímű m ű v é b e n : „ N a p j a i n k i g 44 sváb falu népesiti be a nagy B a k o n y s á g 
bérczvi lágá t , v a d r e g é n y e s h e g y k ú p o k , r e n g e t e g e r d ő t e r ü l e t e k k ö z t . A 141 magyar helység n a g y r é s z t a 
B a k o n y p e r i f é r i á i n é p ü l t , s m i n t e g y k ö r ü l z á r j a azt , vá rv ívó öv gyanánt. Csak egy k ö z s é g c s o p o r t t e l e p ü l t 
m e g Fe jé r , S o m o g y és T o l n a m e g y é k k ö z t , V e s z p r é m m e g y e dé lke l e t r e d ű l ő sík nyúlványán: a Ba la ton- és 
S ió -me l l éken ; ezt l ak j a a m e g y e l e g k e m é n y e b b magyar f a j n é p e : a mezőföldi. A f ö l d népe , m e l y e v i d é k n e k 
a mezőföld neve t a d t a , h o z z á é r t i a s ió -me l l ék i r ó n á h o z a h a l m o s B a l a t o n - m e l l é k e t i s . " ( 1 9 0 2 ) Ba loghná l a 
n é p i t á j s zemlé l e t s ze r in t az eny ing i j á r á s községei k ö z ü l M e z ő k o m á r o m , Sz i l asba lhás , M e z ő s z e n t g y ö r g y , 
L g p s é n y , S i ó f o k , B a l a t o n f ő k a j á r , Csa jág , Küngös és B a l a t o n k e n e s e a l k o t t á k a M e z ő f ö l d e t . K ö n y v é n e k 
t é r k é p m e l l é k l e t é n ezze l a t á jnévve l c s u p á n az enyingi j á r á s t e r ü l e t é t j e lö l t e . F e j é r m e g y e déli r é szé t , a 
s á r b o g á r d i j á rás t e r ü l e t é t , a Sárközi mezőség t á jnévre k e r e s z t e l t e . 

Az eny ing i j á r á s m i n t öná l ló f ő s z o l g a b í r ó i járás az a b s z o l u t i z m u s k o r á b a n j ö t t l é t re . K o r á b b a n a 
v e s z p r é m i já rás r é sze vo l t . A l szo lgab í ró i j á r á s k é n t a 19. s z á z a d e le jé tő l sze repe l . V e s z p r é m v á r m e g y e 1 8 1 0 . 
évi közgyű lés i j e g y z ő k ö n y v é b ő l m e g t u d j u k , hogy a t i s z t ú j í t á s so rán a v e s z p r é m i já rás m e z ő f ö l d i r é s z é b e n 
l é t r e h o z t á k a v e s z p r é m i já rás m á s o d i k a lszolgabí ró i h i v a t a l á t : „ T e k i n t e t b e v é t e t v é n a ve szp rémi j á rás 
m e z ő f ö l d i része nagy k i t e r j edése , a b e n n e lévő h e l y s é g e k n e k népessége , a n e m e s és b i r t o k o s u r a k n a k nagy 
s z á m a , és ezen k ö r n y ü l á l l á s o k b ó l s z á r m a z ó bírói k ö t e l e s s é g e k n e k t e rhes v o l t a , m é l t ó z t a t o t t f ő i s p á n úr a 
v e s z p r é m i j á r á s n a k m e z ő f ö l d i r é s z é b e n egy m á s o d i k a l s zo lgab í ró válasz tásá t m e g r e n d e l n i . " Az 1 8 2 0 . évi 
t i s z tú j í t á s ra v o n a t k o z ó b e j e g y z é s b e n a veszp rémi a l só j á rá s t m e z ő f ö l d i j á r á s n a k is nevez ik . E j á rás 
p e c s é t j é n is a m e z ő f ö l d i járás e lnevezés szerepel t . V E S Z P R É M M E G Y E M E Z Ö F Ö L D I J Á R Á S N A K 
S Z O L G A B Í R Á J A — o l v a s h a t j u k a p e c s é t kö r i r a t á t Ki rá ly Ignác , dégi b o g n á r l e g é n y v á n d o r k ö n y v é b e n a 
vándor lá s i e n g e d é l y a l a t t 1863-ból . R ó z s a Mátyás l a j o s k o m á r o m i t akács legény 1871 -ben e lnye r t t a n u l ó l e -
ve lébő l is az d e r ü l k i , hogy Sz i lasba lhás , Dég és L a j o s k o m á r o m he lységek , ahol a segédlevele t k iá l l í tó egye-
sü l t t akácscéh m ű k ö d i k , „ T e k i n t e t e s V e s z p r é m V á r m e g y é b e n a ' M e z ő f ö l d i E n y i n g i J á rá sban k e b e l e z e t -
t e k " . 

A köz igazga tás i já rásnál jóval r é g e b b i és n a g y o b b t e r ü l e t i egység az e g y h á z i igazgatás mezőföldi 
esperessége. 1734- ig a d u n á n t ú l i r e f o r m á t u s e g y h á z k e r ü l e t 7 v á r m e g y é r e t e r j e d t ki. U g y a n c s a k 7 
esperessége k ö z ü l az egyik a mezőföldi vagy peremartoni vol t . 1 7 3 4 - b e n a fe l ső d u n a m e l l é k i 
e g y h á z k e r ü l e t t e l egyesü l t d u n á n t ú l i r e f o r m á t u s e g y h á z k e r ü l e t 14 v á r m e g y é b e n 9 esperességből á l l t . E z e k 
egy iké t peremartoni később mezőföldi e sperességnek n e v e z t é k , a m e l y r ő l a Bali Mihá ly m e z ő f ö l d i e spe res 
á l ta l 1.850-ben ös szeá l l í t o t t e g y h á z k e r ü l e t i h e l y s é g n é v t á r b a n t á j é k o z ó d h a t u n k : „ E z e n 1 7 4 5 - b e n a 
p e r e m a r t o n i v i r ágzó e g y h á z t ó l , m i n t e g y k o r i p ü s p ö k i l a k h e l y t ő l peremartoninak n eveze t t , de 1 8 3 6 ó t a 
régi nevét v i s s z a n y e r t esperesség t a r t o z o t t h a j d a n a ' v e s z p r é m i e g y h á z m e g y é h e z , és min t a n n a k egy része 
p r o s e n i o r o k ( a l e s p e r e s e k ) á l ta l i g a z g a t t a t o t t . " Régebb i p r o s e n i o r a i k ö z ü l 1 6 9 5 - b ő l Kocsi Csergő Bál int 
p á p a i fő i sko la i t a n á r t , l epsény i l e lkész t e m l í t e t t e , aki g á l y a r a b s á g á n a k t ö r t é n e t é t l a t in nyelvű m ű v é b e n 
d o l g o z t a fel . ( K ő s z i k l á n épü l t ház o s t r o m a . F o r d í t o t t a : B o d Pé te r , k i a d t a : Sz i lágyi S á n d o r , Lipcse , 1 8 6 6 . ) 
A m e z ő f ö l d i esperesség t e r ü l e t é n 1 8 5 0 - b e n 36 anya- és 2 l e á n y g y ü l e k e z e t e t t a l á l t u n k , e b b ő l 2 0 Fe j é r , 15 
V e s z p r é m , 2 T o l n a és 1 S o m o g y m e g y e t e r ü l e t é r e e se t t , összesen 31 4 7 6 lé lekkel . L e g n a g y o b b 
g y ü l e k e z e t e i F e j é r b e n Polgárdi , S o p o n y a , Kálóz, C s á k b e r é n y , Tác , S á r k e r e s z t e s , S z a b a d b a t t y á n ; Veszp-
r é m b e n E n y i n g ; Sz i l a sba lhás (ma Mezősz i l a s ) , Berh ida , B a l a t o n f ő k a j á r , B a l a t o n k e n e s e , S i ó m a r o s , Osi ; So-
m o g y b a n S z a b a d h í d v é g ; T o l n á b a n Pá l fa és S i m o n t o r n y a v o l t a k . A m e z ő f ö l d i esperességhez t a r t o z o t t Szé-
k e s f e h é r v á r 1 82 5 -ben a l aku l t g y ü l e k e z e t e is. 
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Fe jé r m e g y e dé l i és ke le t i r é s z é n e k , a Sárvíz és a D u n a k ö z é eső t e r ü l e t n e k a m ú l t s z á z a d b a n m é g n e m 
l é t e z e t t ö s s z e f o g l a l ó t á j neve . F é n y e s E l e k 1 8 4 7 - b e n m e g j e l e n t Magyaro r szág- l e í r á sában a m e g y e „ d é l i r ó n a 
r é s z é t " e m l í t e t t e . Weker le S á n d o r m ó r i szü le t é sű m i n i s z t e r e l n ö k , e g y é b k é n t a m a t ő r h e l y t ö r t é n e t i és 
n é p r a j z i k u t a t ó , 1 8 9 6 - b a n Az O s z t r á k — M a g y a r M o n a r c h i a í r á sban és k é p b e n c í m ű m u n k á b a n a S á r r é t r ő l 
„ s Fe j é r m e g y é n e k a v e s z p r é m i a l a n t a s sík f ö l d e k k e l egy egészet t evő l a p á l y o s a b b alsó r é s z é r ő l " írt . 
U g y a n e b b e n az é v b e n Káro ly J á n o s F e j é r v á r m e g y e t ö r t é n e t i m o n o g r á f i á j á b a n a „ n a g y s ík ság ró l " b e s z é l t , 
m e l y a m e g y é n e k h á r o m n e g y e d r é s z é t képez i . Ba logh Pál a m e g y e hegyes északi részé t és rónaföldjét 
k ü l ö n b ö z t e t t e meg . 

H i á n y z i k a M e z ő f ö l d t á j n é v I . v i l á g h á b o r ú e l ő t t i f ö l d r a j z i k é z i k ö n y v e i n k b ő l , t é r k é p e i n k r ő l , t a n k ö n y -
v e i n k b ő l . H u n f a l v y J á n o s E g y e t e m e s f ö l d r a j z á b a n ( 1 8 8 6 ) Fe jé r m e g y é n é l h u l l á m z a t o s s íkságró l , 
V e s z p r é m n é l a m e g y e a z o n n y ú l v á n y á r ó l í r t , a m e l y a B a l a t o n észak i c s ü c s k é t ő l d é l k e l e t r e es ik . A 
s z á z a d f o r d u l ó n h a s z n á l t iskolai t é r k é p e i n k k ö z ü l s e m a K o g u t o w i c z M a n ó - f é l e , s em a Lange - f é l e a t lasz 
n e m t ü n t e t t e fe l . U g y a n c s a k h i á n y z i k a Vargyas- fé le f a l u s i nép i sko l a i f ö l d r a j z t a n k ö n y b ő l is. 

A M e z ő f ö l d t á j n e v e t Fe j é r m e g y e déli és k e l e t i t e r ü l e t é r e a 20 . s zázad i m a g y a r f ö l d r a j z t u d o m á n y 
t e r j e s z t e t t e ki . Bár C h o l n o k y J e n ő 1 9 1 0 - b e n m é g c s u p á n a veszprémmegyei Mezőföldet e m l í t e t t e , Pr inz 
G y u l a M a g y a r o r s z á g f ö l d r a j z á b a n 1 9 1 4 - b e n már a m a i é r t e l e m b e n h a t á r o l t a k ö r ü l t á j u n k a t : „ A S i ó t ó l 
ke l e t r e a D u n a a l á m o s o t t p a r t j á i g é s é s z a k o n a Ba la ton—Velence i t ö r é s v o n a l i g t e r ü l el a d u n á n t ú l i 
M e z ő f ö l d . " Pr inz k ö n y v é n e k m á s o d i k k i a d á s á b a n ( 1 9 2 5 ) azt í r ta , h o g y a M e z ő f ö l d B u d a p e s t , 
S z é k e s f e h é r v á r és Szekszá rd k ö z é esik. T é r k é p e i n k k ö z ü l e r re a t e r ü l e t r e e lőszö r K o g u t o w i c z 
Z s e b a t l a s z á b a n k e r ü l t a M e z ő f ö l d t á j n é v 1 9 2 2 - b e n . I t t a S t r ö m p l G á b o r á l ta l t e rveze t t V i d é k e k neve i 
t é r k é p l a p o n t ű n t fe l . A ké t v i l á g h á b o r ú k ö z ö t t i i d ő s z a k b a n s z á m o s k iadás t m e g é r t K o g u t o w i c z K á r o l y - f é l e 
i skola i a t l a s z b a n m á r Fejér m e g y e s íkv idék i t e r ü l e t é t egészen a D u n á i g és a T o l n a m e g y e i S á r k ö z i g 
M e z ő f ö l d n e k j e l ö l t é k . Az 1930-as é v e k b e n C h o l n o k y J e n ő , Te lek i Pál, Pr inz G y u l a és K o g u t o w i c z Káro ly 
f ö l d r a j z i k é z i k ö n y v e i b e n m á r r e n d s z e r e s e n M e z ő f ö l d k é n t e m l í t e t t é k Fe jé r m e g y e déli s íkságát . G r ó f I m r e 
és Nik la i Pé te r Magya ro r szág t á j e g y s é g e i c ímű t a n u l m á n y á b a n 1 9 4 1 - b e n így j e l l e m e z t e : „ E g é s z e n k ü l ö n 
tá j je l lege van a M e z ő f ö l d n e k , h o l a p a n n ó n i a i r é t e g e k e t ö s s z e f ü g g ő és n é h o l igen vas tag l ö s z t a k a r ó b o r í t j a . 
A D u n á n t ú l t e l e p t í p u s á t ó l l e g j o b b a n e l ü t ő t á j egység , h o l r i t k a , de n a g y h a t á r ú és magas l é l e k s z á m ú t e l e p ü -
léseke t t a l á l h a t u n k az A l f ö l d e t j e l l e m z ő t a n y a r e n d s z e r e r ő s k i f e j l ő d é s é v e l . " 

A r é g e b b i l e x i k o n a i n k k ö z ü l s e m a Pallas, s em a Réva i Nagy L e x i k o n á b a n n e m t a l á l u n k M e z ő f ö l d 
c í m s z ó t . A z csak az 1960-as é v e k b e n k i a d o t t Ú j M a g y a r L e x i k o n b a n t ű n i k fe l . 

A M e z ő f ö l d t á j n é v h a s z n á l a t á t F e j é r m e g y e a l f ö l d i j e l legű , dél i r é szé re az is m e g e r ő s í t e t t e , h o g y az 
eny ing i j á r á s t , a t u l a j d o n k é p p e n i M e z ő f ö l d e t 1 9 S 0 - b e n F e j é r m e g y é h e z c s a t o l t á k . így K e l e t - D u n á n t ú l 
4 0 0 0 k m 1 n agyságú t á j a m a n a g y o b b r é s z t egy m e g y é h e z t a r t o z i k . 

Lukács László 

A kassai Miklós-börtön1 

V á r o s u n k a t az u t ó b b i é v e k b e n m i n d g y a k r a b b a n ke res ik fe l b e l f ö l d i és k ü l f ö l d i t u r i s t ák . Ez u t ó b b i a k 
k ö z ü l a l e g t ö b b e n Magya ro r szág ró l é r k e z n e k h o z z á n k . A l á t o g a t ó k első ú t j a t e r m é s z e t e s e n a Sz t . E r z s é b e t -
s z é k e s e g y h á z b a v e z e t , aho l a t e m p l o m m ű é r t é k e i n e k m e g t e k i n t é s e u t á n t i s z t e l e g h e t n e k II. R á k ó c z i F e r e n c 
f e j e d e l e m és b u j d o s ó t á r s a i h a m v a i n a k végső n y u g h e l y é n é l az a l t e m p l o m i s í r b o l t b a n . U t á n a a l á t o g a t ó k 
n a g y része végigsé tá l a F ő u t c á n ( m a . L e n i n u t c a ) , m e g n é z k ívül rő l m é g egy-ké t je l legze tes régi é p ü l e t e t , 
n é h á n y a n ese t leg a Kele t -sz lovákia i M ú z e u m b a is b e t é r n e k és ezzel be is f e j e z i k a v á r o s n é z é s t . Csak 
kevésnek j u t e s z é b e , h o g y m e g t e k i n t s e a vá ros egy ik n e v e z e t e s é p ü l e t é t ) a m ú z e u m m á á t a l a k í t o t t 
h a j d a n i M i k l ó s - b ö r t ö n t . Pedig aki Kassa és lakossága e l m ú l t s z á z a d o k b e l i é l e t é r ő l t á j é k o z ó d n i aka r , az n e m 
h a g y h a t j a ki ez t a k is m ú z e u m o t . A é p ü l e t f e lú j í t á sa u t á n ugyan i s i t t h e l y e z t é k el a város h e l y t ö r t é n e t é r e 
v o n a t k o z ó f o n t o s t á r g y i és í rásbel i e m l é k e k e t . 

Az é p ü l e t , m e l y a r e f o r m á t u s t e m p l o m e lő t t i kis t é r e n , a F a z e k a s u t c a s a r k á n t a l á l h a t ó , m i n d m á i g 
m e g ő r i z t e a vá ros régi h a n g u l a t á t . A ház Kassa l eg rég ibb l a k ó h á z a i k ö z é t a r t o z i k , és e rede t i l eg g a z d a g 
pa t r í c iuscsa l ádé l e h e t e t t . V a l ó j á b a n k e t t ő s é p ü l e t b ő l áll , m e l y ké t k ö z é p k o r i h á z . ö s s z e é p í t é s é b ő l ke le t -
k e z e t t . E z t b i z o n y í t j a a f a l ak e r e d e t i s z e r k e z e t e és az a t é n y , h o g y a M i k l ó s - b ö r t ö n h ö z h a s o n l ó h a t a l m a s 
k ő a b l a k o k csak j ó m ó d ú p a t r í c i u s h á z a k o n vo l t ak . M i n d e z b e b i z o n y o s o d o t t az 1940-es évek s o r á n v é g z e t t 

.' K é p é t lásd a be lső b o r í t ó n 
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f e lú j í t á s i m u n k á k a lka lmáva l is. A z é p ü l e t -eredet i leg g ó t i k u s jel legű v o l t , de a X V I . s z á z a d b a n r eneszánsz 
s t í lu sban á t é p í t e t t é k . 

Magáról a k e t t ő s b ö r t ö n é p ü l e t r ő l és t ö r t é n e t é r ő l a régi f o r r á s o k b a n b ő v e b b m a g y a r á z a t o t n e m t a l á l u n k . 
Ez a n n a k t u d h a t ó be , hogy a b ö r t ö n é p ü l e t r e n d e l t e t é s é n é l fogva a r a b o k és b ű n ö s ö k ő r i ze t é r e szolgá l t , és 
m i n t i lyen n e m j á t s z o t t k ü l ö n ö s e b b s z e r e p e t a város t ö r t é n e l m é b e n . A z t v i szon t p o n t o s a n t u d j u k , h o g y 
1618-ban már börtön céljára használták és a X V I I . s zázad m á s o d i k f e l é b e n az a d ó s o k a t is ide z á r t á k . 
E g y é b k é n t e n n e k a k o r n a k az igazságszo lgá l t a tásá ró l m á r írásbeli d o k u m e n t u m o k t á j é k o z t a t n a k b e n n ü n -
k e t . A város i levé l tá r régi í t é lkezés i k ö n y v e i b e n m i n d e n t f e l j e g y e z t e k az e s e m é n y e k r ő l , és r é sz l e t e sen 
b e s z á m o l n a k a X V I I . századi v a l l a t á s o k r ó l és b ü n t e t é s e k r ő l is. A k i s z a b o t t í t é l e t e k szövegét m é g képes 
á b r á k k a l is k i e g é s z í t e t t é k a b í ró i d ö n t é s e k n e k m e g f e l e l ő e n . 

A k í n v a l l a t á s o k a t és k í n z á s o k a t 1 7 6 8 - b a n , Mária T e r é z i a u r a l k o d á s a i d e j é n , m e g t i l t o t t á k . E z t az 1 7 9 1 . 
évi o r szággyű lé s X L I I . t ö r v é n y c i k k e is m e g e r ő s í t e t t e . E t t ő l fogva csak k i rá ly i jóváhagyássa l l e h e t e t t ha lá los 
í t é l e t e t v é g r e h a j t a n i . Az u t o l s ó h a l á l o s í t é le te t 1 8 3 7 - b e n h a j t o t t á k végre Kassán nyakazás sa l a város i 
h ó h é r s z é k e n . Mivel a város ö n k o r m á n y z a t i b í r á s k o d á s á t e r ő s e n k o r l á t o z t á k , n e m vo l t szükség t ö b b é a f ö l d 
a l a t t i t ö m e g t ö m l ö c ö k r e és k í n z ó h e l y i s é g e k r e sem. A k ö v e t k e z ő é v t i z e d e k b e n a M i k l ó s - b ö r t ö n t m á r csak 
egyszerű t ö m l ö c n e k h a s z n á l t á k . I d e s zá l l í t o t t ák t ö b b e k k ö z ö t t a v á r o s b a n h a j n a l t á j b a n k ó s z á l ó i t tas 
s z e m é l y e k e t is. Az é p ü l e t b ö r t ö n j e l l e g e 1909 -ben s z ű n t meg . Két év m ú l v a , az a k k o r i F e l s ő m a g y a r o r s z á g i 
R á k ó c z i M ú z e u m k a p t a meg az é p ü l e t e t . A h á b o r ú s é v e k m i a t t , v a l a m i n t az á l l a m f o r d u l a t u t á n n e m i g e n 
t ö r ő d t e k az é p ü l e t k a r b a n t a r t á s á v a l . E n n e k k ö v e t k e z t é b e n e rősen m e g r o n g á l ó d o t t , és vá rosszép í t é s i szem-
p o n t b ó l t ö b b s z ö r s z ó b a ke rü l t l e b o n t á s a is. Végül 1 9 4 0 - b e n ismét a m ú z e u m s z a k e m b e r e i v e h e t t é k bi r to-
k u k b a az e r ő s e n k á r o s o d o t t é p ü l e t e t , és m e g k e z d t é k a he lyreá l l í t ás i m u n k á k a t . Az é p ü l e t f e lú j í t á s á t 
Mihal ik S á n d o r , a k k o r i m ú z e u m i g a z g a t ó i r á n y í t o t t a , és ő végezte a m u z e á l i s b e r e n d e z é s t is. I l l ik , h o g y 
neVét m e g e m l í t s ü k , m e r t e l s ő s o r b a n n e k i k ö s z ö n h e t ő , h o g y v á r o s u n k b a n ez t az é r t é k e s m ú z e u m o t lé t re-
h o z t á k . 

A m ú z e u m b a n e lhe lyeze t t v á r o s t ö r t é n e t i a n y a g k ö z ü l első he lyen kel l m e g e m l í t e n ü n k a g a z d a g kerá-
m i a g y ű j t e m é n y t . E z t azér t kell k ü l ö n ö s e n h a n g s ú l y o z n u n k , m e r t az é p ü l e t 1940-es évi he ly reá l l í t á s i 
m u n k á l a t a i s o r á n de rü l t f é n y a r ra , h o g y a k ö z é p k o r b a n m i l y e n f e j l e t t f a z e k a s m ű v e s s é g vol t v á r o s u n k b a n . 
A M i k l ó s - b ö r t ö n m e l l e t t j o b b r a h ú z ó d ó F a z e k a s u t c á b a n é l t e k és d o l g o z t a k a s z a k m a m e s t e r e m b e r e i , d e a 
m ú z e u m m á á t a l a k í t o t t k e t t ő s é p ü l e t p i n c é j é b e n is gazdag f a z e k a s m ű h e l y m ű k ö d ö t t . Ez t b i z o n y í t j a , h o g / 
a m i k o r a r e s t a u r á l á s so rán a b e t ö m ö t t f ö l d a la t t i h e l y i s é g e k e t k i t i s z t í t o t t á k , és a f ö l d t ö m e g e t á t r o s t á l t á k , 
c s a k n e m 15 eze r k e r á m i a t ö r e d é k e t t a l á l t a k , és m a j d n e m 5 0 0 vol t a t e l j e s en ép vagy g o n d o s s z a k é r t e l e m -
mel ö s s z e r a g a s z t h a t ó e d é n y e k s z á m a . K á l y h a c s e m p é k b ő l , i l letve a z o k d a r a b j a i b ó l 4 0 d a r a b o t s ike rü l t 
m e g m e n t e n i . A g y a g l á b a s o k b ó l k b . f é l s z á z a t t a l á l t ak és r a k t a k r e n d b e . A napvi lágra ke rü l t k e r á m i a a n y a g 
legszebb d a r a b j a i t m a a m ú z e u m h e l y i s é g e i b e n c s o d á l h a t j a meg a l á t o g a t ó . 

A f ö l d t ö r m e l é k b e n m e g t a l á l t á k a f a z e k a s m ű h e l y e g y k o r i tégelyei t is, m e l y k b e n f e s t é k e k e t és díszí tés i 
a n y a g o t t a r t o t t a k . S z á m u k k b . 1 2 0 - r a t e h e t ő . A z o n k í v ü l e lőke rü l t egy é g e t e t t agyag maszk nega t ív j a is, 
m e l y p l a s z t i k u s nő i f e j e k k i n y o m á s á r a szolgál t . E z e k a l e l e t ek is b i z o n y í t j á k , h o g y már a XV. s z á z a d b a n 
f e j l e t t f a z e k a s m ű h e l y m ű k ö d ö t t Kassán . Er rő l e g y é b k é n t egykor i í r á sok is t á j é k o z t a t n a k . E z e k k ö z ü l a 
l e g j e l e n t ő s e b b az 1 5 7 4 . évi s z a b á l y z a t , a m e l y e t a vá ros i t a n á c s a d o t t ki e r e d e t i céh leve lük p ó t l á s á u l , mivel 
legrégibb i r a t a i k és o k m á n y a i k az 1 5 5 6 . évi kassai t űzvész ide jén e l p u s z t u l t a k . 

A f a z e k a s c é h gazdag e m l é k e i n k ívü l elég sok tá rgy i és í rásos anyag d o k u m e n t á l j a n é h á n y m á s kassai c é h 
m u n k á s s á g á t is. E z e k a m ú z e u m t e r m e i b e n t a l á l h a t ó k . A legrégibb i s m e r t c é h v á r o s u n k b a n a s z ű c s ö k é 
vo l t , s z a b á l y z a t u k 1307-bő l va ló . A c é h e k m ű k ö d é s e 1872- ig t a r t o t t , a m i k o r h e l y ü k b e - a ko r i g é n y e i n e k 
m e g f e l e l ő e n — i p a r t á r s u l a t o k a t s z e r v e z t e k . Ezzel Kassán is lezárul t a c é h e k t ö r t é n e t e és köze l h a t évszáza-
d o s m ű k ö d é s e . A m ú z e u m b a n k i á l l í t o t t t á rgyak d o k u m e n t u m o k (a c é h t a g o k kész í t e t t e r e m e k m ű v e k , 
c é h l á d á k , s z a b á l y z a t i levelek s t b . ) t e h á t n a g y o n becses és é r t é k e s e m l é k e i egy l e t ű n t ko r t ö r t é n e l m é n e k . 
N é l k ü l ü k h i á n y o s l e n n e a vá ros és l akossága régi é l e t é r e v o n a t k o z ó i s m e r e t ü n k . 

Mos t ped ig egy kis e l igazí tás a m ú z e u m belső é p ü l e t é b e n : a be já ra t i s z o b á b a l épvén s z e m ü n k b e ö t l i k — 
t ö b b e k k ö z ö t t — a város f a r a g o t t v ö r ö s m á r v á n y c í m e r e , m a j d a j o b b o l d a l i f a l o n Kassa v á r o s á n a k és 
e r ő d í t m é n y e i n e k eddig i smer t l eg rég ibb l á t k é p e 1 6 1 7 - b ő l . Ugyancsak i t t l á t h a t ó k a város k a p u i n a k k u l -
csai is. 

A l é p c s ő h á z b ó l bal ra n y í l n a k a s ö t é t z á r k á k v a s p á n t t a l m e g e r ő s í t e t t e r e d e t i b ö r t ö n a j t a j a i , az u d v a r r a 
veze tő f o l y o s ó részéné l ped ig a f ö l d a l a t t i b ö r t ö n ö k b e veze tő l é p c s ő k f a a j t a j á t ta lá l juk . A k a n d a l l ó s 
e l ő t é r b ő l a h a j d a n i k ö z ö s b ö r t ö n s z o b á b a j u t u n k . A he ly i ség o l d a l f a l á b a n k i k é p z e t t f ü l k é k e t üvegeze t t 
a j t ó k k a l l á t t á k el, és i t t h e l y e z t é k el a k e r á m i a i lelet l e g s z e b b da rab ja i t . A M i k l ó s - b ö r t ö n é r d e k e s s é g e , h o g y 
m i n d e n egyes he ly i sége m á s b o l t o z á s s a l é p ü l t . 

Az e m e l e t i ha l l ban m e g ő r z ő d t e k a X V I I . századi ó l o m k a r i k á s a b l a k s z á r n y részle te i is. I t t a s ö t é t z á r k a 
e lő t t i k a n d a l l ó t é r n é l fa lny í lás t l á t u n k : ezen a d t á k b e a t ö m e g z á r k á b a c s u k o t t r a b o k é te lé t . A k a n d a l l ó 
vasrácsa az é p ü l e t b ö r t ö n s z a k á b ó l va ló . 

A k a n d a l l ó t é r b ő l a nő i r a b o k s ö t é t z á r k á j á b a és t ö m e g t ö m l ö c é b e ny í l ik az a j t ó . A h a j d a n i s ö t é t z á r k á b a n 
kovácso l tvas b é k l y ó k a t és b i l i nc seke t l á t h a t u n k . A t ö m e g b ö r t ö n me l l e t t i b o l t h a j t á s r a f e s t e t t e m e g valaki a 
b ö r t ö n egy ik h í r h e d t p o r k o l á b j á n a k , Mik lósnak a r c k é p é t , akiről á l l í tó lag az é p ü l e t e t e l n e v e z t é k . A bol t -
h a j t á s o k o n és a he ly iségek fa l a in s o k r a j zo l t je le t , í r o t t vagy ka rco l t ü z e n e t e t t a l á lunk , a m e l y e k a r a b o k 
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k ö z ö t t i h í radás t s z o l g á l t á k . Az ún . h ó h é r s z é k s z o b á b a n , az a b l a k o k k ö z e l é b e n van a k ivégzéseknél h a s z n á l t 
t ö l g y f a szék, a f a l o n ped ig n é h á n y k a l o d a . A régi u t c a i k ö z ö s b ö r t ö n b e n a c é h e m l é k e k e n kívül e l h e l y e z t é k 
a kassai t anács e g y k o r i s z a v a z ó l á d á j á t é s a város ősi n y a k a z ó p a l l o s á t is. U g y a n c s a k i t t l á t h a t j u k a vá ros 
p é n z e s l á d á j á t , t o v á b b á Kassa régi m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t é r e v o n a t k o z ó o k m á n y o k a t , k ü l ö n b ö z ő r a j z o k a t és 
f e s t m é n y e k e t is. A k o n y h á b a n az e g y k o r i k o n y h a i f e l sze re l é sek me l l e t t b á b s ü t ő m i n t á k a t is l á t h a t u n k kas-
sai m é z e s k a l á c s o s o k m ű h e l y e i b ő l . 

A z eme le t i rész t ö b b i he ly i s égében is s o k a m ú l t s z á z a d o k é le té re v o n a t k o z ó b e r e n d e z é s i és h a s z n á l a t i 
t á r g y , ra jz és f e s t m é n y . A k ö z é p s ő b ö r t ö n s z o b á b a v e z e t ő a j t ó f ö l ö t t l á t h a t j u k a kassai sz ínház h o m l o k -
z a t á t m e g ö r ö k í t ő t o l l r a j z o t 1794 -bő l . A ke le t i k ö z ö s b ö r t ö n b e n pedig d í s z í t e t t l á b a s vaská lyha áll, m e l y a 
M i k l ó s - b ö r t ö n e r e d e t i f e l sze re léséhez t a r t o z o t t és j e len leg is e r e d e t i h e l y é n áll. A f a l a k o n ped ig a régi 
kassa i e r ő d í t é s e k r a j za i , váz la ta i és f e lvé t e l e i v a n n a k . I t t kell m e g e m l í t e n ü n k az t is, h o g y az eme le t i rész az 
1970-es évek tő l ú j lá tn ivalóval b ő v ü l t . V i s szake rü l t ugyan i s a m ú z e u m b i r t o k á b a az e g y k o r i h ó h é r l a k á s , 
m e l y e t 1804-ben a r e f o r m á t u s e g y h á z n a k a d t a k á t . Ma a ké t he ly iség e r e d e t i b e r e n d e z é s é v e l h ű e n illesz-
k e d i k a M i k l ó s - b ö r t ö n t ö b b i e m l é k e i k ö z é . 

R ö v i d e n va lami t a f ö l d a la t t i b ö r t ö n ö k r ő l is. A l e j á ró e r e d e t i f a l épcső in j u t u n k el a f ö l d a la t t i he ly isé-
g e k b e : a val lató- és k í n z ó k a m r á k h o z , a s i r a l o m h á z h o z és az a l agú thoz . A f ö l d a l a t t i részből az 1940-es 
é v e k b e n 11 he ly i s ége t t á r t a k fel a m ú z e u m s z a k e m b e r e i . Ki lenc helyiség t e l j e sen f ö l d d e l vol t b e t ö m ő d v e . 
A b e t ö m í t é s t a X V I I I . század m á s o d i k f e l é b e n v é g e z h e t t é k , m i u t á n Mária Te réz i a e l t i l t o t t a a k ínva l l a t á s t . 
A f ö l d a la t t i z á r k á k l evegő t l enek és a b l a k t a l a n o k . Az első he ly i ség h a t a l m a s , m a g a s , k e t t ő s t e r e m b ő l áll . 
F a l a i h o z renge teg k í n és szenvedés t a p a d . I t t végez t ék u g y a n i s a k í n v a l l a t á s o k a t . A t ö m é r d e k s z e m é t 
e l t ávo l í t á sa u t á n a f e l t á r á s i m u n k á k s o r á n ha t k í n z ó f á t t a l á l t a k . Ezek m a e r e d e t i h e l y ü k r e visszaál l í tva 
n é m a t a n ú i a h a j d a n i va l l a tó m ó d s z e r e k n e k . 

A z t h i szem, n e m szo ru l b ő v e b b m a g y a r á z a t r a , h o g y a M i k l ó s - b ö r t ö n b e n t a l á l t l e le tek , v a l a m i n t a 
k ü l ö n b ö z ő h e l y i s é g e k b e n e l h e l y e z e t t t á r g y a k és egyéb d o k u m e n t u m o k m e n n y i r e f o n t o s a k v á r o s u n k m ú l t -
bel i é r t é k e l é s é b e n , t ö r t é n e t é n e k és n é p e s o r s á n a k t á rgy i l agos meg í t é l é sében . Megér i t e h á t , hogy a Kassára 
l á t o g a t ó a Lőcsei -ház me l l e t t i kis u t c a v é g é b e n m e g t e k i n t s e a m ú z e u m é r t é k e s g y ű j t e m é n y é t . Magnósza lag-
ró l t ö b b nyelvű — t ö b b e k k ö z ö t t m a g y a r — i s m e r t e t é s t is h a l l h a t . 

Görcsös Mihály 

Szerelemmel 
és születéssel kapcsolatos szokások 
és hiedelmek az Ipoly mentén1 

A jóslások, mágikus szokások egész sora fűződik az emberélet fordulóinak eseményeihez. Most csak a 
szerelemmel és a gyermekszületéssel kapcsolatosak közül ismertetek néhányat. 

A szerelmi jóslások egy része a n a p t á r i ü n n e p e k h e z k ö t ő d ö t t . Katalinkor a ke l enye i l á n y o k egy 
sz i lvafaága t t e t t e k a v í zbe . Ha ez k a r á c s o n y r a k iv i rágzo t t , a k k o r a lány a k ö v e t k e z ő évben f é r jhez m e n t . 
P a l á s t o n u g y a n i l y e n céllal Borbálakor t e t t e k a l á n y o k egy-egy ága t a vízbe. 

Az András-napi „ e s z t r i r á z á s r a " v a l a m e n n y i I p o l y m e n t i f a l u b a n e m l é k e z n e k még . A m i k o r a f o n ó b ó l 
m e n t e k haza a l á n y o k , guzsa lyukka l m e g v e r e g e t t é k a z s u p t e t ő t . Az I p o l y n y é k i e k i l y e n k o r a k ö v e t k e z ő -
k é p p j ó s o l t a k : „ a az e s z t r i b ő a k ö t í n y b e b ú z a s z e m ese t t , a k k o r a j ány gazdag l e g í n y h ő , ha rozs , a k k o r 
z se l l é rhő , ha d ö g l ö t t légy, a k k o r m e g k ő m ü v e s h ő m e n t f é r h ő " . Pa lás ton m e g így m o n d o g a t t á k : „ H a a 
k ö t í n y b e buza e s e t t , a k k o r j o b b á g y l e g í n y , ha rozs a k k o r zsel lér , ha m e g f é reg , a k k o r zs idó le t t a j á n y 
f é r j e . " Pa lás ton A n d r á s k o r „ n y o m t á k " a z s ú p b a az t az a l m á t is, m e l y e t a l ány é j fé l i misére m e n e t 
f o g y a s z t o t t el. 

I n á m b a és I p o l y b a l a g o n A n d r á s - n a p k o r a l á n y o k f é r f i n a d r á g o t t e t t e k a f e j ü k alá , h o g y m e g á l m o d j á k , ki 
lesz a v ő l e g é n y ü k . A z inámiak a n a d r á g b a a z o k a t a g a b o n a s z e m e k e t t e t t é k , m e l y e k z s u p v e r é s k o r a 
k ö t é n y ü k b e h u l l o t t a k . A ke lenye i Nagy J ó z s e f n é arra is e m l é k e z e t t , h o g y ezen a n a p o n l á n y k o r á b a n 
g y e r t y á t ö n t ö t t e k . A jós lás t így m o n d t a e l : „ A g y e r t y á t v í zbe ö n t ö t t ü k . V a l a h u g y m i n d i g k i g y ü t t , h o g y 
m i l y e n lesz a leginy. H a az ö n t é s r e n d e s v ó t , a k k o r b e t e g l e t t . " 

' R é s z l e t az 1 9 8 2 . n o v e m b e r 12-én , a Magyar N é p r a j z i Társaság S z a k o s z t á l y ü l é s é n e l h a n g z o t t 
e lőadásbó l . A g y ű j t ö t t a n y a g az I p o l y j o b b p a r t j á r ó l , e l sőso rban a m e l l é k e l t t é r k é p e n l á t h a t ó k ö z -
ségékből s z á r m a z i k . 
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A Luca-napi „ c é d u l á z á s r a " is t ö b b he lyen e m l é k e z n e k . Kis p a p í r s z e l e t e k r e a l á n y o k f i ú n e v e k e t í r t ak , s 
azt a g o m b ó c b a t e t t é k . A g o m b ó c o k a t f o r r ó v í z b e n f ő z t é k . Ha az e lső g o m b ó c f e l j ö t t a víz sz ínére , 
k ive t t ék , e lo lvas t ák a c é d u l á t , s a rá í r t név j e l e n t e t t e a j ö v e n d ő b e l i v ő l e g é n y nevé t . 

Karácsonyhoz egész sor h a s o n l ó jel legű c s e l e k e d e t f ű z ő d ö t t . A k e l e n y e i l á n y o k n a k k a r á c s o n y b ö j t j é n 
„ le k ö l l ö t k a p n y i a p j o k v i l l á já rú a gubá t , osz t k i sza l a t t ak vele az ú t r a , hogy t a l á l k o z z a n a k va lami 
e m b e r v e i . " A m i l y e n nevűvel t a l á l k o z t a k , o l y a n nevű le t t a v ő l e g é n y ü k . U g y a n i t t h a s í t o t t f á t is v i t t ek a 
tűz re a l á n y o k , a k k o r — a j ó s l á s s ze r in t — a k ö v e t k e z ő évbfcn f é r jhez m e n t e k . 

Lakodalomkor az ú j pá r e g y m á s i rán t i s z e r e l m é n e k , a m e n y a s s z o n y t e r m é k e n y s é g é n e k s a s z ü l e t e n d ő 
g y e r m e k n e m é n e k , il letve j ó t u l a j d o n s á g a i n a k b iz tos í t á sa é r d e k é b e n t ö b b í ra t lan t ö r v é n y t ke l le t t 
b e t a r t a n i . A s z o k á s o k „ f ő s z e r e p l ő j e " l e g g y a k r a b b a n a m e n y a s s z o n y v o l t , ő állt a f i gye l em k ö z é p p o n t j á -
ban . Az i n á m i a k a m i k o r a l á n y t m e n y e c s k é n e k v i t t é k , m é z e t a d t a k n e k i , h o g y „el ne vá j jon az u r á t ó , meg 
o l lyan é d e s s e k l egyenek , m i n t a m é z " . K e l e n y é b e n , I p o l y f ö d é m e s e n és I n á m b a n a s z e m f ü l e s r o k o n s á g 
lagzikor a r r a is ügye l t , h o g y a m e n y a s s z o n y m a j d k ö n n y e n m e g s z o k j o n a házná l . E n n e k é r d e k é b e n , m i k o r 
,,a v ő l e g i n y é k h ö v i t t ék , h á t v a l k ö l l ö t t nek i a m a s i n a fe lé m e n n y i , a h o l a g a z d a s s z o n y o k kásá t f ő z t e k " . 
Kíváncsiak v o l t a k az „ ú j a s s z o n y " ügyességére is. L a k o d a l o m u t á n a m e n y a s s z o n y n a k le ke l l e t t h ú z n i a a 
vő legény c s i z m á j á t . Ha e k ö z b e n vé le t l enü l l eese t t , az t m o n d t á k : „ n o be lő l ed se lesz ugra -bugra a s s z o n y . " 

F ö d é m e s e n t ö b b f é l e k é p p is i gyekez t ek e lőseg í t en i a g y e r m e k á l d á s t . E s k ü v ő r e m e n e t pl . g a b o n á t 
s z ó r t á k r á j u k , m e g é r k e z é s ü k k o r ped ig a m e n y a s s z o n y n a k babá t a d t a k , vagy gye reke t ü l t e t t e k qf ö lébe . 
I n á m b a a m e n y a s s z o n y alá „ m a r h a k ö t ő t t e t t e k , h o g y az t e r m é k e n y l e g y e n " . K e l e n y é b e n egy k ü s z ö b r e 
f e k t e t e t t g y e r e k e t kel le t t á t l é p n i e , hogy neki is „ s o k g y e r e k e l e g y e n " . 

A n á s z é j s z a k á n i g y e k e z t e k m e g j ó s o l n i a s z ü l e t e n d ő g y e r m e k e k s z á m á t . I l y e n k o r a m e n y a s s z o n y és a 
vő legény k ö z ö s e n számlá l t a m e g az ágy f ö l ö t t i g e r e n d á k a t . A m e n n y i ge renda vol t f ö l ö t t ü k , j ó s l a t u k 
szer in t a n n y i g y e r m e k ü k lesz m a j d . Ugyancsak a nászé j szakán k ü l ö n f é l e b a b o n á s c s e l e k e d e t e k k e l vé l t ék 
b e f o l y á s o l n i az e l sőszü lö t t g y e r m e k n e m é t . Az á g y b a f ú r ó t t e t t e k , h o g y f iú legyen. H a ped ig l eány t 
a k a r t a k , az ú j a s s z o n y n a k f ő z ő k a n a l a t ke l le t t a k e z é b e vennie . Az e lső g y e r m e k n e m é r e v o n a t k o z ó a n 
e s k ü v ő k o r is sor ke rü l t n é h á n y b a b o n á s c s e l e k e d e t r e . I n á m b a n , ha a m e n y a s s z o n y m e g é r k e z e t t a 
v ő l e g é n y h á z h o z , ö l é b e „ g y e r e k e t " t e t t e k , hogy n e k i is f i ú g y e r m e k e l egyen . Az inámi m e n y a s s z o n y még 
p é n z t is a d o t t az ö l é b e n ü l ő k i s f i ú n a k . 

A k ö r ü l t e k i n t ő h o n t i p a l ó c o k a r ró l is g o n d o s k o d t a k , hogy a s z ü l e t e n d ő g y e r m e k m e g f e l e l ő t u l a j d o n -
ságokka l r e n d e l k e z z é k . E r r e m á r a l a k o d a l o m k o r vagy a n á s z é j s z a k á n g o n d o l n i ke l l e t t . K ü l ö n b ö z ő 
s z o k á s o k be t a r t á sáva l i g y e k e z t e k g o n d o s k o d n i a g y e r m e k szerencsés j ö v ő j é r ő l . K e l e n y é b e n és F ö d é m e s e n 
az ú j p á r t e lső é j s z a k á j u k o n g y a k r a n f e k t e t t é k s u b á r a , hogy g ö n d ö r h a j ú g y e r m e k ü k l egyen . Úgy vél ték 
ugyanis , h o g y a g ö n d ö r g y e r m e k egészséges és „ d e r é k " lesz. Ha a m e n y a s s z o n y azt aka r t a , h o g y s z ü l e t e n d ő 
g y e r m e k e m a j d a n reá h a s o n l í t s o n , e s k ü v ő r e m e n e t t ö b b s z ö r is v i s s z a t e k i n t e t t a szülői ház ra . E s k ü v ő u t á n a 
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lagzis h á z n á l a m e n y a s s z o n y n a k e lőször a k é m é n y b e ke l l e t t n é z n i e , hogy m a j d f e k e t e s z e m ű g y e r m e k e 
szü lessen . Ha kövér g y e r e k e t a k a r t a k , p á r n á r a ü l t e t t é k ő t . 

A t a p a s z t a l t a b b a s s z o n y o k a k ö n n y ű szü lés re is g o n d o l t a k . E n n e k é r d e k é b e n m i k o r az m e g é r k e z e t t a 
v ő l e g é n y h á z h o z egy t o j á s t vág tak a f ö l d h ö z a m e n y a s s z o n y e l ő t t . 

A p a l ó c h i ede lemvi l ág szerves részé t j e l e n t i k a gyermekkel k a p c s o l a t o s r í t u s o k , m á g i k u s s z o k á s o k . 2 A z 
a t u d a t , h o g y az a s s z o n y t e h e r b e ese t t , az I p o l y j o b b p a r t j á n é lő p a l ó c o k n á l is h o l ö r ö m e t , ho l ped ig 
b o s s z ú s á g o t j e l e n t e t t . Ö r ü l t e k a t e r h e s s é g n e k , ha első g y e r e k e t v á r t a k , vagy ha m a g u k is a k a r t á k a z t . 
B o s s z a n k o d t a k v i szon t a k k o r , ha a c s a l á d n a k m á r b ő v e n vol t része g y e r m e k á l d á s b a n . 

A magzatelhajtást v i d é k ü n k ö n is elég r é g e n i smer t ék , ső t a m e r é s z e b b e k , vagy a „ r o s s z a b b a k " é l t e k is 
az a k k o r i kezde t l eges m ó d s z e r e k k e l . Persze a l e g t ö b b e n „ i s t e n á l d á s á n a k " t e k i n t e t t é k a gye reke t , s a k i k 
m a g z a t e l h a j t á s r a v e t e m e d t e k , a z o k is t i t o k b a n végez ték a „ m ű v e l e t e t " . K e l e n y é b e n a z o k n a k , ak ik m e g 
a k a r t a k s z a b a d u l n i a g y e r e k t ő l , h o r d ó b a ke l l e t t n é z n i ü k . Az is s eg í t e t t , ha a t e r h e s a s s z o n y egy fcosár 
k r u m p l i t segítség n é l k ü l f e lve t t a h á t á r a . S o k a n „ o r s ó t s z ú r t a k fel m a g o k n a k , h o g y e l m e n n y e n a g y e r e k " . 
K é s ő b b o l y a n a s szony is v o l t a f a l u b a n , ak i a „ l e g j o b b a n é r t e t t az e l h a j t á s h o z " . E z a z o n b a n mes te r ségéné l 
fogva e lég rossz h í r b e n á l l o t t . 

Terhesség alatt az I p o l y m e n t é n is s z o k á s vo l t k ü l ö n f é l e j e l e k b ő l jóso ln i a g y e r m e k n e m é r e . I n á m b a n 
azt m o n d t á k , hogy h a a t e rhe s a s szony „ j o b b o s " , a k k o r , j á n y a " lesz. „ A t a r a j o s a r c ó m e g a hegyes h a s ó 
a s s z o n y n a k is j á n y a l e s z " — jó so l t ák u g y a n e b b e n a f a l u b a n . K e l e n y é b e n a k ö v e t k e z ő k e t m o n d t a ezzel 
k a p c s o l a t b a n Csáky J ó z s e f n é V e l e b n y M a r g i t : „ H a szövés k ö z b e n l e f o g y o t t a v á s z o n y , a t e r h e s a s s z o n y n a k 
ki k ö l t ö t t sza lanny i a c s ipke fáva l az ú t r a . H a o t t a s szony t l á t o t t e l s ő n e k , j á n y a l e t t , ha e m b e r t , a k k o r m e g 
g y e r e k e " . 

Annak érdekében, hogy a születendő gyermek szerencsésen világra jöjjön, szép és egészséges legyen, a 
t e r h e s n ő n e k t ö b b előírást, tilalmat is be k e l l e t t t a r t an i a . A z á l l a p o t o s a s s z o n y n a k c s a k n e m v a l a m e n n y i 
f a l u b a n t i los vol t m á s g y e r e k é t ke r e sz t e l é shez vinni , m e r t az a s z ü l e t e n d ő vagy a k e r e s z t e l t g y e r m e k halá-
lát o k o z h a t j a . Az i p o l y f ö d é m e s i a s s z o n y o k t i l a lmá t Miskó J á n o s n é beszé l t e el. F a l u j á b a n a t e rhe s asszony- ' 
n a k n e m vol t s zabad m e g i j e d n i , m e r t „ s z í v b a j o s l e t t a k ics i " . A z á l l a p o t o s a s s z o n y n a k s í rba se volt s z a b a d 
n é z n i e , „ n e h o g y f u s s o n a k m a j d a g y e r e k f ü l e i " . H a g y m á t meg a z é r t n e m e h e t e t t , m e r t „ke l í ses l e t t v ó n a a 
g y e r e k " . K e l e n y é b e n a t ö k l o p á s t ó l ó v t á k a v á r a n d ó s a s s z o n y t , „ n e h o g y k o p a s z l egyen a g y e r e k e " . 
U g y a n e b b e n a f a l u b a n v i s z o n t a j á n l a t o s v o l t a k u k o r i c a l o p á s , m e r t a t t ó l a g y e r e k é n e k szép ha ja l e t t , 
I n á m b a n úgy t a r t o t t á k , h o g y ha a t e rhe s n ő n e k n e m a d j á k m e g a k íván t é t e l t , „ h i b á s l e t t a g y e r e k e " . 

M i n d e n anya v á g y o t t a r ra , hogy g y e r e k e szép „ f a i n " l egyen . S z é p n e k t a r t o t t á k az t az ú j s z ü l ö t t e t , 
a m e l y i k n e k f e k e t e a s z e m e , pi ros a rca , „ l y u k a s k é p e " vo l t . A z erős , kövér g y e r e k e t u g y a n c s a k s z é p n e k 
t e k i n t e t t é k . I smere t e s vo l t n é h á n y o l y a n szülés utáni szokás is, me l lye l a szépséget és az okosságo t a k a r t á k 
k e d v e z ő e n b e f o l y á s o l n i . K e l e n y é b e n a g y e r e k e t szülés u t á n e lőszö r k ö d m ö n r e k e l l e t t f e k t e t n i , h o g y 
„ g ö n d ö r ha ja l e g y e n " . Zo lcze r I m r é n é é k I n á m b a n rózsav í zben f ü r d e t t é k az ú j s z ü l ö t t e t , h o g y az „ s z é p 
p i ros a r c ó meg l y u k a s k é p ő l e g y e n " . A z első f ü r d ő v í z b e e c é l b ó l t ö b b f a l u b a n róz sá t is t e t t e k . 

A k e l e n y e i a s s z o n y o k az ú j szü lö t t l e á n y k e z é b e o l ló t és t ű t t e t t e k , hogy az m a j d j ó l t u d j o n var rn i és 
s zabn i . A f i ú n a k f ú r ó t n y o m k o d t a k a k e z é b e , h o g y f é r f i a s l egyen . I n á m b a a l e á n y g y e r m e k e lső 
l á t o g a t á s a k o r a k e r e s z t m a m a cs ipkés z s e b k e n d ő t t e t t a p ó l y á b a , h o g y „ a s s z o n y o s l e g y e n a j á n y " . U g y a n i t t 
a f i ú g y e r m e k l á t o g a t á s a k o r a ke r e sz t apa a k a l a p j á t a p ó l y a mel lé t e t t e , h o g y a g y e r m e k „ f é r f i j a s " l egyen . 
K e l e n y é b e n a l á t o g a t ó k m é g p é n z t is a d t a k a g y e r m e k n e k , h o g y „ m a j d ő is p ízes l e g y e n " . A l á t o g a t ó k n a k 
a l e g t ö b b f a l u b a n le is ke l l e t t ü l n i ü k , h o g y el ne v igyék a g y e r m e k á lmá t . „ Ü le, e n e v idd az á m á t ! " 
— m o n d t á k az i n á m i a k . A g y e r m e k á l m á t a k k o r is e lv ihe t t ék , ha az eset i l á t o g a t ó v a l a m i t k ö l c s ö n k é r t a 
h á z t ó l . H o g y a g y e r m e k j ó a lvó legyen , K e l e n y é b e n f ü r d e t é s k o r v ize t c s ö p p e n t e t t e k az ú j s z ü l ö t t s z á j á b a . 

A z I p o l y m e n t i p a l ó c o k k ö r é b e n s o k o l y a n h i e d e l m e t t a l á l u n k , m e l y e k a rontás, az igézés, a 
szemmelverés elhárítására v o n a t k o z i k . A r í t u s o k nagy részé t k ö z v e t l e n ü l a szülés u t á n végez ték . I n á m b a n 
pl . f ö l d r e t e t t é k az ú j s z ü l ö t t e t , „ h o g y n e á r t s o n nek i j e a s z e m " . Ke lenyébe j i u g y a n c s a k i lyen céllal 
f ü r d e t é s k o r seprű t vagy f e d ő t t a r t o t t a k a g y e r m e k fe je fö lé . B o d z s á r J á n o s n é é k — s z i n t é n e b b e n a f a l u b a n 
— a k í sé r t é s el len s zen t e l t v i ze t t e t t e k a f ü r d ő v í z b e , S h o g y a g y e r m e k e t m e g ne „ i g é z z í k " , 
m o s o g a t ó r o n g g y a l t ö r ü l t é k a n n a k a r c á t . F ü r d e t é s k o r K e l e n y é b e n n e m vol t s z a b a d a vizet az u d v a r 
k ö z e p é r e ö n t e n i , m e r t a k k o r rossz a lvó vo lna a gyerek . A m i k o r a f ü r d é s t b e f e j e z t é k , a b á b a h á r o m s z o r 
k i n y a l t a a g y e r m e k s z e m é t , hogy ne á r t s o n n e k i a s z e m " . E z u t á n a kis inget is f o r d í t v a a d t á k rá , h o g y 
m e g v é d j é k őt az igézés tő l . 

J Ú j a b b a n Kapros Márta végze t t e t é r e n a l a p o s a b b g y ű j t é s t Nógrád m e g y e t ö b b Ipoly m e n t i 
k ö z s é g é b e n . D o l g o z a t a A g y e r m e k r e v o n a t k o z ó p reven t ív és p r o d u k t í v m á g i k u s s z o k á s o k az I p o l y 
m e n t i n é p h a g y o m á n y b a n c í m m e l j e l e n t meg 1 9 7 0 - b e n a N ó g r á d m e g y e i M ú z e u m i K ö z l e m é n y e k -
b e n : Ha a K a p r o s Márta m u n k á j á b ó l m e g i s m e r t , g y e r m e k r e v o n a t k o z ó i m á g i k u s s z o k á s o k a t 
ö s s z e h a s o n l í t j u k az Ipo ly j o b b p a r t j á n é lő p a l ó c o k h iede lemvi lágáva l , s o k - s o k h a s o n l ó s á g o t , 
a z o n o s s á g o t f i g y e l h e t ü n k meg . V i s z o n t n é h á n y o l y a n szokássa l is t a l á l k o z h a t u n k , m e l y e k i t t vagy 
o t t e l t é rőek , e se t l eg i s m e r e t l e n e k . 
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A s á t o r o s ágya t az I p o l y j o b b p a r t j á n is i s m e r t é k . Ezt k ö z v e t l e n a szülés u t á n k é s z í t e t t é k az a n y a és az 
ú j s z ü l ö t t részére . A g y e r e k n e k és az a n y á n a k ke resz te lő ig ke l l e t t e b b e n f e k ü d n i e . Az ágy fö l é k ö t ö t t 
g y o l c s l e p e d ő K e l e n y é b e n az t a célt s zo lgá l t a , hogy a „ r o n t ó d o l g o k ne f o g j a n a k az a s s z o n y o n meg a 
g y e r e k e n " . I n á m b a n r o n t á s el len kést és o l l ó t is t e t t e k az ágy „ f ü g g ö n y é b e " . 

É r d e k e s a k ö l d ö k z s i n ó r m á g i k u s s ze r epe . Szü lés u t á n az i n á m i a k t iszta gyo lcsba v a r r t á k az t , s hé t évig 
t a r t o t t á k o t t . H é t év u t á n a k ö l d ö k z s i n ó r t e l é g e t t é k , hogy „a r o n t ó d ó g o k k í sőbb se f o g j o n a k a g y e r e k e n " . 

H a a gye rek mégis k ü l ö n f é l e b e t e g s é g e k b e ese t t ( s zemmelve ré s , i jedtség, igézés s t b . ) , az orvos lás t a 
„ h o z z á é r t ő " g y ó g y í t ó a s s z o n y o k végez ték . 

A szemmelverésről s z ó l ó h i e d e l m e k t ö b b községben m e g e g y e z n e k . A g y e r m e k a k k o r s z e n v e d e t t az 
e m l í t e t t b e t e g s é g b e n , ha ő t m e g c s o d á l t á k , m e g d i c s é r t é k vagy v a l a m e l y i k „ rossz s z e m ű " e m b e r meg igéz t e . 
A be tegség t ü n e t e i is h a s o n l ó a k : a g y e r m e k sír , f á j a f e j e , á l m a t l a n , n incs é t v á n y a , f á j a hasa; h a s m e n é s e 
van s t b . A be tegség m e g n e v e z é s e — a k á r c s a k a gyógy í t á s m ó d j a — n e m egységes . I n á m b a n , „ s z e m t ő l 
j ö v é s n e k " , I p o l y n a g y f a l u n „ s z e m t ő n e k " , K e l e n y é b e n „ i g é z e t n e k " nevezik . A be t egsége t szenesvizzel, 
főzés sei vagy f ü r p s z t é s s e l g y ó g y í t o t t á k . A z egyes g y ó g y m ó d o k n e m a z o n o s a k . 

I n á m b a n a szenesvízzel va ló g y ó g y í t á s h o z l e g j o b b a n Bur is Te réz é r t e t t . S z e m t ő l j övésko r egy t i sz ta 
v ize t t a r t a l m a z ó t á n y é r b a s ö p r ő b ő l k i h ú z o t t négy c i rokszá la t t e t t . E z u t á n égő f a s z e n e t d o b o t t a v í zbe , 
m i k ö z b e n m o n d t a a z o k n e v é t , akik a s z e m v e r é s n é l s z á m í t á s b a j ö h e t t e k . A k i n e k a nevéné l a f a s z é n 
l e m e r ü l t a t á n y é r f e n e k é r e , az „ve r t e s z e m m e l " a gye reke t . H a s o n l ó a n végezte a g y ó g y í t á s t K e l e n y é b e n 
B o d z s á r J á n o s n é is. Ő a z o n b a n a szenesv ízbő l a g y e r m e k s z á j á b a is c s ö p p e n t e t t , s a v i ze t a m ű v e l e t u t á n az 
a j t ó s a rkába ö n t ö t t e . 

A főzéssel va ló g y ó g y í t á s t I p o l y n a g y f a l u n csak a k k o r a l k a l m a z t a Z ó l y o m i R o z á l i a szenesasszony, ha 
„ k i s j á n y n a k vót a s z e m t ő " . I l yenko r — a m i n t e lbeszé l t e — h a s o n l ó nevű a s s z o n y t ó l ke l le t t e l lopn i a 
m o s o g a t ó r o n g y o t . E z t szamár töv i s se l e g y ü t t add ig f ő z t é k a v í z b e n , amíg a pára „ a g e r e n d a i r á n y á b a n e m 
s z á l l t " . K e l e n y é b e n , ha a g y e r m e k e t „ m e g i g é z t é k " , h á r o m f é l e t é s z t á t f ő z t e k , s a t é s z t a vizével i t a t t á k a 
g y e r e k e t . 

A fürdetéssel va ló g y ó g y í t á s n á l a fürdetőasszonyok már . k ü l ö n f é l e f ü v e k e t h a s z n á l t a k fe l . I n á m b a n 
N a g y E te l vol t az egy ik f ü r d e t ő a s s z o n y , ak i „ b e n e d i c s k e f ü v e t " és „ f e k e t e g y u p á r t " haszná l t a v í z b e n . 
K e l e n y é b e n az ú r n a p i s á t o r b ó l h o z o t t f ü v e k e t haszná l t ák a f ü r ö s z t é s h e z , vagy „ t i s z t e s f ű " v i z é b e n 
f ü r d e t t é k a g y e r m e k e t . 

Az ijedtségről s z ó l ó h i e d e l m e k az I p o l y m e n t e t ö b b k ö z s é g é b e n m e g e g y e z n e k . A g y ó g y í t ó a s s z o n y o k 
sze r in t a g y e r m e k e m b e r t ő l , á l la t tó l vagy z a j t ó l i j edhe t meg . I l y e n k o r n e m t u d a l u d n i , á l l a n d ó a n sír , 
s á p a d t , s z e m e bees ik . A g y ó g y í t á s m ó d j á n a k lényege a k ü l ö n b ö z ő k ö z s é g e k b e n á l t a l á b a n m e g e g y e z i k , 
n é m i el téréssel mégis t a l á l k o z h a t u n k . Bur is T e r é z , inámi g y ó g y í t ó a s s z o n y a k ö v e t k e z ő k é p p e n m o n d t a el a 
g y ó g y í t á s m ó d j á t : „ A z i h e t t gyerek szíve vagy f e j e fö lé egy t á n y é r t t e t t e m , a m e l y i k b e t i sz ta víz vó t . A 
v ízbe o s z t á h f ö l o v a s z t o t t s z e n t ő t g y e r t y á t ö n t ö t t e m . N e m s o k á r a k i g y ü t t a n n a k a f u r m á j a , a m i t ő l a 
g y e r m e k m e g i h e t t . A s z e n t ő t g y e r t y á t o s z t á n ö s s z e g y ú r t a m , egy v á s z o n y b a v a r r t a m , o sz t a gye rek n y a k á b a 
t e t t e m . N y ó c t i z nap ig k ö l l ö t t nek i asz ta t o t t a n h o r d a n y i . Ha n e m a k a r t u k a n y a k á b a t e n n y i , az ágyba is 
t e h e t t ü k a lába a l á . " Az i p o l y n a g y f a l u s i Z ó l y o m i Rozál ia h a s o n l ó a n végezte a g y e r t y a ö n t é s t . Ő a z o n b a n a 
g y e r t y á t n e m t e t t e a g y e r e k n y a k á b a . H e l y e t t e h á r o m s z o r m e g m o s t a a g y e r m e k nye lvé t . G y ó g y í t á s a 
v i s z o n t ezzel még n e m f e j e z ő d ö t t be. A k ö v e t k e z ő lépést így fog la l t a össze: „ H a m á n t u t t a m , k i tő i h e t t 
m e g a gye rek , e l k ű t t e m valaki t a h o a z e m b e r h ő , hogy vágjon ki egy r o n g y d a r a b o t a r u h á j á b ó . A r o n g y o t 
e l é g e t t e m , h a m u j á t ' m e g m e g i t a t t a m a g y e r e k v e i . " K e l e n y é b e n az öntést h á r o m s z o r végez t ék el. E lőszö r a 
g y e r m e k fe je f ö l ö t t , a z t á n a szíve t á j é k á n , végül a lába m e l l e t t . M i n d e n m ű v e l e t n é l u g y a n a z t a g y e r t y á t 
o l v a s z t o t t á k fel , s az t ö n t ö t t é k a vízbe. Ö n t é s k ö z b e n k e r e s z t e t v e t e t t e k és a M i a t y á n k o t i m á d k o z t á k . Az 
u t o l s ó ö n t é s n é l k i j ö t t a l ak m u t a t t a meg, h o g y k i tő l vagy m i t ő l i j ed t meg a gye rek . A végén a g y e r t y á t i t t 
g y o l c s z a c s k ó b a t e t t é k . E z t pedig \a gy az „ i j e d t " g y e r m e k n y a k á b a k ö t ö t t é k vagy a p a t a k vizébe d o b t á k . 

Dr. Csáky Károly 

Dunaszentgyörgyi emlékek 
N a g y o n nagy f e l a d a t s z á m o m r a szavakba fog la ln i d u n a s z e n t g y ö r g y i e m l é k e i m . Ma, he tvenéves k o r o m -

b a n is úgy é r z e m , h o g y ez a község , a m e l y b e n 2 6 0 éven át l ak t ak e l ő d e i m , g o n d o l k o d á s m ó d o m 
k i a l a k í t á s á b a n , t u d a t o m f o r m á l á s á b a n d ö n t ő sze repe t j á t s z o t t . G y e r m e k k o r o m t a p a s z t a l a t i i smere te i t az 
é v t i z e d e k során á t , a t a n u l t i smere t ekke l e g y ü t t a l a k í t o t t á k ki b e n n e m é l m é n y e i m m e l e g y ü t t a szocia l i s ta 
t u d a t o t . A m i k o r r ö v i d e n m e g p r ó b á l o m e z e k e t r e n d b e s zedn i , e g y ú t t a l b i z o n y s á g o t is s z e r e t n é k t e n n i 
a r ró l , h o g y jól s á f á r k o d t a m - e őse im h a g y a t é k á v a l . 

Ha g y e r m e k k o r o m r a g o n d o l o k , n e m a f ő v á r o s f é n y e i és á r n y a i j u t n a k e s z e m b e , ahol s z ü l e t t e m és 
g y e r m e k k o r o m nagy részé t t ö l t ö t t e m . M i n t k i sgye rmek , s o k a t v o l t a m anya i n a g y s z ü l e i m n é l , Pa r ragh 
S á n d o r é k n á l . L e g t ö b b s z ö r d u n a s z e n t g y ö r g y i e m l é k k é p e k r a j z a n a k fe l b e n n e n , o ly é lesen , h o g y l á t o m 
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m a g a m m i n t k i s g y e r m e k e t , t i p e g n i ké t k ra jcá r ra l é s p e t r ó l e u m o s üveggel a k e z e m b e a Svarc z s idó bo l t j a 
fe lé . I t t i s m e r t e m meg , m é g é lő d é d s z ü l e i m n é l a pa t r i a rch iá l i s fa lus i é l e t e t , az ö r ö k ö s m u n k á t , a m e l y 
b e t ö l t ö t t e és ö s s z e k ö t ö t t e az i t t é lő e m b e r e k é l e t é t . E b b e n az e m b e r i k i sközös ségben , a m u n k a 
k ö z ö s s é g é b e n , s e g í t e t t é k e g y m á s t az e m b e r e k , mer t ' e g y m á s r a vo l t ak u t a l v a . Ide r i t kán h a t o l t el a külvilág, 
a k ö z l e k e d é s i v i s z o n y o k n e h é z k e s e k v o l t a k : c s e n d e s e n é l t e m i n d e n k i az e l ő d ö k ál tal l e r a k o t t a l a p o k o n a 
maga é l e t é t . E z az id i l l i kusnak l á t s z ó csend az első v i l ágháború ig t a r t o t t . E k k o r m i n d e n m e g v á l t o z o t t . 

A h á b o r ú k i t ö r é s e k o r h a t e s z t e n d ő s v o l t a m . A p á m az 1. h o n v é d h u s z á r e z r e d f e g y v e r m e s t e r e vo l t , és az 
első c s a p a t o k k a l a h a c t é r r e k e r ü l t . Az Üllői ú t i k a s z á r n y á b a n l a k t u n k — m a Pénzverde van a h e l y é n , -
g y e r m e k f ő v e l t a n ú j a v o l t a m a m o z g ó s í t á s n a k , a c s a p a t o k e l i n d u l á s á n a k . N a g y a p á m f e l j ö t t é r t ü n k , 
a n y á m é r t é s é r t e m , s h a z a h o z o t t a d d i g S z e n t g y ö r g y r e , míg vége lesz a h á b o r ú n a k . így l e t t e m a h á b o r ú első 
évében a d u n a s z e n t g y ö r g y i e l e m i i skola t a n u l ó j a , i t t i s m e r k e d t e m m e g az írással és az olvasással . A 
t a n í t ó k a t b e h í v t á k k a t o n á n a k , s így a l e g n a g y o b b t a n t e r e m b e n e g y e d ü l k ü z d ö t t egy kis t a n í t ó n ő 120 
g y e r e k k e l . S z a b a d i d ő b e n p a j t á s a i m m a l a k e r t e k a l a t t i b o k r o k b a n b u j k á l t u n k és a k a n á l i s b a n h a l á s z t u n k 
a p r ó h a l a k a t és b o g a r a k a t , a f á k o n m á s z k á l t u n k m a d á r t o j á s o k u t á n k u t a t v a . V a s á r n a p o n k é n t t e m p l o m b a 
m e n t ü n k és v é g i g l á t o g a t t u k a r o k o n o k a t . Az Öreg u t c á n m a j d m i n d e n h á z b a n r o k o n s á g l a k o t t . 

E k k o r m á r a h á b o r ú á l l o t t az é l e t k ö z é p p o n t j á b a n , s e h o g y a n sem a k a r t vége lenni . D é d n a g y a p á m h o z , 
K e c s k e m é t i Dán ie lhez ú jság is j á r t , hírei t d ö c ö g v e o lvasga t ta fe l a f a l a l a t t ü ldögé lő ha l l ga tó ságnak . 
E s t é n k é n t i t t v i t a t t á k m e g a világ nagy e s e m é n y e i t . N a g y a p á m Par ragh S á n d o r a h e t e n k é n t m e g j e l e n ő Tol-
nai Vi lág lap já t j á r a t t a . H o z z á is s o k a n j ö t t e k el, h o g y m e g n é z h e s s é k a c s a t a j e l e n e t e k e t , a messz i f ö l d ö n 
h a r c o l ó m a g y a r k a t o n á k k ü z d e l m e i n e k sz ín te re i t , és a hős i h a l o t t a k k é p e i k ö z ö t t lázasan k e r e s g é l t e k isme-
r ő s ö k u t á n . A fa lu t u d a t á b a b e h a t o l t a nagyvilág, a messze é lő n é p e k é l e t é n e k i smere te . A z á l l am ha t a lmi 
gépeze t e is m i n d g y a k r a b b a n j e l e n t k e z e t t a r e k v i r á l á s o k és a k a t o n a i b e h í v ó k f o r m á j á b a n . Mind t ö b b e n ke-
rü l t ek ki a h a r c t é r r e , m i n d j o b b a n a k a d o z o t t a f a lu r e n d j é t a d ó t e r m e l ő m u n k a . N ő k s z á n t o t t a k , v e t e t t e k , 
n ő k ü l t e k a f ö l d b e igyekvő k o c s i k ü lésén . A s u h a n c o k legény m ó d r a d u h a j k o d t a k , v e r e k e d t e k és k á r o m -
k o d t a k . . . H a s e b e s ü l t e k és h a l o t t a k hírével é r k e z e t t m e g a p o s t a , sírás és j a jga tás t ö l t ö t t e be a f a lu csend-
j é t . É s m i n d i g g y a k o r i b b á v á l t a k e z e k a h í r a d á s o k . 

Ma m á r e l k é p z e l n i is n e h é z a z o k a t a k ö z l e k e d é s i n e h é z s é g e k e t , a m e l y e k k e l a k k o r az u t a z á s j á r t . A u t ó 
r i t k á n f o r d u l t m e g e r r e f e l é , l ovaskocs i t is m i n d n e h e z e b b e n l e h e t e t t k a p n i . B e k ö v e t k e z e t t az is, a m i t nagy 
s z é g y e n n e k t a r t o t t a k : t e h e n e k e t f o g t a k kocs ik , e k é k elé . . . N e m c s a k az e m b e r e k e t , a l ovaka t is e lv i t ték a 
h a r c t e r e k r e . Egysze r a z o n b a n még i sc sak vége s z a k a d t a h á b o r ú n a k , az e m b e r e k k e z d t e k hazaszá l l ingózn i , 
de n e m b é k é t h o z t a k m a g u k k a l , h a n e m addig i s m e r e t l e n n y u g t a l a n s á g o t . A h a z a t é r ő k a t o n á k n y ú z o t t a k , 
r o s s z k e d v ű e k vo l t ak . I gazság t a l anságokró l b e s z é l t e k és s zenvedése iké r t j o b b é le te t k ö v e t e l t e k . Ma is 
e l ő t t e m v a n n a k a mez í t l ábas , c e j g n a d r á g o s i z g a t o t t e m b e r e k , ak ik valósággal megszá l l t ák a k ö z s é g h á z á t és 
h a n g o s a n v i t a t k o z t a k . 

A n é p v i s e l e t n e k is az első v i l ághábo rú v e t e t t vége t . A d d i g a g a z d a u g y a n ú g y ö l t ö z ö t t m i n t a 
szo lga legény . O t t h o n rödőt v i se l t ek , r e d ő k b e s z e d e t t g a t y á b a n és mizlés i n g b e n j á r t a k , h ű v ö s e b b n a p o k o n 
p rusz l i ko t k a p t a k m a g u k r a . T é l e n p o s z t ó n a d r á g b a n , k a b á t b a n , c s i z m á b a n v é d e k e z t e k az i d ő j á r á s ellen. 
N y á r o n m e z í t l á b jár t m i n d e n k i , vagy p a p u c s b a n . A z első v i l ágháború u t á n ezt a viseletet m á r c s u p á n az 
i dősebb n e m z e d é k h o r d t a , a f i a t a l a b b a k úrias p a n t a l l ó t , vagy b r i c s e s z n a d r á g o t , z a k ó t , eset leg n y a k k e n d ő t 
is v i se l tek . M u n k á h o z m i n d e n k i az o l c só c e j g n a d r á g o t h o r d t a , a ga tyav i se le t m i n t h a s o h a s e m l e t t vo lna . A 
női v i s e l e tben is m i n d i n k á b b az úr ias , városi d iva t k e z d e t t h ó d í t a n i — e l sősorban a l á n y o k n á l . Mire 
l e é r e t t s é g i z t e m , csak a n a p s ü t ö t t e ba rna a r c b ő r ü t ö t t el a városi e m b e r t ő l , n e m a r u h a . „ V á r o s i sz íned 
v a n " - m o n d t á k n e k e m , a m i k o r a s z ü n i d ő k b e n S z e n t g y ö r g y r e l á t o g a t t a m . H a m a r o s a n l e b a r n u l t a m én is, 
mer t Pa r r agh t y a t y a n e m e n g e d t e meg , hogy m u n k a né lkü l p u s z t í t s a m a k e n y e r e t : b e f o g o t t kapá ln i , f a ty -
tyazn i , g a n y é t h o r d a n i . 

É d e s a p á m , D ö m ö t ö r S á n d o r , c sak fél évig vol t a h a r c t é r e n . Mint e z r e d f e g y v e r m e s t e r i t t h o n k é p e z t e ki 
a z o k a t a m e s t e r e m b e r e k e t , a k i k ú j a b b és ú j a b b f e l t ö l t é s k é n t m e n t e k a f r o n t r a f e g y v e r m e s t e r n e k . A 
l a k t a n y á b ó l 1915 -ben Ki spes t r e k ö l t ö z t ü n k , csa lád i háza t v e t t ü n k n a g y a p á m segítségével. S z é p k e r t ü n k 
vol t , á l l a t o k a t t a r t o t t u n k , úgy d o l g o z t u n k o t t h o n , m i n t h a S z e n t g y ö r g y ö n l e t t ü n k volna . így a z t á n e lkerü l t 
b e n n ü n k e t az ínség, ami a h á b o r ú a la t t a városi l akosságo t s ú j t o t t a . A p á m f ia ta l k o r á b a n rész t vet t 
öccsével e g y ü t t ' a szocia l i s ta m o z g a l m a k b a n . M i n d k e t t e n a R ö c k - g y á r b a n vo l t ak g é p l a k a t o s t a n o n c o k , 
g y a k r a n r é sz t v e t t e k u t c a i t ü n t e t é s e k b e n . A p á m s o k a t beszél t n a g y a p á m n a k a szoc ia l i zmusró l . É r t e t l e n ü l 
ha l lga t t ák a f a l u b a n , h o g y a n l ehe t m a j d a rég i tő l e l t é r ő e n b e r e n d e z n i egy új é le te t , aho l m i n d e n k i n e k 
igazsága lesz. A T a n á c s k ö z t á r s a s á g ide jén b e l é p e t t a V ö r ö s H a d s e r e g b e , a s z o l n o k i c s a t á b a n h a r c k ö z b e n ő 
o s z t o g a t t a az ez red f egyve re i t a h i á n y o s a n f e l sze re l t v ö r ö s k a t o n á k n a k . Ő vol t a B u d a p e s t r ő l k ü l d ö t t 
f e g y v e r s z á l l í t m á n y p a r a n c s n o k a . K é s ő b b , m i k o r a r o m á n o k k a l e g y ü t t a f e h é r e k b e j ö t t e k a h u s z á r l a k t a -
n y á b a , ő vo l t az első, ak i t a Margi t k ö r ú t i f o g h á z b a v i t t e k . Kilenc h ó n a p m ú l v a szabadu l t . S o h a s e m mesél t 
n e k ü n k a r r ó l , h o g y mi t ö r t é n t vele. É n a z o n b a n k i l e s t e m a k u l c s l y u k o n , a m i k o r f ü r d ö t t : t e l e vol t a há ta 
vö rös h u r k á k k a l . 

E z e k e r e d e t é t csak k é s ő b b , 28 év múlva D u n a s z e n t g y ö r g y ö n m e s é l t e el n e k e m . 1 9 4 7 ő s z é n , a m i k o r 
nem s o k k a l ha lá la e l ő t t , s zov je t h a d i f o g s á g b ó l va ló v i ssza té résem u t á n m e g l á t o g a t t a m . S z ü l e i m e k k o r már 
15 éve l a k t a k özvegy n a g y a n y á m m a l S z e n t g y ö r g y ö n , az ö reg iskola m e l l e t t levő ősi h á z b a n . E l m o n d t a , 
hogy egy S z e r m á n o v i c s n e v ű , nála jóval f i a t a l a b b f e g y v e r m e s t e r j e l e n t e t t e fel a l a k t a n y á b a t ó d u l ó f e h é r 
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k ü l ö n í t m é n y e s e k n e k , a k i k a r o m á n c s a p a t o k k a l e g y ü t t h e l y e z k e d t e k el. A m i k o r reggel b e m e n t a 
m ű h e l y b e , m á r v á r t a k rá . Összever t ék , keze i t ö s s z e k ö t ö t t é k és a Margit k ö r ú t i f o g h á z b a k í sé r t ék . Ez 
n a g y o n m e g t ö r t e ő t , m e r t soha n e m b á n t o t t s e n k i t , m i n d e n k i n e k segí ten i a k a r t , a s z o c i a l i z m u s b a n is o l y a n 
m ó d s z e r t l á t o t t , a m i a s zegény e m b e r e k ba j a i t orvosol ja . N e m t a r t o t t a sem m a g á t , sem a szoc ia l i s t áka t 
f e l f o r g a t ó k n a k , g y i l k o s o k n a k , h a n e m az elv igazáér t k ü z d ő e m b e r e k n e k . A Marg i t k ö r ú t r ó l k i lenc h ó n a p 
m ú l v a s z a b a d u l t . A n y á m eza la t t m i n d i g f e k e t é b e n jár t a z o k h o z a t i s z t ekhez , ak ik i s m e r t é k ő t , h o g y 
j á r j a n a k k ö z b e é r d e k é b e n , de n e m s o k s ike r re l . A p á m a t ki s e m ha l lga t t ák , j e g y z ő k ö n y v e t sem v e t t e k fe l . 
Egysze r csak azt m o n d t á k n e k i : m e h e t h a z a - és r a b r u h á b a n h a z a e n g e d t é k . 

Mikor már n a g y o b b f i ú v o l t a m , a p á m b i z t a t o t t mindig a r r a , h o g y t a n u l j a k . T ö b b ízben m e g m a g y a r á z t a , 
h o g y a m u n k á s o s z t á l y 1 9 1 9 - b e n azér t b u k o t t le, mer t n e m v o l t elég k é p z e t t a r ra , h o g y az o r szágo t v e z e t n i 
t u d j a . A m u n k á s o k n e m a l á b b v a l ó b b e m b e r e k , min t az u r a k , de be kell l á t n u n k , h o g y ezek t ö b b e t 
t u d n a k . A p á m a l e g n a g y o b b á l d o z a t o k á r án is t a n í t t a t t a m i n d a négy g y e r m e k é t . A m i t m e g t a n u l t o k , az a 
t i e t e k , az t senki s e m v e h e t i el t ő l e t e k , é n v a g y o n t n e m t u d o k a d n i , m a g a t o k n a k kel l megsze rezn i a t u d á s t , 
h o g y n e m c s a k ti, h a n e m az egész nép is j o b b a n é l jen . 

A p á m b u z d í t o t t i f j ú k o r o m b a n ar ra is, h o g y f o g l a l k o z z a m a laposan D u n a s z e n t g y ö r g y t ö r t é n e t é v e l . 
E g y e t e m i ha l lga tó k o r o m b a n l evé l t á rban és k ö n y v t á r b a n g y ű j t ö t t e m egy c s o m ó a d a l é k o t , a z o n b a n a 
k e n y é r k e r e s e t t e l j á r ó g o n d o k m i a t t f é l r e ke l l e t t t e n n e m . E g y a l k a l o m m a l az ú j ságban o lvas t am egy 
p á l y á z a t o t f a l u m o n o g r á f i a megí rásá ra . Bár l ekés t em a p á l y á z a t r ó l , a m e g a d o t t c í m r e e l k ü l d t e m a 
m ű v e m e t . R ö v i d e s e n Bodor Antal, a f a l u k u t a t á s a ty j a k e r e s e t t fel s z e m é l y e s e n B a l a t o n k e n e s é n , a h o l 
e k k o r é l t e m és e l m o n d t a , hogy m ű v e m olvasása a l ap j án r e f o r m á t u s l e l k é s z n e k g o n d o l t és n a g y o n 
m e g l e p ő d ö t t a z o n , h o g y gazdasági s z a k e m b e r vagyok . Ő g o n d o s k o d o t t m ű v e m k i n y o m t a t á s á r ó l , és száz 
p é l d á n y t k a p t a m b e l ő l e t i s z t e l e t p é l d á n y k é n t , h o n o r á r i u m o t n e m t u d o t t f i z e t n i . E b b ő l 50 p é l d á n y t 
s z ü l e i m n e k k ü l d t e m el D u n a s z e n t g y ö r g y r e , h o g y a r o k o n s á g n a k a d j a n a k be lő le . így j u t o t t el kis k ö n y v e m 
a község lakói k ö z é . 

G y e r m e k k o r o m ö rege i ha f e l t á m a d n á n a k , n e m i s m e r n é n e k a m a i fa lu ra . A r o s k a t a g , n á d f ö d e l e s régi 
h á z a k h e l y é n m o d e r n vi l laszerű é p ü l e t e k á l l anak és n a g y o n m e g n ő t t a fa lu . Új s o r o k ny í l t ak a G y ö p k e r t 
s z á n t ó f ö l d j e i h e l y é n és l e h o r d t á k a V á r d o m b o t , e l t ű n t e k az o t t r e j lő r ó m a i t o r o n y kövei . Az o r s z á g ú t 
m e n t é n új községrész é p ü l t és ú j i skola , ú j i n t é z m é n y e k k e l e t k e z t e k . A tsz m o d e r n istál lói és színei soha 
n e m l á t o t t g é p e k e t t a k a r n a k . Ú j u t a k is é p ü l t e k a f a l u b a n és a f a l u fe lé is. 

A s z o m s z é d s á g b a n é p ü l a paks i a t o m e r ő m ű , a fa lu h a t á r á i g é r n e k déli részei . Új é le t s zü le t ik a régi 
h e l y é n . Az e l ő d ö k k ü z d e l m e i r e és m u n k á j á r a épü l a je len , a j e l e n r e a j ö v ő : m i m a g u n k is egy t ö r t é n e l m i 
f o l y a m a t részei v a g y u n k . M i n d e n b o l d o g s á g a m u n k á b ó l és a m u n k a m i n d e n h a t ó é r z e t é b ő l 
f a k a d . Er re t a n í t o t t a k e n g e m D u n a s z e n t g y ö r g y ö n g y e r m e k k o r o m b a n , és e r re t a n í t m i n d n y á j u n k a t 
n a p j a i n k é p í t ő m u n k á j a . 

Dr. Dömötör Sándor 

Petőfi-versből népballada 
K ö z t u d o m á s ú , h o g y Petőfi Sándor verse i a n n y i r a köze l á l l n a k a nép l e l k ü l e t é h e z , a n é p k ö l t é s z e t h e z , 

h o g y n e m z e d é k r ő l n e m z e d é k r e t o v á b b é l n e k a nép a j k á n . S z á j r ó l szájra t e r j e d n e k , s k ö z b e n á t a l a k u l n a k . 
A h o g y dr. Barsi Ernő t a l á lóan írja egy t a n u l m á n y á b a n : „ A n é p d a l l á vált P e t ő f i ve r sek sorsa is o l y a n , m i n t 
a n é p d a l o k é . Az á l l a n d ó h a s z n á l a t b a n f o l y t o n v a r r i á l ó d n a k . O l y k o r m á s v e r s s z a k o k is c s a t l a k o z n a k 
h o z z á j u k , vagy e l m a r a d n a k b e l ő l ü k . " ( N é p d a l l á vált P e t ő f i ve r sek G y ő r - S o p r o n m e g y é b e n . T I T k i adás . 
G y ő r , 1973 ) 

E n n e k az igazságnak szép pé ldá já ra a k a d t a m a G a r a m v ö l g y é b e n , B é n y b e n (Bifia, Sz lovák ia ) egy 
l a k o d a l o m b a n . O t t é n e k e l t e k egy P e t ő f i : A l k u c ímű ve r sébő l k e l e t k e z e t t ba l l adá t . A n n y i r a ke rek egész és 
b i z o n y í t é k a a n n a k , h o g y a szegény j u h á s z l e g é n y r ő l s z ó l ó vers h o g y a n t e r m é k e n y í t e t t e meg a n é p 
f a n t á z i á j á t és i h l e t t e t o v á b b , h o g y át kell a d j a m a H o n i s m e r e t o lvasó i számára . 



Amott messze hegyek oldalába 
Ül két juhász fekete subába. 
Jön a gazda, így szól az egyikhez 
Kettő közül a szegényebbikhez: 
- Hallod-e te szegény juhászlegény 
Tele pénzzel ez a kövér erszény. 
Megveszem a szegénységet tőled, 
(de) Ráadásul add a szeretődet. 
- Ha ez a pénz volna csak foglaló 
Ezer annyi meg a borravaló, 
S a világot adnád ráadásnak, 
Szép szeretőm mégsem adnám másnak! — 
Pista flam de bízol babádban, 
Jobban mint a százezer forintban. 
Ha a babád hozzád hűtlen lenne, 
Se pénzed, se szeretőd nem lenne. -

Ha ez a pénz csakhamar elfogyna, 
Se pénzem, se szeretőm nem volna. 
Akkor lennék csak igazán szegény, 
Juhász legény, szegény juhászlegény. -
Amott messze hegyek oldalába 
Kigyulladt a juhászok tanyája. 
Benne égett ez a Pista legény 
Juhászlegény, szegény juhászlegény. 
Barna kislány kerüli az akót 
Keresi a szeretőjét, ki vót. 
Barna kislány, hiába keresed, 
Benne égett, kit szíved szeretett. -
Mutassák meg szeretőmnek sírját, 
Hadd öntözzem könnyeimmel hantját. 
Mert az nékem igaz szeretőm vót 
Hadd teremjen rózsákat és bimbót. -

(Énekelte: Csókás Imre 82 é., Bény, 1981) 
D a l l a m a k ö z i s m e r t , va r iác ió né lkü l i , a f a l u b a n m i n d e n n ó t á z ó e m b e r ismeri . A h o g y kedves 

h á z i g a z d á n k , C s ó k á s F e r e n c m o n d t a , m á r n a g y a p j a k o r a ó t a é n e k l i k k o c s m á b a n , b ú c s ú b a n , l a k o d a l m a k -
ban . S m é g egy é r d e k e s a d a t az e l ő a d á s m ó d j á r a : „ M i n d i g e l s z e r e p ü l t ü k . A t ö r t é n e t e t m i n d e n k i é n e k e l t e , a 
b e s z é d e k e t egy-egy j ó h a n g ú f é r f i vagy l á n y . " A l a k o d a l o m b a n m o s t is így t e t t e k . A s z e r e p l ő k f e l á l l t ak az 
asz ta lná l és ú g y é n e k e l t é k . H a s o n l ó k é p p e n ének l ik a b a l l a d á k a t S z i g e t k ö z n é h á n y k ö z s é g é b e n is. 

Dr. Timaffy László 
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A honismereti táborokról 

Székely Bertalan 
Közművelődési Tábor, Szada1 

A F o t ó s F a l u t ö r t é n e t i G y ű j t ő t á b o r k ísér le t i je l leggel s z e r v e z ő d ö t t . Kíváncsi v o l t a m — e g y e b e k me l l e t t 
— ar ra , m i k é n t lehet az o lvasó tá jbor i h a g y o m á n y o k b ó l á t v e t t ö n i s m e r e t i k ö z ö s s é g t e r e m t ő , - é p í t ő f o r m á k a t 
a l k a l m a z n i egy m e g h a t á r o z o t t cél é r d e k é b e n s z e r v e z ő d ö t t t á b o r b a n . 

A cél. Egy je l legzetes , 2 4 0 0 l a k o s ú Pest m e g y e i k ö z s é g , Szada u t o l s ó 1 4 0 éve m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i emlé-
k e i n e k ö s s z e g y ű j t é s e , e l s ő s o r b a n f o t ó k a l a k j á b a n . 

A G ö d ö l l ő n végze t t g y ű j t é s e k b iz tossá t e t t é k az t a f e l t é t e l ezés t , h o g y a fa lu l akó inak o t t h o n a i b a n , a 
családi f é n y k é p a l b u m o k b a n levő f o t ó k , t a r g y a k , egészen p o n t o s k é p e t a d n a k a község m ú l t j á r ó l , a 
m i n d e n n a p o k t ö r t é n e l m é r ő l , a r ró l , m i k é n t é l t ék m e g az e m b e r e k az ún . nagy t ö r t é n e l m e t , m i lyen 
vég le tesen m á s k é n t él egy-egy család e m l é k e z e t é b e n , t ö r t é n e l e m s z e m l é l e t é b e n . Az e z e k e t t ü k r ö z ő 
k é p e k e t , t á r g y a k a t , í r á soka t s z e d t ü k össze a d a t a i k k a l , t ö r t é n e t ü k k e l e g y ü t t . A m i n d e n egyes k é p h e z , 
t á r g y h o z k i t ö l t ö t t rész le tes a d a t l a p , a m a g n ó s i n t e r j ú k , a g y ű j t é s h e l y s z í n e i n készü l t f é n y k é p f e l v é t e l e k 
h o z z á j á r u l n a k a f o t ó ( t á r g y ) f o r r á s é r t é k é n e k n ö v e l é s é h e z , u g y a n a k k o r a d i á k o k a t is r endsze re s ség re , m ó d -
szerességre , a je lenségek a l a p o s kö rü l j á r á sá r a k é s z t e t t e . 

Megvalósulás. A p á r o k r a o s z t o t t c s o p o r t 2 nap ig e lőkész í t ő , f e l k é s z í t ő jel legű e l ő a d á s o k o n ve t t r ész t , 
aho l egy re s z ű k ü l ő k ö r ö k b e n j á r t u k be — v i szony lag k ö t e t l e n f o r m á k a t a lka lmazva , a z ö l d b e n , szabad 
levegőn — az 1848- tó l n a p j a i n k i g t e r j e d ő időszak t ö r t é n e l m é t , a t e l e p ü l é s h e l y t ö r t é n e t é t , m i n d e n n a p j a i t , a 
f o t ó m ű v é s z e t t ö r t é n e t é t , a k ü l ö n b ö z ő t e c h n i k a i e l j á r á s o k a t , a g y ű j t é s s z e m p o n t j a i t , m ó d s z e r e i t . Az 
e l ő a d á s o k k ö z ö t t , va l amin t e s t é n k é n t ö n i s m e r e t i , k ö z ö s s é g é p í t ő - f o r m á l ó j á t é k o k a t j á t s z o t t u n k , i lyen 
jel legű beszé lge t é sek z a j l o t t a k . Ezze l e l é r t ü k , h o g y egy v iszonylag egységes sze l l emű , a t á b o r cé l jáér t 
k ö z ö s e n m u n k á l k o d ó , a sa já t r é s z f e l a d a t á t p o n t o s a n i smerő , é r ző c s o p o r t a l aku l t ki. F e l n ő t t k é n t kezelve , 
a szabad i d ő e l t ö l t é s é b e n a l e h e t ő l e g n a g y o b b szabadságo t adva , de a m u n k á t e lvárva — m i n d e n 
m e g m o z d u l á s b a n a közösség e l l enő rzé sé t h a n g s ú l y o z v a e lé r tük , h o g y a f i a t a l o k h a m a r a s a j á t ü g y ü k n e k 
t a r t o t t á k a g y ű j t é s t , f e l d o l g o z á s t , k i á l l í t á s r endezés t . 

A t á b o r h a r m a d i k n a p j á n k e z d ő d ö t t a g y ű j t é s . Az e lőkész í t é s s o r á n . á l t a l am f e l k u t a t o t t c í m e k r e 
i n d u l t a k el a g y ű j t ő p á r o k . 7 g i m n a z i s t a k o r ú , 1 á l t a l á n o s iskola 7. o s z t á l y o s és 1 f e l n ő t t k o r ú p á r b ó l á l lo t t 
a c s apa t . A z e l t é rő k o r ú a k m u n k á j á r a n a g y o n k íváncs i vo l t am, m i n t e g y k o n t r o l l c s o p o r t k é n t s z e r e p e l t e k a 
g i m n a z i s t á k me l l e t t . E lső n a p k ü l ö n , a z t á n vegyes k o r ú p á r o k a t a l ak í tva k e r e s t é k a l e g m e g f e l e l ő b b 
f e l á l l á s o k a t . S z á m t a l a n t a n u l s á g o t a d o t t ez is. Két nap ig g y ű j t ö t t e k d é l e l ő t t és d é l u t á n a p á r o k , a z t á n 
e l k e z d ő d ö t t a f e ldo lgozás : r e p r o d u k á l ó , nagy í tó , k iá l l í t ás -e lőkész í tő m u n k a . H a r m a d i k n a p m á r csak a z o k 
m e n t e k ki , a k i k n e k a l e g t ö b b s i k e r é l m é n y t ad ta a g y ű j t é s , i n t e r j ú k é s z í t é s . A g y ű j t é s a d a t l a p o k , m a g n ó k 
segítségével t ö r t é n t , m i n d e n k é p r ő l , t á rgyró l bőséges i n f o r m á c i ó t k a p v a . 

1 Adatok a táborról: Helye: Szada; Ideje: 1983. június 23- jú l ius 3. Létszám: 3 táborvezető (3 férfi), 
2 f e l n ő t t f o t ó a m a t ő r (2 f é r f i ) , 2 ál t . i skolás g y ű j t ő (2 f iú ) , 15 g i m n a z i s t a g y ű j t ő (3 f i ú , 12 l ány) . A 
f e l h a s z n á l t te l jes p é n z ö s s z e g : k b . 28 0 0 0 F t . 

37 



A k ö v e t k e z ő n a p o k o n m i n d e n k i m e g t a n u l t f é n y k é p e z n i , nagy í t an i , r e p r o d u k c i ó t kész í ten i . A z 
ö s szegyű l t 3—400 t á r g y r ó l , kép rő l , k ö n y v r ő l , i ra t ró l s tb . r e p r o d u k c i ó ké szü l t , a f i l m e k e t e lőh ív ták és 
n a g y í t á s t is k é s z í t e t t e k r ó l u k . U g y a n a k k o r a t á b o r é l e t é rő l is t ö b b száz fe lvéte l k é s z ü l t . E n n é l ö s z t ö n z ő b b , 
v o n z ó b b t é m á t n e m l e h e t t a lá ln i a h h o z , h o g y m i n d e n k i m a g á t ó l — külső k é n y s z e r n é l k ü l - t a n u l j o n m e g 
f é n y k é p e z n i , l aborá ln i . ( T e r m é s z e t e s e n m a g u k n a k is k é s z í t h e t t e k k é p e k e t , a m e l y e k e t h a z a v i t t e k a t á b o r 
végén . ) 

A z összegyűl t a n y a g o t k ö z ö s e n r e n d e z t ü k , k ü l ö n f é l e t é m a c s o p o r t o k a t a lak í tva ki. A l eg több k é p e t a 
s zada i m i n d e n n a p o k á b r á z o l á s a k a p t a , i d ő r e n d i s o r r e n d b e n , 1 8 9 0 - t ő l nap ja ink ig m u t a t t u k be. H a s o n l ó a n 
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sok (és j ó ) k é p é r k e z e t t a k a t o n a é l e t t e l k a p c s o l a t b a n , va lamin t az e s k ü v ő k népv ise le tes f é n y k é p e i b ő l . N e m 
r é s z l e t e z e m t o v á b b , c sak f e l so ro l á s sze rűen a k ü l ö n t ab ló t k a p o t t t é m á k : n é p v i s e l e t e k , p o r t r é k , a f a l u r ó l 
k é s z ü l t k é p e k , e s k ü v ő k , k a t o n a s á g , szada i m i n d e n n a p o k 1 8 9 0 — 1 9 8 0 , a r e f o r m á t u s egyház i élet képe i , 
n é p r a j z i f e lvé te lek s t b . 

A z u t o l s ó ké t n a p a m e g n y i t ó e lő t t a k é p e k fe l rakásával , p o n t o s ada to lásáva l , f e l i r a tozásáva l t e l t , ez t 
v é g e z t e a c s o p o r t egy ik része , a t e h e t s é g e s e b b e k ped ig öná l l ó m ű s o r t s z e r k e s z t e t t e k , p r ó b á l t a k , v a l a m i n t 
s z e r é n y vendég lá t á s t k é s z í t e t t e k e lő . V a l a m e n n y i t e v é k e n y s é g e t öná l l óan végez t ék a g y e r e k e k , a reggeli 
f e l a d a t m e g h a t á r o z á s o n és az est i é r t é k e l é s e n k a p t a k i r ány í t á s t , e g y é b k é n t a n a p o n k é n t i m u n k á t i n k á b b 
csak f i g y e l t e m , s o t t a v a t k o z t a m be, ahol s z ü k s é g e s n e k t ű n t . 

A kiá l l í tás t a he ly i m ű v e l ő d é s i ház n a g y t e r m é b e n k é s z í t e t t ü k . Az instal lá lás , e l r e n d e z é s , a t e r e m 
b e r e n d e z é s e s tb . a g y e r e k e k ö t l e t e i a l ap ján a l a k u l t . M i n d e n k i m e g h í v t a a z o k a t , a k i k n é l g y ű j t ö t t , t o v á b b á 
f e j e n k é n t 4 - 5 d b m a g u k í r ta megh ívó t v i t t e k szé t . A helyi t a n á c s e l n ö k ö t k é r t é k fe l a m e g n y i t ó beszéd re , 
de ü g y e s e n b e v o n t á k a h e l y b e l i e k e t is (egy ve r s í r ó nén ike e r re az a l k a l o m r a írt ve r se t , é n e k e l t e k s tb . ) . A 
m e g n y i t ó j ó h a n g u l a t ú v o l t , bá r a he ly i h i v a t a l o s szervek, é r t e lm i ség i ek n a g y o b b s z á m b a n is képv i se l t e the t -
t é k vo lna m a g u k a t . M á s n a p délig élt a k iá l l í tás , u t á n a 15 pe rc a l a t t s z é t s z e d t ü k és ké t óra le forgása a l a t t 
vissza is s z á l l í t o t t u k a t u l a j d o n o s o k n a k , az e r e d e t i t vagy a r e p r o d u k c i ó t , ahogy k é r t é k . Nagy m e g r á z k ó d t a -
tás vo l t ez a g y e r e k e k n e k : 8 nap m u n k á j a 2 ó ra alat t l á t s zó l ag a semmivé f o s z l i k . így az es té t a r r a 
h a s z n á l t u k fel , h o g y m e g b e s z é l j ü k : mi m i n d e n m a r a d t u t á n u n k akár t á rgy ia su l t f o r m á b a n , akár az 
e m b e r e k f e j é b e n , g o n d o l a t a i b a n . Az u t o l s ó n a p f e l h ő t l e n szabadság , t á b o r o z á s : senk i n e m a l u d t , 
d i á k m ó k á k , s z e r e n á d o k , j á t é k o k . . . , m i n d e z a f e szü l t ségek f e l o l d á s a véget t . 

Összegezve: a t á b o r o z á s i f o r m a b e b i z o n y í t o t t a é l e t k é p e s s é g é t , bá rho l m e g v a l ó s í t h a t ó . H á r o m f o n t o s 
e l e m e t e m e l e k k i : 1. az e l ő z e t e s t á b o r s z e r v e z é s , e lőkész í tés , 2. a f e l a d a t p o n t o s m e g h a t á r o z á s a , a g y e r e k e k 
j ó f e lkész í t é se , 3. d e m o k r a t i k u s , j ó h a n g u l a t ú l égkör k ia lak í t ása . 

Kincses Károly 

Az első Borsod megyei 
néprajzi tábor 

Babhántás a néprajzi gyűjtőúton (Balázs Géza felv.J 
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N y á r o n s e m vol t ü res a c s e r é p f a l u i á l t a l ános i skola épü l e t e . 1 9 8 3 . j ú l i u s 25 . és a u g u s z t u s 5 . k ö z ö t t i t t 
r e n d e z t é k m e g az első B o r s o d - A b a ú j - Z e m p l é n m e g y e i n é p r a j z i t á b o r t . A t á b o r l a k ó k az o s z t á l y t e r m e k b e n , 
a v e z e t ő s é g a k é m i a s z e r t á r b a n k a p o t t szállást . A l á t o g a t ó t már a b e j á r a t n á l meg lepe t é s v á r t a : a m á s o d i k 
n a p d e r e k á t ó l fogva n a g y s z á m ú tá rgy i n é p r a j z i a n y a g gyűl t össze. A c s o p o r t o k b e h o z t a k m i n d e n 
é r d e k e s s é g e t , a m i t a j á n d é k b a k a p t a k , vagy v á s á r o l t a k . M é h k ö p ü , j á r o m , guzsaly, f a k a n á l , kanalas , 
V á s z o n k o r s ó , f o k h a g y m a t ö r ő , j ó n é h á n y vég h á z i v á s z o n , í n s é g k e n d ő , cs igacs iná ló a l k o t t a a kis ház imú-
zeum a n y a g á t . A g y ű j t ő m u n k a r é v é n m i n t e g y 1 2 0 je les tárggyal g y a r a p o d o t t a miskolc i m ú z e u m nép ra j z i 
g y ű j t e m é n y e . A t á b o r s z a k m a i veze t é sé t a m i s k o l c i H e r m a n O t t ó M ú z e u m m u n k a t á r s a i vá l l a l t ák m a g u k r a . 
A m e g y e s z á m o s k ö z é p i s k o l á j á n a k h o n i s m e r e t i k ö r e i b ő l h u s z o n k e t t e n v e t t e k részt a t á b o r o z á s o n . Négy 
c s o p o r t , n é g y t é m a k ö r k ö z ü l v á l a s z t o t t m i n d e n k i az é r d e k l ő d é s e s ze r i n t . A t á b o r veze tő j e dr. Viga Gyula 
m u z e o l ó g u s az á rucsere , az A l f ö l d és a h e g y v i d é k k ö z ö t t i k a p c s o l a t , Tóth Judit m u z e o l ó g u s a 
t á r s a d a l o m n é p r a j z ( c sa l ád - t á r sada lomsze rvezés , j o g s z o k á s o k ) , Bánfalvi Ferenc m ú z e u m i m u n k a t á r s a 
n é p s z o k á s o k és Balázs Géza az E L T E ö t ö d é v e s n é p r a j z szakos ha l lga tó j a az e rdő lés ( favágás , mészége tés , 
f a fa ragás , e r d ő b i r t o k o s s á g ) t é m a k ö r é b e n k a l a u z o l t a c s o p o r t j á t . A négy c s o p o r t n e m c s a k C s e r é p f a l u b a n , 
h a n e m a k ö z e l i Bogáncson , B ü k k z s é r c e n , Cse répvá ra l j án és N o s z v a j o n i s v é g z e t t népra jz i g y ű j t é s t . 

A c s o p o r t m u n k a e lmé le t i t u d n i v a l ó k k a l i n d u l t . H i szen csak a t é m a b i z o n y o s i s m e r e t é n e k b i r t o k á b a n 
lehe t k i m e n n i a „ t e r e p r e " . Meg ke l l e t t t a n u l n i a k é r d e z é s , j egyze t e l é s m ó d j á t . A c s o p o r t o k b a n ki-ki saját 
ku t a t á s i t é m á t is vállalt . Balovics Éva pé ldáu l a m i n d e n n a p i ^ g y ű j t é s e k s o r á n ész reve t t e , h o g y n a p k ö z b e n és 
e s t é n k é n t az á r n y é k b a , a h á z a k elé ülve az e m b e r e k k a l á k á b a n h á n t j á k a b a b o t . É r d e k e l n i k e z d t e a t é m a , s 
kis dolgozatra való anyagot gyűj tö t t össze Babtermesztés Cserépfalu községben címmel. Kupai Emőke a 
p á l i n k a f ő z é s h a g y o m á n y a i t , Téglás Zsuzsanna p e d i g a t ö k t e r m e s z t é s n é p i i smere te i t g y ű j t ö t t e össze 
h a s o n l ó m ó d o n . 

A négy m u n k a c s o p o r t a t á b o r u t o l s ó nap j án r e n d e z e t t „ m i n i k o n f e r e n c i á n " számol t be az e r e d m é n y e i -
ről . A c s o p o r t o k a g y ű j t ö t t a n y a g o t k ö z ö s e n k i c é d u l á z t á k , s ezek egy ik p é l d á n y á t e l j u t t a t t á k a miskolc i 
H e r m a n O t t ó M ú z e u m N é p r a j z i A d a t t á r á b a . A j ó h a n g u l a t ú , és i s m e r e t e k e t gazdag í tó h o n i s m e r e t i t ábor 
igazi h a s z n á t va lósz ínű leg a m e g y e i h o n i s m e r e t i k ö r ö k b e n v é g z e n d ő m u n k a j e l e n t h e t i m a j d . S a k ia lakul t 
j ó k ö z ö s s é g j ö v ő r e t a lán i smé t t a l á l k o z h a t : m á s h é l y ü t t , és m á s f e l a d a t o k k a l szembesü lve . 

Balázs Géza 

A szlovákiai magyarok 
művelődési tábora, '83 

A sz lovák ia i magyar ság é l e t é b e n k i e m e l k e d ő s z e r e p e van a m i n d e n n y á r o n m e g t a r t o t t , h a g y o m á n y o s 
nyá r i m ű v e l ő d é s i t á b o r o k n a k . E z e k a r e n d e z v é n y e k r e n d e l t e t é s ü k sze r in t megkísé r l ik ö s s z e f o g n i az o t t a n i 
magya r n e m z e t i s é g é le té t , k u l t u r á l i s tö rekvése i t . Az e l ső h á r o m i lyen je l legű t á b o r o z á s t az 1 9 7 7 - t ő l i ndu ló 
é v e k b e n a T ó t h La jo s á l ta l a l a p í t o t t vágsellyei (Sa la ) V ö r ö s m a r t y M ű v e l ő d é s i Klub és a B a j n o k István 
veze t t e k o m á r o m i ( K o m á r n o ) Város i Művelődés i B i z o t t s á g r e n d e z t e m e g Ö r s ú j f a l u n (Nová S t r á z ) . A n n a k 
ide jén ez vo l t n y a r a n t a az e g y e t l e n össze jövete l , a h o l a m a g y a r n e m z e t i s é g n e k f ő k é p p e n a f i a t a l képviselői 
t a l á l k o z t a k . 1 9 8 0 - b a n a z t á n a C S E M A D O K úgy d ö n t ö t t , hogy a h e l y s z í n k é t é v e n k é n t v á l t o z z o n . így 
ke rü l t a k k o r é s a k ö v e t k e z ő é v b e n a t á b o r Kassa k ö z e l é b e , S o m o d i b a ( D r i e n o v e c ) , 1982 -ben és 1983 -ban 
pedig I p o l y s á g r a (Sahy) . E z a d ö n t é s ú j l e h e t ő s é g e k e t is t e r e m t e t t , m e r t a k o m á r o m i a k 1 9 8 0 ó t a Járási 
H o n i s m e r e t i T á b o r e lnevezésse l , a k ö z p o n t i i r á n y í t á s alá ke rü l t N y á r i Műve lődés i T á b o r h o z sz igorúan 
k a p c s o l ó d v a , az t ké t n a p p a l m e g e l ő z v e egy hé tvégén t o v á b b r a is r e n d s z e r e s e n ö s s z e j ö n n e k Ö r s ú j f a l u n . Ez a 
jó pé lda K e l e t - S z l o v á k i á b a n is e l t e r j e d t , m e r t az idei é v b e n a Kassai Já rás S o m o d i b a n , a T ő k e t e r e b e s i Járás 
pedig a L a t o r c a m e n t i Csicseren (C ica rovce ) r e n d e z e t t h o n i s m e r e t i t á b o r t . 

A N y á r i Műve lődés i T á b o r h o z s z o r o s a n h o z z á t a r t o z ó és még a n n á l is r é g i b b h a g y o m á n n y a l r e n d e l k e z ő 
h o n i s m e r e t i k e r é k p á r t ú r á k is szerves részei a c sehsz lovák ia i m a g y a r ö n t e v é k e n y m o z g a l m a k n a k . Ez a túra 
évről évre m á s és m á s v idéke t be j á rva mind ig a N y á r i Művelődés i T á b o r é p p e n soros h e l y s z í n é n ér véget , 
így m i n d i g a k e r é k p á r o s o k a d j á k a t á b o r o z ó k z ö m é t az ö r s ú j f a l u s i a k k a l e g y ü t t , ak ik ped ig m i n d e n alka-
l o m m a l z s ú f o l t a u t ó b u s z t k ü l d e n e k . Az idei, IX . H o n i s m e r e t i K e r é k p á r t ú r a r é szben i smét lés v o l t , hiszen 
közel egy é v t i z e d a la t t b e j á r t á k m á r Szlovákia m i n d e n m a g y a r l a k t a v i d é k é t . A k a d t a z o n b a n így is be jára t -
lan t e r ü l e t . M e g n é z t é k Karva ( K r a v a n y nad D u n a j o m ) szép m ű e m l é k t e m p l o m á t a Duna p a r t j á n , j á r t ak 
Vi r ten , a h o l B a r ó t i S z a b ó D á v i d o t e l t e m e t t é k és a h o l e m l é k t á b l a h i r d e t i a t i z enö t éves h á b o r ú t lezáró 
z s i t v a t o r o k i b é k é t . I n n e n n e m messze , Izsán ( Iza) p e d i g r ó m a i v á r r o m t a l á l h a t ó , mely Br ige t t i o , a mai 
S z ő n y m e g f i g y e l ő erőssége vol t a R ó m a i B i r o d a l o m észak i h a t á r á n . P á r k á n y b a n ( S t ú r o v o ) a p á r k á n y i csata 
300 . é v f o r d u l ó j á n Sob ie sk i J á n o s lengyel k i rá ly e m l é k e e lő t t t i s z t e l eg t ek , a k i az i t t v ívot t c sa táva l meg-
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e r e m t e t t e E s z t e r g o m f e l s z a b a d í t á s á n a k a f e l t é t e l e i t . I nnen Z s i t v a b e s e n y ő (Besef íov) é r in téséve l É r s e k ú j -
várra ( N ő v é Z á m k y ) v e z e t e t t az ú t j u k , aho l a he ly i C S E M A D O K - s z é k h á z vendégei v o l t a k . Ez a székház 
irról neveze te s , hogy az e g y e t l e n ö n á l l ó C S E M A D O K - é p ü l e t , m e l y e t az é r s e k ú j v á r i a k k ö z a d a k o z á s b ó l 
i p í t e t t e k . Újvár ró l az 1 8 4 9 - b e n dicsőséges h í r r e e m e l k e d e t t N a g y s a l l ó (Tekovské L u í a n y ) é r in téséve l 
Zselizre (Ze l i ezovce) , az i t t e n i E s z t e r h á z y - k a s t é l y h o z és az o t t b e r e n d e z e t t S c h u b e r t - e m l é k s z o b á h o z veze-
tet t a t ú r a . I n n e n a rovás í r á s e m l é k é r ő l h í res F e l s ő s z e m e r é d e n ( H o r n é S e m e r o v c e ) á t é r k e z e t t a k e r é k p á r -
túra I p o l y s á g r a , a VII . N y á r i Műve lődés i T á b o r sz ínhe lyé re . 

I l y e n e l ő z m é n y e k u t á n t a l á l k o z o t t I p o l y s á g o n a t ö b b száz t á b o r o z ó , ak ik Sz lovákia v a l a m e n n y i magya -
o k l a k t a v idéké t k é p v i s e l t é k . A nagy l é t s zám azé r t is f i g y e l e m r e m é l t ó , m e r t igen j e l e n t ő s részét a 
e g f i a t a l a b b a k , az első vagy m á s o d í z b e n t á b o r o z ó k ö z é p i s k o l á s d i á k o k a d t á k . Az évek során k i a l aku l t 
i g y a n e g y f a j t a t ö r z sgá rda , a k i k m i n d e n é v b e n e g y ü t t v a n n a k és a k i k k ö z ü l s o k a n év k ö z b e n is kapcso l a t -
5an á l l n a k egymássa l , k ö z ö s e n szervezik a m ű v e l ő d é s ügyét vagy egysze rűen csak t u d n a k e g y m á s r ó l . 
É v e k k e l eze lő t t ez a t ö r z s g á r d a m é g egyet j e l e n t e t t magával a t á b o r r a l . De úgy lá t sz ik , a z ó t a t ö r t é n t egy 
generác ióvá l tás , ami t a f i a t a l o k ö r v e n d e t e s s z á m a j e l en t . Az v i szon t m á r n e m ö r v e n d e t e s , h o g y ezek a m o s t 
b e k a p c s o l ó d o t t f ia ta l t á b o r o z ó k n e m t u d t a k f e l o l d ó d n i a r é g e b b i e k k ö z ö t t . Kü lön k i s c s o p o r t o k a lakul-
tak, a k i k n e m t u d t a k m i t k e z d e n i m a g u k k a l és a k i k még e g y m á s t s e m i smer ték . Az idei e s z t e n d ő egy m á r 
k o r á b b a n k ia lakul t be t egség t ü n e t e i t t e t t e l á t h a t ó v á : a nyár i m ű v e l ő d é s i t á b o r o k pár év a la t t f o k o z a t o s a n 
e lvesz t e t t ék a k ö z ö s s é g f o r m á l ó e r e j ü k e t . E n n e k az oka a m e r e v s z e m l é l e t ű műsor -összeá l l í t á s is l e h e t , 
liiszen az u t ó b b i h á r o m t á b o r m ű s o r a egy k i j e lö l t t é m a kö rü l s z a k o s o d o t t . Ezzel a m o n o l i t i k u s szemlé le t -
tel p e d i g a m ű s o r o k s z e r k e s z t ő i e l t á v o l o d t a k az 1980-as s o m o d i t á b o r o z á s o n m é g meglevő , m i n d e n k i t 
é r d e k l ő , ezzel k ö z ö s s é g t e r e m t ő t é m á k t ó l . A tava ly i n é p r a j z o s t á b o r j o b b a n s i ke rü l t , m e r t ez egyrész t 
„ t e s t k ö z e l i " t u d o m á n y , m á s r é s z t ped ig a sz lovák ia i magya r n é p r a j z k u t a t á s az ö n k é n t e s g y ű j t ő m o z g a l o m 
s r e d m é n y e i n a lapul , és ez a k t í v cse lekvésre k é s z t e t e t t f ia ta l t és i d ő s e b b e t egya rán t . 

H o g y mi vol t , ami m o s t I p o l y s á g o n mégis k a p c s o l a t b a n m a r a d t a sz lovákia i lét k ö v e t e l m é n y e i v e l ? Mer t 
rolt i l yen is. F o n t o s vo l t a tankönyv- és szépirodalmi könyvkiadásról r e n d e z e t t v i t a . Ber tók Imre , a 
szlovák Pedagógiai . K i a d ó m a g y a r s z e r k e s z t ő s é g é n e k veze tő je i s m e r t e t t e a t a n k ö n y v k i a d á s h e l y z e t é t . El-
m o n d t a , hogy a m a g y a r nye lvű t a n k ö n y v k i a d á s m á r az első c s e h s z l o v á k köz tá r saság i de j én m e g i n d u l t , úgy 
ál lami, m i n t egyház i v o n a l o n . A m á s o d i k v i l á g h á b o r ú u t á n p e d i g a némaság ra k á r h o z t a t o t t évek le te l tével 
1 9 4 8 - b a n indu l t meg ú j r a a m a g y a r nyelvű t a n k ö n y v k i a d á s . A z ó t a 2 5 0 0 féle m ű j e l e n t meg , m e l y b e n a 
t a n k ö n y v e k mel le t t m e g t a l á l h a t ó k a pedagóg ia i t u d o m á n y o s m ű v e k is. H a r m i n c ö t e s z t e n d e j e f o l y a m a t o s 
f e j l ő d é s f i g y e l h e t ő meg . 

A m a g y a r nyelvű s z é p i r o d a l m i k ö n y v k i a d á s t szo lgá ló M a d á c h K i a d ó t evékenységé t vizsgálva a megje le -
n ő k ö n y v e k m ű f a j a k ö r ü l a l aku l t ki vi ta . A z a k é r d é s m e r ü l t f e l , h o g y nincs-e t ú l s ú l y b a n a k lassz ikus 
s z é p i r o d a l o m , a r e g é n y , a vers a t á r s a d a l o m t u d o m á n y i k i a d v á n y o k k a l s z e m b e n . A köz íz l é s f o r m á l á s á h o z 
e l e n g e d h e t e t l e n ü l s z ü k s é g e s az eddigi k i adó i h a g y o m á n y f o l y t a t á s a , ö r v e n d e t e s , h o g y a Madách K i a d ó 
n e m j e l e n t e t meg i g é n y t e l e n , giccses m ű v e k e t . D e az is f o n t o s , h o g y szé lesebb k a p u t ny i s sanak a tá rsada l -
mi k é r d é s e k e t vizsgáló m ű v e k n e k , a nép ra j z i , m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i , i r o d a l o m t ö r t é n e t i és szoc iográf ia i k iad-
v á n y o k n a k . Az u t ó b b i é v t i z e d b i z o n y í t j a , h o g y a Madách K i a d ó l é p e t t e r re fe lé , de ez a m ű f a j még m i n d i g 
a r á n y t a l a n u l h á t t é r b e s z o r u l a h a g y o m á n y o s s z é p i r o d a l o m m e l l e t t . Nemze t i ség i k i a d ó lévén ped ig szüksé-
ges a n n a k a h a g y o m á n y n a k a f o l y t a t á s a , a m i F á b r y Zo l t án k ö z í r ó i m u n k á s s á g a , P ü s p ö k i Nagy Pé te r 
t ö r t é n e t í r á s a i , Ág T i b o r n é p d a l g y ű j t e m é n y e , T u r c z e l La jos i r o d a l o m t ö r t é n e t i , vagy Gá l S á n d o r szociog-
ráfiai k ö h y v e kiadásával m á r e l k e z d ő d ö t t . 

T a l á n a t á b o r l e g f o n t o s a b b r e n d e z v é n y e vo l t a művelődési klubokról szó ló vita. A C S E M A D O K szerve-
z e t é n be lü l ö t v e n h a t m ű v e l ő d é s i k l u b m ű k ö d i k Sz lovák iában . A k l u b m o z g a l m a t a t á r sada lmi l ag legakt í -
v a b b a k , az e g y e t e m i s t á k i n d í t o t t á k el P o z s o n y b a n , P rágában és B r ü n n b e n . K e z d e t b e n , míg megvo l t a 
n y i t r a i m a g y a r nye lvű p e d a g ó g i a i fő i sko la , a d d i g o t t is t e v é k e n y k lubé l e t f o l y t . Ö r v e n d e t e s , hogy ez a 
k e z d e m é n y e z é s n e m m a r a d t az e g y e t e m e k fa la i k ö z ö t t , m e r t a k l u b m o z g a l o m cé l ja a közös ségép í t é s , 
m e l y n e k fe l t é te le , h o g y az i s k o l á k b ó l k i k e r ü l ő k is megőr i zzék s z e l l e m i n y i t o t t s á g u k a t . Ez a n y i t o t t s á g a 
f e l t é t e l e a m á s o k h o z va ló k ö z e l e d é s n e k . H o g y egy-egy k lub az i d ő k f o l y a m á n m i n d i g b e t ö l t h e s s e k ö z ö s -
s é g f o r m á l ó sze repé t , a h h o z a k e z d e t i t ömeg igény-k i e l ég í t é s tő l el kel l j u t n i az e s z t é t i k a i nevelés m a g a s a b b 
s z i n t j é r e . Például a t á n c h á z a t n e m r á e r ő s z a k o l n i kell a d i s z k ó b a j á r ó f i a t a lok ra , h a n e m meg kell ve lük 
s z e r e t t e t n i a m é l y e b b g y ö k e r ű és ezér t m e s s z e b b r e é r ő k u l t ú r á t . E z ped ig c é l t u d a t o s , m i n d e n e g y é n n e k a 
s z e m é l y é h e z s zó ló n e v e l é s n é l k ü l n e m m e g y . I t t f o n t o s a s z e m é l y é h e z szóló nevelés h a n g s ú l y o z á s a , 
m e r t egy minőségi leg m a g a s a b b r e n d ű , n é p h e z , e rkö lcshöz k ö t ö t t k u l t ú r a már n e m t ö m e g j e l e n s é g , bá r -
m i l y e n s o k a n sa j á t í t s ák is el az t . Az ipo lyság i műve lődés i t á b o r r ó l szólva n e m v é l e t l e n ü l r a g a d j u k ki j ó 
p é l d a g y a n á n t a t á n c h á z a t , m e r t é p p e n ez vol t az , ami e s t é n k é n t u g y a n a r r a a d o b o g ó r a h o z t a össze az 
e g y m á s r ó l k o r á b b a n m i t s e m t u d ó , kis c s o p o r t o k b a n e l k ü l ö n ü l ő l e g f i a t a l a b b a k a t . O t t a k k o r az ö r s ú j f a l u s i 
V a d r ó z s á k e g y ü t t e s j ó v o l t á b ó l m i n d e n k i e g y ü t t vo l t . Ha a m ű v e l ő d é s i k l u b o k r ó l és a m i n ő s é g r e neve lés rő l 
b e s z é l t ü n k , a k k o r m e g kel l eml í t en i az i r o d a l m i s z í n p a d o k a t és a m a t ő r s z í n j á t s z ó k a t is: az i r o d a l o m b a n 
n e m a k á r m i l y e n sze rep j u t n e k i k , a m i k o r az i g é n y t e l e n e b b o l v a s m á n y o k t ó l a s z é p i r o d a l o m i g , a t i sz ta 
k u l t ú r a megbecsü lésé ig veze t i k n é z ő i k e t . H o g y ez a m i n ő s é g e m e l k e d é s ne csak e g y e s e k . j u t a l m a " l egyen , 
a h h o z a k ö n y v k i a d á s h o z h a s o n l ó a n a k l u b m o z g a l o m n a k is ki kell n y i t n i a kapu i t a t á r s a d a l o m t u d o m á n y i 
r e n d e z v é n y e k e lő t t . Az egy-egy tá jegység n é p i k u l t ú r á j á t b e m u t a t ó f o l k l ó r c s o p o r t o k n a k van e b b e n a 
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l e g n a g y o b b s z e r e p e , de n e m l e b e c s ü l e n d ő a v i t a k ö r ö k vagy az e l ő a d á s o k r a m e g h í v o t t t u d ó s o k , s zakembe-
r e k j e l e n t ő s é g e s em. 

A n e m z e t i s é g i ö n i s m e r e t s z e m p o n t j á b ó l f o n t o s vo l t az a beszélgetés, m e l y e t Ladislav Ballek szlovák 
íróval f o l y t a t t a k a t á b o r l akó i . A s z e r z ő n e k az e l m ú l t é v e k b e n j e l en t m e g , ,A segéd" c í m ű r e g é n y e . Mint a 
v i t a v e z e t ő f i a t a l í ró , G r e n d e l L a j o s e l m o n d t a , ez a m ű az első o l y a n v a l ó b a n s z é p i r o d a l m i k í sé r l e t a szlovák 
i r o d a l o m b a n , a m e l y m a g y a r k ö r n y e z e t b e n j á t s z a t j a a t ö r t é n e t e t . Ez n e m l e h e t e t t k ö n n y ű f e l a d a t , mer t a 
sz lovákia i m a g y a r s á g n a k és a s z lovákságnak n e m c s a k a t apasz t a l a t a i , d e az e lő í t é le te i is m á s o k . Ballek 
f e l ü l e m e l k e d e t t az e l f o g u l t s á g o k o n és az I p o l y s á g o n j á t s z ó d ó r e g é n y b e n a magyarság n e m v a l a m i „ö rdög-
k é n t " j e l en ik meg . M á s k é p p e n l á t j u k u g y a n Bal lek k ö n y v é b e n a sz lovák ia i m a g y a r o k a t , m i n t D o b o s 
Lász ló , D u b a G y u l a r e g é n y e i b e n , vagy Gál S á n d o r ve r se iben , n o v e l l á i b a n , h iszen Bal lek végü l is kívülről 
nézi a m a g y a r t á r s a d a l m a t . E z a z o n b a n n e m j e l e n t s z á m u n k r a h á t r á n y t , h iszen az ö n i s m e r e t h e z az is 
h o z z á t a r t o z i k , h o g y a n l á t n a k b e n n ü n k e t m á s o k , m á s s zemszögbő l . É s ez a kép n e m o l y a n hamis , m i n t 
p é l d á u l Ivan H a b a j K o l o n i s t á k c í m ű r e g é n y é b e n . 

A sz lovák ia i magya r ság egy s a j á t o s i n t é z m é n y é t , a Magyar Területi Színházat m u t a t t a be a t á b o r o z ó k -
n a k T a k á c s E m ő d igazgató . A s z í n h á z 1 9 5 3 - b a n a l a k u l t és K o m á r o m b a n já t sz ik . 1 9 6 9 ó t a a s z ínházhoz 
t a r t o z ó Thá l i a e g y ü t t e s Ke le t—Szlovák iában m ű k ö d i k , Kassa székhe l lye l . A k o m á r o m i s z í n h á z fenná l lása 
első s z a k a s z á b a n n é p m ű v e l ő i s z e r e p k ö r t l á t o t t el. K é s ő b b az á l t a l ános műve l t s ég és i s k o l á z o t t s á g emelke-
désével , a t e lev íz ió e l t e r j edéséve l v á l t o z o t t ez a f e l a d a t . Ha az edd ig b e m u t a t o t t k é t s z á z e g y n é h á n y c ímet 
s o r r e n d b e n v é g i g n é z n é n k , m e g l á t n á n k , h o g y a n f e j l ő d ö t t a sz ínház a d r á m a i r o d a l o m r e m e k e i t b e m u t a t ó 
sz ínvona l r a . A z u t ó b b i ö t év j e l e n t ő s t e t t e , h o g y a Magyar Te rü le t i S z í n h á z vállalja a c sehsz lovák i a i magyar 
s z e r z ő k b e m u t a t á s á t is. Ezze l a m a g y a r n e m z e t i s é g i i r o d a l o m h a g y o m á n y o s n a k s z á m í t ó m ű f a j a i t - a 
k ö l t é s z e t e t , r e g é n y t — a d r á m á v a l egészíti ki. É v e n t e b e m u t a t n a k egy-egy hazai m a g y a r s ze r ző t , így 
ö s z t ö n z i k az o t t a n i í r ó k a t s z í n p a d i m ű v e k a l k o t á s á r a . A k i k a Magyar T e r ü l e t i Sz ínház m e g a l a k u l á s á n á l o t t 
v o l t a k , a z o k e g y t ő l egyig az a m a t ő r m o z g a l o m b ó l k e r ü l t e k ki. N e m vé le t l en ez, h i s zen az ö n t e v é k e n y 
c s o p o r t o k s z e r e p e n e m kicsi a r r a f e l é , g o n d o l j u n k csak a nép ra j z i g y ű j t ő m o z g a l o m r a , m e l y k é t - h á r o m 
s z e m é l y t k ivéve k izáró lag a m a t ő r ö k b ő l áll. Ez a h e l y z e t a sz ín já t szás t e r é n is: a mai i r o d a l m i s z í n p a d o k 
e l ő d e i né lkü l n e m s z ü l e t h e t e t t v o l n a meg a h i v a t á s o s sz ín já tszás . S ú l y o s p r o b l é m á j a a sz lovák ia i magya r 
s z ínház i é l e t n e k , h o g y n i n c s e n e k sz ín ik r i t ikusa i . A vissza je lzések h i á n y a ped ig k ö n n y e n a m i n ő s é g rovására 
m e g y . N e m k ö n n y ű a s z í n é s z k é p z é s sem. Soká ig az vo l t a tö rekvés , h o g y B u d a p e s t e n t a n u l j a n a k a k o m á r o -
m i és kassai s z í n i n ö v e n d é k e k , d e a k i k ezt a k ö n n y e b b u t a t v á l a s z t o t t á k , a z o k á l t a l ában n e m m e n t e k vissza 
S z l o v á k i á b a . L e h e t ő s é g van m é g a szlovák nye lvű p o z s o n y i s z í n i a k a d é m i á n is, ahol a m a g y a r s z ínpadnye lv 
k ü l ö n t a n t á r g y k é n t szerepel . 

A l e í r t a k b ó l k i t ű n i k , h o g y a csehsz lovákia i m a g y a r nemze t i s ég az u t ó b b i h á r o m é v t i z e d b e n ö n e r ő b ő l 
m i l y e n i n t é z m é n y r e n d s z e r t é p í t e t t ki m a g á n a k . A z a t é n y , hogy m i n d e z t sa já t k i t a r t ó m u n k á j á n a k köszön-
h e t i , a je len legi n e m z e d é k v á l t á s b ó l a d ó d ó p r o b l é m á k m e g o l d á s á t , a n e m z e t i s é g i közösség t o v á b b é p í t é s é t is 
p a r a n c s o l j a . S e n k i n e m fog ja e z e k e t megva lós í t an i h e l y e t t ü k . A m ű v e l ő d é s i k l u b o k n a k és a helyi 
C S E M A D O K - s z e r v e z e t e k n e k kel l e lkezden i a f i a t a l o k bevonásá t és m u n k á r a fogásá t , m e r t m i n t azt tavaly 
u g y a n o t t I p o l y s á g o n S i d ó Z o l t á n e l n ö k t ő l h a l l o t t u k , a C S E M A D O K - t a g s á g b a n a r á n y t a l a n u l kevés a f ia ta l . 
Ha a f i a ta l ság o t t h o n m e g t a n u l j a a nemze t i ség i ö n i s m e r e t e t és ez ő t m u n k á r a , közösségi é l e t r e kész te t i , 
a k k o r k é s ő b b t a l án n e m c s a k a z é r t m e n n e k el m ű v e l ő d é s i t á b o r o k b a , h o g y o t t egy-két j ó b a r á t t a l tö l t sék az 
i dő t , m e r t ez kevés . H o g y egy-egy j ó társaság ne s z ű k ü l j ö n be, a h h o z m i n d e n k i felé n y i t o t t é r d e k l ő d é s r e és 
ö n t e v é k e n y s é g r e van szükség. E z a d j a a lé tezés cé l j á t és egy n e m z e t i s é g p e r s p e k t í v á j á t . 

Virt László 

Honismereti tábor, 
Gergelyiugornya 

Ú t t ö r ő k , k ö z é p i s k o l á s o k , f ő i s k o l á s o k és f e l n ő t t e k , t e h á t m i n d e n k o r o s z t á l y képv i s e l t e t t e m a g á t augusz-
t u s 3—9-e k ö z ö t t a g e r g e l y i u g o r n y a i h o n i s m e r e t i t á b o r b a n . A k o r á b b i é v e k m o s t o h a f e l t é t e l e i u t á n végre 
ke l l emes T isza -par t i k ö r n y e z e t b e n , az ú t t ö r ő t á b o r f a h á z a i n y ú j t o t t a k o t t h o n t a H o n i s m e r e t i m o z g a l o m 
szabo l c s - s za tmár i h íve inek . T a l á n a k ö r n y e z e t va rázsa , t a lán a f e l h í v á s b a n m e g a d o t t p r o g r a m t e r v e z e t 
o k o z t a , h o g y a n y o l c v a n h e l y r e t ö b b min t s z á z ö t v e n e n j e l e n t k e z t e k , így k é n y t e l e n e k v o l t u n k válogatni , 
m e r t i s k o l á n k é n t csak ké t t a n u l ó v e h e t e t t rész t . 

A ré szvé te l t e z ú t t a l is p á l y á z a t o k h o z k ö t ö t t ü k , a m e l y e k e t a t á b o r n y i t á s nap j án k e l l e t t l e adn iuk a 
d i á k o k n a k . Mivel a javasol t t é m a k ö r ö k h ö z n e m r a g a s z k o d u n k a p á l y á z a t o k n á l , az idén is s z á m o s é rdekes , 
h a s z n o s d o l g o z a t s z ü l e t e t t . A Bessenye i G y ö r g y T a n á r k é p z ő Fő i sko l a ké t ha l lga tó ja , a k i k h o n i s m e r e t i 
s z a k k o l l é g i u m r a j á r n a k , a k e n d e r f e l d o l g o z a s n a l h a s z n a l a t o s szavaka t , k i f e j ezé seke t g y ű j t ö t t é k össze és 
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e l e m e z t é k , a g y u l a h á z i S z a b ó Kr i sz t i na a s z a r v a s m a r h a t a r t á s r ó l és a t e j f e l d o l g o z á s r ó l írt , a t i s z a d o b i 
h o n i s m e r e t i s z a k k ö r tag ja i h e l y s é g ü k b e n k u t a t t a k a f e l s z a b a d u l á s u t án i p a r a s z t i h á z t a r t á s r ó l , a g y u l a h á z i 
Ko lozs i Csaba D é d n a g y s z ü l e i m háza t á j a c í m m e l a d o t t b e p á l y á z a t o t , Kása H a j n a l k a és Pa tak i Ka ta l in egy 
n a g y k á l l ó i n y u g d í j a s c ipésszel , Csaba i I s t v á n n a l kész í t e t t be szé lge t é s t , az i b r á n y i K á n t o r T ü n d e f ö l d r a j z i és 
r a g a d v á n y n e v e k e t g y ű j t ö t t . E z e k c s a k k i r a g a d o t t p é l d á k , h iszen t i z e n n y o l c o l y a n m u n k a s z ü l e t e t t , 
a m e i y e t t o v á b b í t o t t u n k a Jósa A n d r á s M ú z e u m b a , hogy az arra é r d e m e s e k t o v á b b j u t h a s s a n a k o r szágos el-
b í rá lás ra . A N é p r a j z i M ú z e u m p á l y á z a t á n a t á b o r b a n k é s z í t e t t Olcsva f ö l d r a j z i neve i c ímű do lgoza t I I I . dí-
j a t k a p o t t . 

E b b e n az é v b e n a fa lus i , t a n y a i é l e t m ó d k ö r é c s o p o r t o s u l t a k az e l ő a d á s o k , a m e l y e k d é l e l ő t t ö n k é n t va-
l a m e n n y i r é s z t v e v ő h ö z szó l t ak . V e n d é g ü n k volt dr. Csermely Tibor, a H a z a f i a s N é p f r o n t m e g y e i 
b i z o t t s á g á n a k t i t k á r h e l y e t t e s e , aki a t a n y a i g y ű j t é s f e l a d a t a i t s zed t e c s o k o r b a , s a d o t t ú t m u t a t á s t a 
m u n k á h o z , Henzsel Ágota, a Megyei L e v é l t á r m u n k a t á r s a a t i r p á k t a n y á k r ó l b e s z é l t , dr. Láczay Magdolna, 
u g y a n c s a k a L e v é l t á r d o l g o z ó j a , f e l k é s z í t e t t e a r é s z t v e v ő k e t a k ö v e t k e z ő évi p á l y á z a t o k r a , r é sz l e t e sen 
i s m e r t e t v e , m i l y e n k ö v e t e l m é n y e k n e k kel l m e g f e l e l n i ü k a d i á k o k n a k , m e l y e k a z o k a t é m a k ö r ö k , 
a m e l y e k b é n e r e d m é n y e s e n k u t a t h a t n a k . Pál István, a m ú z e u m f a l u m u n k a t á r s a a t a n y a i g a z d á l k o d á s r ó l 
t a r t o t t e lőadás t , dr. Ács Zoltán t ö r t é n é s z ped ig a t a n y á k t ö r t é n e l m i s z e r e p é r ő l beszé l t . V e n d é g ü n k vol t 
Halász Péter, a H o n i s m e r e t s z e r k e s z t ő j e is, aki a p u b l i k á l á s i l e h e t ő s é g e k r ő l , a f o l y ó i r a t t ö r e k v é s e i r ő l 
t á j é k o z t a t t a a r é s z t v e v ő k e t . Szinyéri Péterné, a Jósa A n d r á s M ú z e u m r e s t a u r á t o r a a s z a k k ö r ö k m i n d e n n a p i 
m u n k á j á h o z a d o t t segí tséget azza l , h o g y i s m e r t e t t e , h o g y a n kell t á r o l n i az ö s s z e g y ű j t ö t t t á r g y a k a t , 
d o k u m e n t u m o k a t , h o g y a n kell a z o k a t t a r t ó s í t a n i a m i n d e n k i s z á m á r a e l é r h e t ő e s z k ö z ö k k e l , t a r t ó s í t ó a n y a -
g o k k a l . 

D é l u t á n o n k é n t s z a k c s o p o r t - f o g l a l k o z á s o k o n ú t ra k e l t e k a t á b o r o z ó k , h o g y a n y a g o t g y ű j t s e n e k egy-egy 
k ö z ö s t á b o r i p á l y a m u n k á h o z . Joó Károly vezetésével a v á s á r o s n a m é n y i g i m n á z i u m t ö r t é n e t é n e k egy 
szakaszá t k u t a t t a az i s k o l a t ö r t é n e t i c s o p o r t , s z o b a b e l s ő k k e l f o g l a l k o z o t t Szabó Imréné c s o p o r t j a , Balogh 
László i r ány í tásáva l Olcsva h e l y n e v e i t s z e d t e c s o k o r b a a f ö l d r a j z i n é v - g y ű j t ő c s o p o r t , Muszta János 
segí tségével a n é p i k e r t k u l t ú r á t k u t a t t á k a d i á k o k és f e l n ő t t e k , Mélykúti Jánosné ké rdő íves c s o p o r t j a 
p e d i g a szakrá l i s e m l é k e k e t g y ű j t ö t t e . A s z a k c s o p o r t f o g l a l k o z á s o k h a t é k o n y s á g á t seg í te t te , h o g y a 
N é p r a j z i M ú z e u m o l y a n k é r d ő í v e k e t j u t t a t o t t el a t á b o r t szervező Megye i Műve lődés i K ö z p o n t n a k , 
a m e l y e k a lapossá , p o n t o s s á , r e n d s z e r e z e t t é t e t t é k a m u n k á t , s az ezek a l a p j á n készü l t d o l g o z a t o k a 
N é p r a j z i M ú z e u m p á l y á z a t á n s z e r e p e l h e t n e k . T o v á b b r a is j ó p a r t n e r , g o n d o s ház igazda v o l t a 
v á s á r o s n a m é n y i t a n á c s műve lődés i o s z t á l y a , megfe l e lő f e l t é t e l e k e t t e r e m t v e a h o n i s m e r e t i t á b o r r é sz tvevő i 
s z á m á r a . 

A t á b o r k é t s é g k í v ü l l e g n a g y o b b e r e d m é n y e az v o l t , h o g y az á l t a l á n o s i skolás k o r o s z t á l y t ó l a 
k ö z é p i s k o l á s , f ő i s k o l á s k o r o s z t á l y o n át a f e l n ő t t e k i g f o g a d h a t t u n k r é s z t v e v ő k e t , h iszen a h o n i s m e r e t i 
m u n k a csak úgy k é p z e l h e t ő el e r e d m é n y e s e n , ha f o l y a m a t o s s á t e h e t ő , ha n e m csak egyes k o r o s z t á l y o k n a k 
van l e h e t ő s é g ü k gyako r l á sá r a . 

A H a z a f i a s N é p f r o n t Országos T a n á c s a á l ta l n y ú j t o t t a n y a g i t á m o g a t á s , a H N F megye i b i zo t t s ága ál tal 
n y ú j t o t t elvi és g y a k o r l a t i segítség, a Megye i Tanács és a v á s á r o s n a m é n y i t a n á c s seg í tőkészsége végül is az t 
e r e d m é n y e z t e , h o g y a ház igazda és s z e r v e z ő - l e b o n y o l í t ó Megyei és Város i Műve lődés i K ö z p o n t i smé t 
h a s z n o s , a k ö v e t k e z ő e s z t e n d ő r e is e l e g e n d ő a l a p a n y a g o t a d o t t a H o n i s m e r e t i m o z g a l o m szabo lc s - sza tmár i 
r é s z t v e v ő i n e k . 

Jávor Ágnes 

Festett láda díszítése. Háromszék, XIX. század. Hornyák László rajza. 
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Helytörténeti múzeum 
Hajdúszoboszlón 

Már t ö b b m i n t 2 5 éve a n n a k , h o g y a he ly i g i m n á z i u m 
n ö v e n d é k e i e s o r o k í r ó j á n a k i r á n y í t á s á v a l és k ö z r e m ű k ö d é s é v e l 
e l ő szö r k e z d t e k é r d e k l ő d n i a m ú l t t á rgy i e m l é k e i i r á n t a 
v á r o s b a n és k ö r n y é k é n . Az e g y m á s t v á l t ó g y ű j t ő n e m z e d é k e k 
f ő s z e r e p l ő i a t ö r t é n e l m i , i l letve a h o n i s m e r e t i s z a k k ö r tagja i 
v o l t a k . A m u n k á b a n részt vevők s z á m a u g y a n v á l t o z o t t , de az 
a l a p v e t ő cél á l l a n d ó m a r a d t : m e g m e n t e n i , k ö z k i n c c s é t e n n i a 
s z o b o s z l ó i e m b e r é l e t é n e k , k ü z d e l m é n e k t á rgy i és sze l lemi 
é r t é k e i t . 

H o s s z ú és k i t a r t ó m u n k a e r e d m é n y e k é n t j ö t t l é t r e a Bocska i 
I s t v á n r ó l , a h a j d ú k nagy p a t r ó n u s á r ó l e l n e v e z e t t m ú z e u m , m e l y 
á l l a n d ó a n g y a r a p o d ó és s z a k s z e r ű e n n y i l v á n t a r t o t t g y ű j t e m é -
nyéve l , n ö v e k v ő k ö z m ű v e l ő d é s i t evékenységéve l ( v e t é l k e d ő k , 
m ú z e u m i ó r á k , s z a k k ö r i b e m u t a t ó k s t b . ) m á r a a vá ros s z á m o t -
t evő ku l tu rá l i s i n t é z m é n y e l e t t . A m ú z e u m lé tes í tését - a város 
nagy t ö r t é n e l m i m ú l t j a me l l e t t a h e l y i e k h a g y o m á n y t i s z t e l e t e , s 
a n ö v e k v ő i d e g e n f o r g a l o m k u l t u r á l i s i génye i t e t t é k i n d o k o l t t á . 
I d ő s z e r ű s é g é t f o k o z t a , hogy a g y ó g y f ü r d ő ha t á sá ra i t t v i s zony lag 
k o r á n m e g i n d u l t a vá ros i a sodás . E z ped ig — k ü l ö n ö s e n a 
f e l s z a b a d u l á s u t á n — az é l e t m ó d j e l e n t ő s á t a l aku lásáva l j á r t , s a 
régi é r t é k e k f o k o z a t o s e l tűnéséve l f e n y e g e t e t t . 

M ú z e u m u n k edd ig i sorsa , f e j l ő d é s e r e n d h a g y ó a n a l a k u l t . 
T á r s a d a l m i k e z d e m é n y e z é s ú t j á n s z ü l e t e t t , f e j l ő d ö t t , g y ű j t e m é -
n y é n e k n a g y o b b része n e m vásár lás , h a n e m a lakosság á l d o z a t -
készsége , b i z a l m a révén g y a r a p o d o t t é s a d i á k o k p a t r o n á l j á k 
i m m á r k e r e k e n n e g y e d s z á z a d a . 

O l y a n s z a k e m b e r e k b e n , a k i k n e m i smer ik a m u n k a e r e d m é -
n y e i t , n e t á n f e l m e r ü l a g o n d o l a t , h o g y az így k i a l a k u l t g y ű j t e -
m é n y eset leges és n e m t ü k r ö z i k e l l ő e n a t e l e p ü l é s t ö r t é n e t é t , n é p é l e t é t . A z t h i s z e m , e n n e k e l l e n k e z ő j é r ő l 
g y ő z h e t i m e g a k é t k e d ő t a ma m á r t i z e n e g y e z e r d a r a b b ó l á l ló g y ű j t e m é n y v á z l a t o s b e m u t a t á s a . 

A történeti gyűjtemény t á r g y i a n y a g á b a n a r égésze t i e m l é k e k l e l e t m e n t é s e r e d m é n y e i L e g r é g i b b 
t á r g y u n k egy m a m m u t b é b i c s o n t m a r a d v á n y a , a m e l y a s z a k e m b e r e k megá l l ap í t á s a i szer int t ö b b t í zeze r 
éves. A k ö z é p k o r i f e g y v e r e k e n , e k e c s o r o s z l y á k o n , e d é n y e k e n kívül a Bocskai - é s ha jdú - r e l i kv i áka t e m e l j ü k 
ki . E z e k k ö z ü l k ü l ö n ö s e n j e l e n t ő s a h o l l a n d C a y m o x Ba l t azá r e r ede t i B o c s k a i - m e t s z e t e az 1600-as évek 
e le jé rő l , i l letve Halas i F e k e t e P é t e r n e k (a s z o b o s z l ó i lovas h a j d ú k v e z e t ő j e v o l t ) a f e j e d e l e m t ő l k a p o t t 
a d o m á n y l e v e l e . A H a j d ú d o r o g o n él t S z ü t s J á n o s v á n d o r p i k t o r 1816-os n a g y m é r e t ű f e s t m é n y e Bocska i t , a 
h a d v e z é r t idézi . A z e m l é k b ú t o r o k , a h e l y i r e n d e l t e t é s ű réz p e c s é i n y o m ó k m e l l e t t j e l e n t ő s é r t é k e t képvise l 
a z á sz lókbó l , e m l é k s z a l a g o k b ó l á l ló g y ű j t e m é n y ü n k . A zö ld s e l y e m b ő l k é s z ü l t , f e c s k e f a r k a l a k ú h í m z e t t 
„ B o c s k a i - z á s z l ó " - t a h a g y o m á n y a f e j e d e l e m a j á n d é k á n a k t a r t j a , míg a k u t a t ó k szer in t i n k á b b a II . 
R á k ó c z i F e r e n c á l t a l v e z e t e t t s z a b a d s á g h a r c i de j én k é s z ü l h e t e t t . A m ú z e u m b a n ő r z ö t t d o k u m e n t u m 
t a n ú s á g a sze r in t 1 8 4 8 / 4 9 - b e n z á s z l ó n k a s z o b o s z l ó i h a j d ú k a t l e lkes í t e t t e E r d é l y h a r c m e z ő i n . A k é s z í t t e t ő 
m e s t e r e k l e g j e l l e m z ő b b sze r száma i t is m e g ö r ö k í t ő i p a r t e s t ü l e t i zászló 1 9 0 6 - b a n ké szü l t , a m e g a l a k u l á s 15. 
é v f o r d u l ó j á r a . A régi s z o b o s z l ó i d a l k u l t ú r a e m l é k é t — t ö b b e k k ö z ö t t — h á r o m n y o m o t t m i n t á s z á sz ló őrz i . 
A k ü l ö n b ö z ő r e n d e l t e t é s ű e m l é k s z a l a g o k k ö z ü l a t ö r t é n e l m i h a g y o m á n y o k he ly i é lesz tésére u t a l az , 
a m e l y i k e n a k ö v e t k e z ő h í m z e t t f e l í r á s ál l : „ B o c s k a y F e j e d e l e m E m l é k é n e k l e t e l e p ü l é s ü k 300- ik é v f o r d u l ó j a 
a l k a l m á b ó l — Há lás k e g y e l e t t e l a s z o b o s z l ó i lovas h a j d ú k u t ó d a i 1 9 0 6 . s z e p t . 2 . " A hely i m ú l t b ó l s o k a t 
e l á r u l n a k o l y a n e g y e d i j e l e n t ő s é g ű v á r o s t ö r t é n e t i e m l é k e i n k , min t p é l d á u l az i r a t ő r z ő láda , b í r ó i szék , 
h a t ó s á g i b i l incs s t b . 

A m ú z e u m m á r r é g ó t a k ö t e l e s s é g é n e k t e k i n t i a v á r o s nagy s z ü l ö t t e i e m l é k a n y a g á n a k ö s s z e g y ű j t é s é t , 
b á r h o l is é l t e k az o r szágban , f g y k e r ü l t sor a „ n é p i e s í r ó " Szívós Béla, a „ s z o b o s z l a i " Szép E r n ő , a 
novel l i s ta F e h é r G á b o r , v a l a m i n t G ö n c z y Pál, a r e f o r m e r pedagógus , H ő g y e s E n d r e , a „ m a g y a r P a s t e u r " , 
K e n é z y G y u l a , az e g y e t e m a l a p í t ó o r v o s p r o f e s s z o r és Kovács Máté , a m ű v e l ő d é s p o l i t i k u s h a g y a t é k á n a k 
f e l k u t a t á s á r a , megsze rzé sé r e . 

E z e r d a r a b o t m e g h a l a d ó n u m i z m a t i k a i g y ű j t e m é n y ü n k b e n l e g é r t é k e s e b b e k az osz t r ák n y e l v t e r ü l e t e n 
készü l t ún . f r i e s a c h i d é n á r o k . A s z a k i r o d a l o m m e g á l l a p í t á s a szer in t e z e k az Á r p á d - k o r b a n k ö r n y é k ü n k ö n 
igen e l t e r j ed t p é n z e k a t e l e p ü l é s ( Z o b o z l o u Wasar = S z o b o s z l ó v á s á r ) v á s á r o s f u n k c i ó j á t b i z o n y í t j á k . 

Emlékszalag a 
letelepülés 300. 
évfordulójára, 1906 
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F é m p é n z e i n k k e l a m a g y a r t ö r t é n e l e m k o r a i s z a k a s z á t ó l (III . Béla u r a l k o d á s á t ó l ) k e z d ő d ő e n s zámos 
j e l e n t ő s e b b t ö r t é n e l m i f o r d u l a t o t , gazdaság i -pénzügy i k o r s z a k o t ( s z a b a d s á g h a r c o k , régi f o r i n t , k o r o n a , ú j 
f o r i n t ) m e g l ehe t s z ó l a l t a t n i . A z e rdé ly i f e j e d e l m e k ezüs t t a l l é r j a i m e l l e t t f i g y e l e m r e ' m é l t ó a k e m l é k p é n -
ze ink , é r m e i n k is, Az i skola- és i p a r t ö r t é n e t e t ( c é h e s és i p a r t e s t ü l e t i e m l é k e k ) é r d e k e s f ü r d ő t ö r t é n e t i 
a n y a g egészí t i ki. 

A néprajzi gyűjtemény a n y a g á b ó l a f ö l d m ű v e l é s és a p á s z t o r k o d á s , á l l a t t a r t á s t á r g y k ö r e a l e g n a g y o b b . 
A vá ros t e r m é s z e t i a d o t t s á g a i mia t t ugyan i s e k é t gazdasági ág vo l t é v s z á z a d o k o n át a lakosság 
m e g é l h e t é s é n e k " l eg főbb a l a p j a . A f ö l d m ű v e l é s k ö r é b ő l a búza - és a k u k o r i c a t ^ r m e s z t é s , va l amin t 
n á d g a z d á l k o d á s , az á l l a t t e n y é s z t é s é b ő l az e g y k o r h í res s szobosz ló i j u h á s z a t e s z k ö z a n y a g a e m e l k e d i k ki . 
A z é l e t m ó d , a h a g y o m á n y o s h á z b e r e n d e z é s é r z é k e l t e t é s é r e r e n d e l k e z é s ü n k r e á l lanak a régi s z o b o s z l ó i ház 
he ly i sége inek f e s t e t t b ú t o r a i igen gazdag p ipa- , ó ra - és l á m p a g y ű j t e m é n n y e l . L e g v á l t o z a t o s a b b , legszíne-
sebb a k o n y h a - és h á z t a r t á s i e s z k ö z ö k tá ra . 

H e l y i v o n a t k o z á s b a n é r d e m e s m e g e m l í t e n i a j u h t a r t ó g a z d a s á g o k e s z k ö z a n y a g á t , f ő z ő f e l s z e r e l é s é t 
( evőasz t a l , „ v a s f a z i k " , va sbó l ké szü l t kana l ak s t b . ) , m e l y e t a b i rkavágássa l j á r ó ún . „gazdaság i evés" -ko r 
h a s z n á l t a k . A k e n y é r s ü t ő e s z k ö z ö k egy részével a z o k a híres „ s ü t ö g e t ő a s s z o n y o k " is d o l g o z t a k , a k i k n e k 
„ c z i p ó i " a s z á z a d f o r d u l ó n s z e k é r s z á m r a k e r ü l t e k D e b r e c e n piacai ra , f e l h á b o r í t v a a város p é k j e i t . A b ő r b ő l 
készü l t nő i v i s e l e t d a r a b o k b ó l l e g j e l l e m z ő b b e k a g y ű j t e m é n y b e n f e l l e l h e t ő h í m z e t t k i s b u n d á k . A z egész 
H a j d ú s á g b a n , sőt a N a g y k u n s á g b a n is e g y k o r k ö z k e d v e l t rövid b u n d a kész í tése a X V I I — X V I I I . századi 
e l ő z m é n y e k i g v e z e t h e t ő vissza. A szobosz ló i s z ű c s ö k ö n kívül m á s h e l y e n is k é s z í t e t t é k a m e g y é b e n . A 
c s i k ó s o k , gu lyá sok ö l t ö z e t é n e k egy-egy d a r a b j á t ( ing, ga tya , h í m z e t t s z ű r ö k ) a h a j d a n v o l t i t t e n i valóságos 
„ p á s z t o r d i n a s z t i á k " t ag ja i tó l vagy l e s z á r m a z o t t a i t ó l s z e r e z t ü k meg . 

A múzeum adattárában a po l i t i ka i—tár sada lmi élet d o k u m e n t u m a i r é szben a h a j d ú k t ö r t é n e t é r e , 
r é s z b e n a város i é le t a l a k u l á s á r a v o n a t k o z n a k . L e g r é g i b b e k a M o h á c s n á l csa tá t vesz t e t t II . La jos , va l amin t 
Bocska i I s tván , Bá tho r i G á b o r , Be th l en G á b o r és a k ü l ö n b ö z ő H a b s b u r g k i r á l y o k t ó l s z á r m a z ó nemes i 
k ivá l t ság leve lek . A városra v o n a t k o z ó f o r r á s o k k ö z ü l pé ldául n e m r é g k e r ü l t e k a m ú z e u m b i r t o k á b a a 
Függe t l enség i és 48-as K o s s u t h - k ö r , va lamin t a G a z d á l k o d ó I f j a k E g y e s ü l e t é n e k , i l letve a Kisgazdapár t 
i f júság i t a g o z a t á n a k j e g y z ő k ö n y v e i . A helyi g a z d a s á g t ö r t é n e t t ö b b o l d a l ú megköze l í t é sé t segí t ik a ko rabe l i 
k é z i r a t o s f e l j egyzések , gazdaság i n a p l ó k , céhes és i p a r t e s t ü l e t i d o k u m e n t u m o k . Az o k t a t á s és m ű v e l ő d é s , a 
s a j t óé l e t s a nagy s z ü l ö t t e k é l e t é r e , m u n k á s s á g á r a v o n a t k o z ó i r a t a n y a g m e l l e t r igen é r d e k e s a tá rsas élet 
he ly i m e g n y i l v á n u l á s á n a k t é m a k ö r e . E b b ő l i t t c sak az o l v a s ó k ö r ö k (a lapszabá ly , j e g y z ő k ö n y v e k , 
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p é n z t á r k ö n y v e k s t b . ) és a H a j d ú s á g b a n is egyedü lá l l ó , s a j á t o s s ze rveze tű j u h t a r t ó gazdaságok s o k r é t ű 
a n y a g á r a h ív juk f e l a f i g y e l m e t , 

Térképtárunk t ú l n y o m ó r é s z t kéz i r a to s a n y a g b ó l áll. A vá ros 1783-as első i smer t t é r k é p e ( B e k - m a p p a ) 
jó l m u t a t j a a k é t b e l t e l k e s t e l epü lé s j e l l e m z ő i t , me ly a t ö b b i h a j d ú v á r o s h o z h a s o n l ó a n a végvár és a 
m e z ő v á r o s sa já tossága i t e g y e s í t e t t e m a g á b a n . 1 8 4 1 - b e n a város be l sősége i rő l készü l t H u d a t s i k — B a l t h a z á r 
fé le t é r k é p már a k o r á b b i k e r t s é g b e t e l e p ü l é s é n e k e l ő r e h a l a d á s á t d o k u m e n t á l j a . A s z a k i r o d a l o m b a n e d d i g 
i s m e r e t l e n , 1 8 6 8 . évi t ö b b részes t é r k é p ü n k t i z e d e n k é n t m u t a t j a be a vá ros t , f e l t ü n t e t v e — t ö b b e k k ö z ö t t 
— a b e l s ő t e lkek t u l a j d o n o s a i n a k nevé t is._ É r t é k e s a d a t o k a t t a r t a l m a z a be lső t e l k e k h e l y r a j z i s zámá t is 
r ö g z í t ő u t c a s z a b á l y o z á s i t é r k é p ü n k . A z 1 8 S 7 - b e n készü l t t é r k é p a t a g o s í t o t t h a t á r r ó l , az egyik századvégi 
ped ig a j e l e n t ő s e b b t a n y á k r ó l i n f o r m á l . A z 1910 -e s , k ö z l e g e l ő k e t o s z t á l y o z ó t é r k é p n e m c s a k az á l l a t t a r t á s 
f e l t é t e l e i r ő l , h a n e m az ipar i l é t e s í t m é n y e k (szél- és g ő z m a l m o k , t ég lagyá r ) he lyérő l is t á m p o n t o k a t ad. 

A d i á k o k és f e l n ő t t e k á l ta l ké sz í t e t t k é z i r a t o s d o l g o z a t o k b ó l , p á l y a m u n k á k b ó l k i a l a k u l t g y ű j t e m é n y 
m e l l e t t igen gazdag k é p e s l a p - és j e l e n t ő s s z á m b a n archív f o t ó k b ó l á l ló f é n y k é p t á r u n k van, a m e l y a 
s z o b o s z l ó i m ú l t ( vá ro skép , f ü r d ő k é p , é l e t m ó d , ö l t ö z k ö d é s , s z o k á s o k ) és a je len s z á m o s t e r ü l e t é t öleli f e l . 

A múzeum m á s f é l ez re t m e g h a l a d ó könyvtára t ö r t é n e l m i , n é p r a j z i , művésze t i , n é p m ű v é s z e t i , o k t a -
t á s t ö r t é n e t i és m u z e o l ó g i a i je l legű. E l k ü l ö n í t e t t része m u z e á l i s é r t é k ű k ö n y v e k b ő l áll. A X V I I I - X I X . 
s zázad i b ib l i ák , bibl iai h i s t ó r i á k , szép k ö t é s ű i m a k ö n y v e k , z s o l t á r o k (egyik 1764 -ben j e l e n t meg Szencz i 
M o l n á r A l b e r t f o r d í t á s á b a n ) , i l letve az á l m o s - és k u r u z s l ó k ö n y v e k a vallásos é l e t t e l és a h i e d e l m e k k e l 
f ü g g n e k össze . Az e m l í t e t t s z á z a d o k b ó l s z á r m a z i k egész sor k ö l t ő n k , í r ó n k (Dugon ics , C s o k o n a i , Kölcsey , 
V ö r ö s m a r t y s tb . ) l e g t ö b b n y i r e első k i a d á s ú k ö n y v e . A k ö n y v t á r i á l l o m á n y g y a r a p í t á s á b a n már évek ó t a 
k i e m e l t t ö r e k v é s ü n k a h a j d ú k r a , a h a j d ú v á r o s o k r a , Bocskai ra és s z a b a d s á g h a r c á r a v o n a t k o z ó anyag meg-
szerzése . 

A te l j es m ú z e u m i g y ű j t e m é n y gazdag í tásá t és s o k r é t ű f e l h a s z n á l á s á t é v e k e n át a k a d á l y o z t á k n y o m a s z t ó 
r a k t á r o z á s i g o n d j a i n k . E z e k 1 9 8 0 tavaszán a városi t a n á c s segí tségével o l d ó d t a k m e g , a m i k o r ö n á l l ó 
é p ü l e t e t k a p o t t a m ú z e u m a vo l t k ö z é p i s k o l a i l e á n y k o l l é g i u m b a n , a h a j d a n i úri k a s z i n ó f a l a i k ö z ö t t . Ezze l 
a k ö v e t k e z ő évben l é t r e j ö t t a n n a k l e h e t ő s é g e , h o g y az edd ig meg levő n a g y o b b n é p m ű v é s z e t i és h á r o m 
k i s ebb k iá l l í tás me l l e t t e l k é s z ü l j ö n az ö t ö d i k , a régen vár t k o m p l e x á l l a n d ó helytörténti kiállításunk. 
M i n t h o g y e r re sem a v á r o s n a k , sem a f e l s ő b b s z e r v e k n e k a n y a g i k e r e t e n e m vol t , e zé r t n y o l c helyi ü z e m 
( t sz -ek , f ü r d ő , ipari ü z e m e k ) segí tségére - vagyis az 1958-as első á l l a n d ó k iá l l í t áshoz h a s o n l ó a n ú j b ó l 
t á r s a d a l m i össze fogás ra — ke l le t t t á m a s z k o d n u n k . Az ú j k iá l l í tás a t e l epü lés e lső í rásos eml í t é sé tő l 
( 1 0 7 5 - t ő l ) a 9 0 0 . é v f o r d u l ó i g , azaz 1975-ig k ísér i n y o m o n S z o b o s z l ó t ö r t é n e t é t , k i t e k i n t v e a népé le t r e is. 

I n t é z m é n y ü n k az 1960-as évek d e r e k á t ó l része a megye i h á l ó z a t n a k , élvezi a Dér i M ú z e u m szakmai és 
e rkö lcs i t á m o g a t á s á t , s é v e n k é n t t ö b b t í z eze r l á toga tó j áva l , k iá l l í tás i i smer t e tőve l , a h e l y t ö r t é n e t i 
k u t a t á s o k szolgálatával j e l e n t ő s sze repe t j á t s z i k az u t ó b b i é v e k b e n l é t r e j ö t t k i sebb v i d é k i m ú z e u m o k 
k ö z ö t t . 

Dr. Juhász Imre 

Énekkari Emlékszoba Hajdúszováton 
A k i H a j d ú s z o v á t r a , e b b e a D e b r e c e n t ő l d é l r e , 2 0 km-re f e k v ő k i s k ö z s é g b e é rkez ik , é r d e k e s k i r a k a t o t 

l á t h a t a község k ö z e p é n . A t a k a r é k s z ö v e t k e z e t e g y k o r i he ly i ségé t a község vezető i a H a j d ú s z o v á t i L e n i n 
Tsz K o d á l y É n e k k a r á n a k a d t á k á t , hogy o t t e m l é k s z o b á t l é t e s í t he s sen a c s a k n e m 100 éves m ű k ö d é s é n e k 
e m l é k e n y a g á b ó l . K o r á b b a n ez az e m l é k a n y a g az é n e k k a r e l n ö k é n e k , I z só V incének egy ik s z o b á j á b a n vol t 
e lhe lyezve . 

A 35 m 1 - n y i e m l é k s z o b a fa la i t , s z e k r é n y e i t , t á r ló i t s z i n t e t e l j e sen m e g t ö l t i k az é n e k k a r i e m l é k e k . 
M e g t a l á l h a t ó k i t t a k ó r u s r ó l m e g j e l e n t ú j s á g c i k k e k , f é n y k é p e k a l b u m a i , ok leve lek , e m l é k l a p o k , f é m , fa 
t e x t i l , k e r á m i a , üvegkr i s t á ly t á r g y j u t a l m a k , m i n ő s í t é s i p l a k e t t e k , é n e k k a r i k i t ü n t e t é s e k , m ű s o r f ü z e t e k , 
m ű s o r p l a k á t o k . K ü l ö n ö s e n gazdag ez az a n y a g az 1947 e le jén ú j r a k e z d e t t és a z ó t a t ö r e t l e n ü l t a r t ó 
k ó r u s é l e t u t ó b b i 37 évére v o n a t k o z ó a n . 

A z e m l é k s z o b a f ő f a l á t egy Kodály- levél f e l n a g y í t o t t f é n y k é p e d ísz í t i . Kodá ly Z o l t á n 1 9 4 8 . m á j u s 7-én 
kel t levelével e n g e d t e m e g a k ó r u s n a k , h o g y a n e v é t viselhesse. E n a g y s z e r ű levél így s z ó l : 

Igen tisztelt énekkar! Eddig minden ilyen kívánságot, hogy rólam énekkart nevezzenek el, elhárítottam. 
Ha most a hajdúszovátiak ismételt kérésére habozom, hogy ne tegyek-e kivételt, az jut eszembe, hogy 
ezzel a kar nagy kötelezettséget vállal. Kétoldalú szerződés ez, én azt kötöm ki a nevemért, hogy a kar 
soha egy darabot sem vesz műsorára, amit én nem helyeselnék. Gondolják meg, milyen szoros 
megkötöttséget jelent ez! Ha elég erősek, hogy teljesíteni tudják: ám legyen. Próbája lenne ez: megbír, 
megtűr-e a magyar vidék olyan énekkart, amely csak jót énekel. 

Tisztelettel 
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A z e m l é k s z o b a a sz t a l án a v e n d é g k ö n y v igen sok , é r t é k e s be jegyzés t ő r i z neves l á t o g a t ó k t ó l , 
v e n d é g e k t ő l . A h a j d ú s z o v á t i a k — é n e k k a r o s o k és n e m k ó r u s t a g o k — talán az 196 3. m á j u s 20-i k e l t e z é s ű 
k o d á l y i beírásra a l e g b ü s z k é b b e k . Ez így h a n g z i k : 

„1963. május 20-án 
Örömmel hallottam a kórus szép fejlődését. Kívánom, hogy nőjön felfelé minden akadály ellenére, 

bizonyítsa, hogy ilyet is tud a magyar falusi nép. 
Kodály Zoltánné Kodály Zoltán" 
Az é n e k k a r t ag ja i nagy s z e r e t e t t e l vesz ik k ö r ü l az e m l é k s z o b á t . L é t r e j ö t t e k o r t á r sada lmi m u n k á v a l 

h o z t á k te l jesen r e n d b e , b e r e n d e z t é k , s a z ó t a is így f e j l e s z t i k . A z é n e k k a r h o z vagy r e n d e z v é n y e i k r e 
é r k e z ő k n e k e l ő s z e r e t t e l m e g m u t a t j á k a z t . H a g y o m á n n y á vált az u t ó b b i é v e k b e n H a j d ú s z o v á t o n az is, h o g y 
az á l t a l ános iskola VI I , VI I I . o s z t á l y o s t anu ló i r e n d h a g y ó é n e k ó r a k e r e t é b e n m e g l á t o g a t j á k az 
e m l é k s z o b á t , i s m e r k e d n e k e m l é k t á r g y a i v a l . E z e n ke resz tü l is f o r m á l ó d i k , e r ő s ö d i k b e n n ü k az e l h a t á r o -
zás , h o g y szüle ik , n a g y s z ü l e i k n y o m d o k a i b a lépve, egyszer ő k is tagjai l egyenek a f e l n ő t t é n e k k a r n a k . A 
j e l e n k o r é r d e k l ő d ő j e p e d i g k ö n n y ű s z e r r e l h o z z á j u t h a t H a j d ú s z o v á t o n a k iá l l í to t t t á r g y a k m e g t e k i n t é s é h e z , 
mivel az e m l é k s z o b a ku l c sa a közel i község i műve lődés i h á z b a n m i n d e n k o r m e g t a l á l h a t ó . 

1985 -ben ü n n e p l i m a j d a 100 éves f e n n á l l á s á t a h a j d ú s z o v á t i kó rus . Add ig is t o v á b b k íván ják b ő v í t e n i 
az e m l é k s z o b a a n y a g á t az é n e k k a r i t a g o k v i sszaemlékezése ive l , a vol t k a r n a g y o k f é n y k é p t a b l ó j á v a l , a 
k iá l l í tás i t á r lók ko r sze rűs í t é séve l . T a p a s z t a l h a t ó H a j d ú s z o v á t o n , hogy az é n e k k a r i e m l é k s z o b a szerves 
részévé vált a h a g y o m á n y á p o l á s n a k , a k ö z s é g i s m e r e t n e k , k ö z s é g s z e r e t e t n e k . Másrész t az é n e k k a r é lő 
e m l é k e z e t é t o l y a n t á r g y i e m l é k e k k e l e rős í t i , a m e l y r e H a j d ú s z o v á t o n a jövőbe l i k ó r u s é l e t is t á m a s z k o d h a t . 

Ma már j o b b á r a csak a s z a k e m b e r e k i smer ik D a r n a y K á l m á n régészet i t e v é k e n y s é g é t . I r o d a l m i 
m u n k á s s á g á r a is r á t e l e p e d e t t a há lá t l an u t ó k o r k ö z ö n y é n e k vas tag po r ré t ege . Az az e m b e r vol t ő, a k i n e k 
f e l t á r á sa i nélkül n e m illik m a g y a r r égésze t rő l beszélni , de a k i n e k nevé t csak a h i v a t k o z á s sz in t jé ig s z o k á s 
m e g e m l í t e n i . 

D a r n a y K á l m á n 1 8 6 4 - b e n s z ü l e t e t t S ü m e g e n , a b b a n a h e l y s é g b e n , a m e l y i k é v s z á z a d o k o n k e r e s z t ü l 
m e g ő r z ö t t va lami t a fe lv i lágosodás , a r e f o r m k o r é r i n t e t l e n t i sz ta levegőjéből . N e m csoda h á t , h o g y a 
s ü m e g i vá rban 1 8 7 7 - b e n talál t „ r e n e s z á n s z díszes s a r k a n t y ú " e l i n d í t o t t a a z o n a szenvedé lyes k u t a t ó ú t o n , 
a m e l y n e k m e z s g y é j é r ő l egész é l e t é b e n n e m t é r t le. 

A grázi k e r e s k e d e l m i iskola elvégzése u t á n , 2 3 évesen á t v e t t e ap j a sümegi v a s k e r e s k e d é s é t , ahol g y a k r a n 
kapáva l , kaszával f i z e t e t t a z o k n a k a k ö r n y é k b e l i e k n e k , a k i k va lami ó d o n t á r g y a t v i t t ek be ü z l e t é b e . 
1 8 9 9 - b e n házasságo t k ö t ö t t Luiszer Ka ro l i nna l , mely f r i g y b ő l ö t g y e r m e k s z ü l e t e t t : Ida , Sára , Lász ló , 
G é z a és E rz sébe t . 

A ke reskedő i m u n k á b a — ami igazán s o h a s e m é r d e k e l t e — f o k o z a t o s a n b e l e f á r a d t , így há t más ra b í z t a 
az üz l e t veze tésé t . Végre régészet i , m ú z e u m i és i roda lmi m u n k á i n a k é l h e t e t t . M e g i s m e r k e d e t t Pu l s zky 
F e r e n c c e l , R ó m e r Flór issal , H a m p e l J ó z s e f f e l , akik n a g y r a b e c s ü l t é k m u n k á j á t és ak ik tő l az első igazi 
s z a k m a i segítséget k a p t a . R ó m e r 1 8 8 6 - b a n így b ú c s ú z o t t D a r n a y t ó l : „ É n t á v o z o m , Te lépsz fel és k ö v e s d 
n y o m d o k a i m a t . " 

Mind g y a k r a b b a n j e l e n t e t e t t meg c i k k e k e t , t a n u l m á n y o k a t . Nevé t a hazai s z a k e m b e r e k e n kívül lassan 
m e g t a n u l t á k k ü l f ö l d ö n is. E b b e n nagy s ze r epe vol t a n n a k , h o g y 1882 -ben e l k e z d t e a c s a b r e n d e k i 
Ha l l s t a t t -ko r i u r n a t e m e t ő f e l t á r á sá t és Sza l ac skán kel ta p é n z v e r ő t ta lá l t . 

F o k o z a t o s a n g y a r a p í t o t t a h a t a l m a s g y ű j t e m é n y é t és azt az é r d e k l ő d ő k r é szé re l á t o g a t h a t ó v á is t e t t e . 
S a j á t p é n z é n és s a j á t s z e r k e s z t é s é b e n k i a d t a a Házibarát c í m ű é r t e s í t ő t és a Darnay Múzeum Ingyen 
Naptár-át. Ezek a k i a d v á n y o k i s m e r t e t t é k a m ú z e u m g y a r a p í t á s á r a t e t t e r ő f e s z í t é s e k e t , az ú j á s a t á s o k 
e r e d m é n y e i t , a g y ű j t e m é n y t g y a r a p í t ó k nevét . A k a l e n d á r i u m f o r m a k e d v e n c o lva smánya v o l t a 
pa ra sz t s ágnak , így k ö n n y e n , sz in te é sz revé t l enü l c s e m p é s z t e a fa lus iak asz ta lá ra a vásárok he lye és idő-
p o n t j a mel le t t a r égésze t i h í r e k e t , t ö r t é n e t e k e t . Igazi n é p m ű v e l ő vénával ta lá l ta meg azt a n é h a t r é f á s , 
g y a k r a n k o m o l y h a n g o t , a m e l y e t n a p t á r j a sze rkesz téséné l a l k a l m a z o t t . 

1900-ban m e g j e l e n t Magyarország őskora c ímű m u n k á j a , m e l y e t a városi és fa lus i é r t e lmiségnek s z á n t , 
de a m e l y e t h o s s z ú éveken ke re sz tü l az e g y e t e m falai k ö z ö t t is f o r g a t t a k a ha l lga tók . S z é p i r o d a l m i 
m u n k á s s á g á t ha t m ű f é m j e l z i . A Gisimár a s o m l ó h e g y i ő s e m b e r , a Tagísir a szalacskai k e l t á k é l e t é t 
d o l g o z z a fel r e g é n y e s f o r m á b a n . A Testőrszerelmek és az Elkésett csók K i s f a ludy S á n d o r é l e t ébő l v i l lan t 
fel f o r r á s a n y a g - é r t é k ű p i l l a n a t o k a t . D a r n a y a K i s f a l u d y - k u l t u s z egyik l e g h a n g o s a b b és l e g a v a t o t t a b b 
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szószó ló ja v o l t . Célul t ű z t e ki a K i s f a l u d y a k r a v o n a t k o z ó összes a n y a g megsze rzésé t . E r r e v o n a t k o z ó 
k u t a t á s a i t i g y e k e z e t t k ö n y v a l a k b a n is m e g j e l e n t e t n i . T a l á n l e g i s m e r t e b b m ű v e a k é t k ö t e t e s Kaszinózó 
táblabírák c i m ű a n e k d o t a g y ű j t e m é n y . A k ö n n y e d , c sevegő s t í lusban m e g í r t k ö n y v k e d v e n c o l v a s m á n y a 
vol t a t á b l a b í r ó k k o r á t kedve lő k ö z ö n s é g n e k . A t ö r t é n e t e k fo r rá sa r é s z b e n saját k u t a t á s o k b ó l , r észben 
E i t n e r n a g y a p j á n a k e lbeszé lése ibő l t á p l á l k o z o t t . A Bujdosó gyöngysorban a B a l a t o n - m e n t i várak 
t ö r t é n e t é t d o l g o z t a fe l . 

Az 1 8 8 7 - b e n a l a p í t o t t m a g á n m ú z e u m á t 1 9 0 7 - b e n f e l a j á n l o t t a a n e m z e t n e k . Két év múlva m e g s z ü l e t e t t 
az a d a k o z á s t r ö g z í t ő sze rződés , a m e l y a z u t á n 1 9 1 2 - b e n joge rő re e m e l k e d e t t . Az i n t é z m é n y f e l v e t t e az 
Állami Darnay Múzeum neve t . Ö l e t t az igazga tó ja és t o v á b b r a is m i n d e n energ iá já t a m ú z e u m ü g y n e k 
szen t e l t e . P o n t o s a n v e z e t t e a s z a p o r u l a t o t , h ű s é g e s e n s z á m o l t a a m ú z e u m o t m e g t e k i n t ő k e t is, ak ik 
va sá rnap , s z e r d á n és c s ü t ö r t ö k ö n ingyenesen , míg s z o m b a t o n 30 f i l lérér t t e k i n t h e t t é k m e g a s z é p a n y a g o t . 
E z e k e t az a d a t o k a t az ingyenes n a p t á r b a n k ö z ö l t e év rő l évre . I n n e n é r t e s ü l h e t ü n k ar ró l , h o g y é v e n t e t ö b b 
ezren l á t o g a t t á k a k iá l l í tás t . É l e t e a m ú z e u m i t á r l ó k , az í róasztal és a k u t a t ó á r o k k ö z ö t t o s z l o t t meg. 
E ö t v ö s Káro ly 1 9 0 3 - b a n egy h e t e t t ö l t ö t t D a r n a y h á z á b a n . Az idős író, p o l i t i k u s b ú c s ú z v a a 
v e n d é g s z e r e t ő h á z t ó l és a h í res g y ű j t e m é n y t ő l , l e v e t t e a k ö n y v e s p o l c r ó l sa já t k ö n y v é t , az Utazás a Balaton 
körül-t és b e l e í r t a : „ H a e k ö n y v n e k lesz még f o l y t a t á s a , a b b a n D a r n a y K á l m á n b a r á t o m n a k lesz nagy 
é r d e m e . 6 / IX . 1 9 0 3 . E ö t v ö s K á r o l y . " Az 1 9 0 9 - b e n m e g j e l e n t Balatoni utazás vége v a l ó b a n egy k ü l ö n 
f e j e z e t e t s z e n t e l a D a r n a y - g y ű j t e m é n y n e k . így ír a m u z e o l ó g u s r ó l : „ A z én n e m e s b a r á t o m n a k , 
s z e n t m á r t o n i D a r n a y K á l m á n n a k t á r h á z a ez. Ö s z e r e z t e , ő g y ű j t ö g e t t e , ő k a p a r g a t t a össze . E g y e d ü l ő. A 
m a g y a r m ű v e l t s é g t ö r t é n e t é n e k e g y ö n y ö r ű m u n k á l a t a e g y e d ü l az ő é r d e m e . O l y a n é r d e m , a m e l y h e z a vi-
l ágon s e n k i n e k s incs o sz t á lyos j oga . Még a s z e r e n c s é n e k s e m . " 

A D a r n a y - g y ű j t e m é n y t ö r t é n e t e a z o n b a n i t t m é g n e m ér t véget . A h a t a l m a s m e n n y i s é g ű régésze t i 
a n y a g o t , a h a d t ö r t é n e t i , az o k m á n y - , a n é p r a j z i és i k o n m ű v é s z e t i g y ű j t e m é n y t (a Kis fa ludy- re l ikv iák 
kivéte lével ) 1 9 3 7 - b e n K e s z t h e l y r e , a Ba la ton i M ú z e u m b a szá l l í to t t ák azza l a céllal, h o g y a s ü m e g i és 
ke sz the ly i g y ű j t e m é n y egy n a g y , o r szágosan m é g t e k i n t é l y e s e b b anyaggá ö t v ö z ő d j ö n . S a j n o s ez l e t t a 
veszte is. 1 9 4 5 - b e n Za laegerszegen a s e p s i s z e n t g y ö r g y i m ú z e u m anyagáva l e g y ü t t s z ő n y e g b o m b á z á s 
k ö v e t k e z t é b e n t e l j e sen m e g s e m m i s ü l t . 

D a r n a y négy h ó n a p p a l é l te tú l é l e t m ű v é n e k p u s z t u l á s á t . 
H o g y m a még i s h a g y a t é k r ó l b e s z é l h e t ü n k , azt l á n y á n a k , dr. Tóth Károlynénak, s z ü l e t e t t Darnay 

S á r á n a k k ö s z ö n h e t j ü k , aki ö r ö k ö l t e édesap ja g y ű j t ő s z e n v e d é l y é t . K e z d e t b e n az apával e g y ü t t , m a j d a n n a k 
halála u t á n k ü l ö n is, szívvel- lé lekkel és hozzáé r t é s se l s z e d t e össze a je len legi D a r n a y - g y ű j t e m é n y h a t a l m a s 
a n y a g á t . Az a p a i ház sz in te m e l e g á g y a volt képessége i k i b o n t a k o z á s á n a k . A k o r neves t u d ó s a i , művésze i 
vissza-visszatérő v e n d é g e k v o l t a k és hosszú , é j s z a k á k b a n y ú l ó be szé lge t é seke t f o l y t a t t a k a k isváros 
e m e l e t e s s a r o k h á z á n a k s z o b á i b a n . A h á z b a n m e g f o r d u l t f e s t ő m ű v é s z e k , g r a f i k u s o k egy-egy v á z l a t á t őrzi — 
a v e n d é g e s k e d é s e k e m l é k e k é n t — egy kissé m e g k o p o t t v ö r ö s b o r j ú b ő r b e k ö t ö t t v á z l a t f ü z e t : R i p p l - R ó n a i 
J ó z s e f é t , C s ó k I s t v á n é t , R u d n a y G y u l á é t , H a r a n g h y J e n ő é t , Sassy-Aiglon A t t i l á é t , Bakos T i b o r é t , I s t ók 
J á n o s é t , Edv i I l lés A ladá ré t és m á s o k é t . M e g f o r d u l t i t t K a f f k a Margi t , S z a b ó Dezső, Mór icz Z s i g m o n d , 
Rexa Dezső , R á k o s i V i k t o r , Bé rez ik Á r p á d , R é t h y L á s z l ó , E n d r ő d y S á n d o r , Vay S á n d o r , M a l o n y a y Dezső 
és még s o k a n m á s o k . 

L á n y a g y ű j t e m é n y e sz in te az apáéval v e r s e n y b e n n ő t t . A ke sz the ly i Ba la ton i M ú z e u m b a n ma is 
m e g t a l á l h a t ó az a r ó m a i Mine rva - szobo r , a m e l y i k D a r n a y Sára g y ű j t e m é n y é b ő l ke rü l t o d a . A z o n b a n a 
fő leg régésze t i d a r a b o k a t g y ű j t ő D a r n a y v a l s z e m b e n l á n y a f e s t m é n y e k , b ú t o r o k , p o r c e l á n o k , n é p m ű v é -
szet i t á r g y a k , t e h á t képző- és i p a r m ű v é s z e t i é r t é k e k i r á n t é r d e k l ő d ö t t . 

A m á s o d i k v i l á g h á b o r ú a l a t t , a m i k o r az Ál lami D a r n a y M ú z e u m o r o s z l á n r é s z e K e s z t h e l y e n vo l t és csak 
a Ki s fa ludy- re l ikv iák m a r a d t a k S ü m e g e n , ezt az a n y a g o t D a r n a y Sára , f é r j éve l együ t t m e n t e t t e meg a 
p u s z t u l á s t ó l , m a j d 1947 -ben v i s s z a a d t á k jogos t u l a j d o n o s á n a k , a Magyar Á l l amnak . Ez az a n y a g sem 
m a r a d t a z o n b a n te l j es egészében S ü m e g e n , m e r t a b u d a p e s t i Pe tő f i I r o d a l m i M ú z e u m és a b a d a c s o n y i 
K i s f a ludy M ú z e u m is részesül t b e l ő l e . 

A z 1950-es évek ú jból m e g p r ó b á l t a t á s o k elé á l l í t o t t á k a g y ű j t e m é n y t . 1 9 5 1 - b e n h i r t e l en m e g h a l t dr. 
T ó t h Káro ly . Fe lesége havi 2 5 0 f o r i n t n y u g d í j b ó l él t és e b b ő l t a r t o t t a el i dős é d e s a n y j á t is — D a r n a y 
K á l m á n ö z v e g y é t —, aki tő l e k k o r m á r m e g v o n t á k a 2 0 0 f o r i n t o s k e g y d í j a t . A g y ű j t e m é n y h e z k e l l e t t n y ú l n i 
és e l adn i pár d a r a b o t . így k e r ü l t e ladásra negyven d a r a b XIX. századi m e t s z e t t és f e s t e t t k r i s t á l y p o h á r , 
d a r a b o n k é n t ' 2 0 f o r i n t é r t , és így k e r ü l t el a c s a l á d t ó l s z i n t e f i l l é rekér t P e r i m u t t e r Izsák , C s ó k Is tván, 
Benczúr G y u l a , S z é k e l y Ber ta lan , V a s z a r y J á n o s k é p e . Ké t száz d a r a b o s r a j z g y ű j t e m é n y ü k e t — sze rencsé r e 
— a S z é p m ű v é s z e t i M ú z e u m v e t t e m e g . 

Az egyre j o b b a n e lvaduló , v a l a h a j o b b i dőke t l á t o t t k e r t k ö z e p é n m e g h ú z ó d ó fö ldsz in t e s , t o r n á c o s ház 
a z o n b a n m é g e z e k u t á n is h a t a l m a s é r t é k e k e t r e j t e t t . A z e l ő s z o b á b a n és k o n y h á b a n a f a r a g o t t és f e s t e t t 
s z e k r é n y e k e n , t á l a s o k o n s o r a k o z t a k a k o r o n d i és s ü m e g i b o k á l y o k , s z i lkék , k ö c s ö g ö k és t á n y é r o k . A 
f a l aka t neves g r a f i k u s o k váz la ta i és egy kü lön leges , r e n d k í v ü l i g y ű j t e m é n y — a s z e n t e l t v í z t a r t ó k sokasága 
— b o r í t o t t á k . A h a t a l m a s hall e m p i r e b e r e n d e z é s e m é g a K i s f a l u d y a k é vo l t , a b i e d e r m e i e r a sz ta l , s z e k r é n y , 
f o t e l o k és s z é k e k a családé. A g y ö n y ö r ű z ö l d s z e m e s k á l y h a t e t e j é n s z e b b n é l s z e b b h a b á n b o k á l y o k és egy 
g y e r m e k e t t a r t ó h a b á n m a d o n n a v o n t a magára a f i g y e l m e t . A f a l aka t M u n k á c s y Mihály , V a s z a r y J á n o s , 
Z ichy Mihá ly , V á r a d y La jos , R i p p l - R ó n a i Józse f , H a r a n g h y J e n ő , Vas tagh G y ö r g y , F é n y e s A d o l f , K u n f f y 
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A sümegi Kisfaludy Múzeum (Cséby Géza felvétele) 

Lajos k é p e i , v á z l a t o k , m e t s z e t e k s z i n t e k i t a p é t á z t á k . A v i t r i nek hol icsi , a l t w i e n , h e r e n d i , sewres- i , me issen i 
t á n y é r o k a t , k é s z l e t e k e t , c s é s z é k e t , p o r c e j á n s z o b r o k a t r e j t e t t e k . T á r h á z a vol t ez a míves ango l p o r c e l á n o k -
nak is. I t t t a l á l h a t t u k K i s f a ludy S á n d o r ezüst e v ő e s z k ö z k é s z l e t é t a t a r t ó d o b o z á v a l e g y ü t t , X V I I I . századi 
szép b a r o k k e z ü s t n e m ű k e t , V a j d a Ignác h é t s z e m é l y e s e z ü s t k é s z l e t é t , S z e g e d y R ó z a m a n i k ű r - és szép í tő -
kész le t é t , c s i p k é j é t m e n y a s s z o n y i r u h á j á r ó l . V i l ágoskék s e lyembé lé sű d o b o z b a n lapu l t a D ő r y csa lád ha-
g y a t é k a , egy X I X . századi gyászéksze r . E z t a r u s z t i k u s ezüs t k a r k ö t ő t , a m e l y 13 d a r a b s ö t é t v ö r ö s , s z in t e 
f e k e t e cs i szo l t k r i s t á ly t fog la l m a g á b a , a család n ő t a g j a i visel ték az 1848 /49 -e s s z a b a d s á g h a r c b u k á s a 
u t á n , így e m l é k e z v e az a rad i 13 v é r t a n ú t á b o r n o k r a . S z i n t e egyedü lá l ló a k ö r n y é k e n a m i n t e g y 25 da rab-
bó l ál ló h a l o t t i l e p e d ő s z é l - g y ű j t e m é n y , a m e l y e k s z é p e n képvisel ik a k o r k é z i m u n k á i t . A z e legáns v o n a l ú 
e m p i r e f a l i ó r a a la t t a vá ros lőd i k e r á m i a g y á r f i n o m k é k v i r á g o s t eáskész le t é t m é g a mú l t s z á z a d b a n kész í t e t -
t ék . A z í r ó a s z t a l o n Fe renc császár biszkvi t p o r c e l á n s z o b r a békésen m e g f é r Eisler F a n n y s z í n é s z n ő finom, 
t ö r é k e n y n e u w i e n i po rce lán k é z m á s o l a t á v a l , egy s z é p e n m e t s z e t t e m p i r e kr i s tá ly i v ó t ü l ö k k e l és azzal a 
v e n d é g k ö n y v v e l , a m e l y e t az 1 9 4 0 - e s évek tő l őrz i e h á z l á t o g a t ó i n a k be í r á sa i t , r a j za i t . K e r e s z t u r y Dezső , 
Páger A n t a l , L i p t á k G á b o r , K o c z o g h Ákos , A m e r i g o T o t , Gink Káro ly , V a r g h a Balázs, M a j o r T a m á s , Melis 
G y ö r g y so ra i és ra jza i e m l é k e z t e t n e k e h á z b a n e l t ö l t ö t t ke l l emes p e r c e k r e . A f a l i p o l c o k o n í ze l í t ő t k a p h a t -
t u n k a p o s z t h a b á n m ű v é s z e t b ő l , m e g c s o d á l h a t t u k egy régi sümegi f ede l e s , s z in t e f a j ansz sze rű f i n o m agyag-
e d é n y á t t ö r t m i n t á i t — a m e l y e t egy régi f ia ta l m e s t e r k é s z í t e t t m e n y a s s z o n y á n a k —, régi s ü m e g i k á l y h a -
c s e m p é k e t , vá ro s lőd i , zso lna i , f e lv idék i , e rdé ly i e d é n y e k e t . 

Dr. T ó t h K á r o l y n é , s z ü l e t e t t D a r n a y Sára m a 8 0 éves. Óriási g y ű j t e m é n y é t l a k ó h e l y é n e k a d o m á n y o z t a 
azzal a k i k ö t é s s e l , hogy az a n y a g S ü m e g e t soha el n e m h a g y h a t j a és a g y ű j t e m é n y édesap ja n e v é t vegye fel . 
Maga k i s ebb l akásba k ö l t ö z ö t t , pá r d a r a b o t m e g ő r i z v e a régi h á z b ó l , a b b ó l a k rea t ív k ö r n y e z e t b ő l , 
a m e l y b e n s z i n t e egész é le té t e l t ö l t ö t t e . A g y ű j t e m é n y egy része a s ü m e g i Kis fa ludy M ú z e u m b a n ke rü l t 
e lhe lyezés re , a m e l y e t f e lú j í t va 1 9 8 2 . o k t ó b e r 9-én a d t a k át a n a g y k ö z ö n s é g n e k . A m a m ú z e u m i c é l o k a t 
szolgáló é p ü l e t a z o n b a n vizes, így á t m e n e t i szállása l e h e t c s u p á n az é r t é k e s a n y a g n a k . Végső e l h e l y e z é s ü l a 
volt p ü s p ö k i p a l o t a k íná lkoz ik , ame ly , a t e rvek s z e r i n t m ú z e u m i cé loka t szolgál m a j d . 

S ü m e g b ü s z k e lehet a D a r n a y család m u n k á s s á g á r a , és büszke is. Két e m l é k t á b l a , u t c a viseli D a r n a y 
Kálmán n e v é t , és mos t már ké t m ú z e u m i szoba is e m l é k e z t e t n i f o g — l á n y a j ó v o l t á b ó l — a s ü m e g i poli-
h i sz to r ra . 

Cséby Géza 
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Bárdosi János 
(1933-1983) 

K ü l ö n ö s g o n d d a l , e l k ö t e l e z e t t o d a a d á s s a l idéz te Bá rdos i J á n o s a vasi t á j k u t a t ó i n a k e m l é k é t : a 
p e d a g ó g u s - h e l y t ö r t é n é s z V a k a r c s K á l m á n é t , a vasvári m ú z e u m s z e r v e z ő N é m e t h A n t a l é t , s a j ó b a r á t 
N ó g r á d i Gézáé t , aki n a g y s z a b á s ú t e r v e i b e n is o s z t á l y o s tá rsa v o l t . 1 Ta lán csak n a g y o b b f i g y e l m e t , m é l t ó 
e l i smerés t s ü r g e t e t t - r e m é l t a h o n i s m e r e t e kevéssé i smer t m u n k á s a i n a k . Mégis : ú j raolvasva e z e k e t a 
l e g a p r ó b b c i k k e k e t is s z á m b a vevő m é l t a t á s o k a t , úgy é r e z z ü k , m i n t h a a maga s o r s á t : a k é n y s z e r p o l i h i s z -
t o r s á g o t , a nap i t e e n d ő k m i a t t f é l r e t e t t m o n o g r a f i k u s t e r v e k e t , a m a j d n e m - v i s s z h a n g t a l a n s á g o t is 
m e g é r e z t e vo lna , é r e z t e t n i s ze r e t t e vo lna e z e k b e n a s z e r é n y e b b t u d o m á n y o s t e l j e s í t m é n y t , de e m b e r i 
t e l j e s sége t f e l m u t a t ó é l e t e k b e n . M i n t h a j ó e lő re m e g é r t é s t k é r t vo lna az u t ó k o r t ó l , ha valamivel a d ó s 
m a r a d n a , m e g é r t é s t , m e r t m á r - m á r so r s sze rű , h o g y a k u l t ú r a végvárán ő r t á l ló , ég jen bár ö n e m é s z t ő 
t ű z b e n , n e m t e l j e s í t h e t i m i n d a z t , a m i t e l o d á z h a t a t l a n f e l a d a t k é n t s egy é r t e l m e s élet p r o g r a m j a k é n t 
m e g f o g a l m a z m a g á n a k . 

E lkész í t vén a s z á m v e t é s t Bárdos i J á n o s t o r z ó b a n m a r a d t é l e t m ű v é r ő l , e l ő b b c á f o l n i s z e r e t n é n k ezt az 
e l ő t o l a k o d ó é r z é s ü n k e t . U g y a n m i é r t k é r t vo lna m e g é r t é s t , h i s z e n jól t u d t a — t u d n i a ke l l e t t : évről évre 
b e s z á m o l t a maga m u n k á j á r ó l a Vas m e g y e i m ú z e u m o k é r t e s í t ő j é b e n , a Savariában —, hogy s z ü l ő m e g y é j e 
n é p r a j z á r ó l t á r g y g y ű j t é s e i , f é n y k é p f e l v é t e l e i , f e l j egyzése i n é l k ü l n e m lehe t — t í z - t i z enö t éve sem l e h e t e t t 
v o l n a ! — é rvényes igazságoka t m e g f o g a l m a z n i . S ny i lván az t is t u d t a , h o g y s z e r t e az o r szágban az é r t ő 
ko l l egák már a Vasi M ú z e u m f a l u 197 3-as m e g n y i t á s á t k ö v e t ő e n t á m a d t za jos v i s szhang e lő t t s z á m o n 
t a r t o t t á k : a B á r d o s i - j e l e n t e t t e „ e g y s z e m é l y e s k u t a t ó i n t é z e t b e n " gazdag t e rmés é r l e l ő d i k . Ha az e l n e h e z ü l ő 
p i l l a n a t o k b a n úgy is t ű n t s z á m á r a : k é n y t e l e n f é lbe - s ze rbe h a g y n i egy-egy ö t l e t é t , ő , aki m i n d e n 
m u n k á j á b a n k é r l e l h e t e t l e n ü l k ö v e t k e z e t e s vol t m a g á h o z , b i z o n y o s a n a lapos mér l ege lé s u t án d ö n t ö t t e el, 
h o g y l e g n a g y o b b t e rve i m a r a d é k t a l a n megva ló s í t ha tó sága k e d v é é r t kell l e m o n d a n i a m i n d e n e g y é b 
d é d e l g e t e t t t e rvérő l . 

' V a k a r c s K á l m á n ( 1 8 7 2 - 1 9 5 2 ) . Vasi Szemle, 1 9 6 2 . I I . sz. 1 0 2 - 1 0 4 . ; N é m e t h A n t a l é l e t e és 
m u n k á s s á g a . Savaria, 3 ( 1 9 6 5 ) 3 3 9 - 3 5 0 . ; N ó g r á d i G é z a 1 9 3 2 - 1 9 7 3 . Ethn. L X X X V ( 1 9 7 4 ) 
1 9 5 - 1 9 8 . ; N ó g r á d i Géza é l e t e és m u n k á s s á g a 1 9 3 2 - 1 9 7 3 . Savaria, V I I - V I I I ( 1 9 7 3 - 1 9 7 4 ) 
2 2 9 - 2 3 3 . 
2 V ö . : A Vasi M ú z e u m f a l u m e g n y i t á s a . Vasi Szemle, X X V I I I ( 1 9 7 4 ) 4 5 - 5 6 . ; S z a k v é l e m é n y e k 
m e g y é n k n é p i m ű e m l é k e i n e k v é d e l m é r ő l és a Vasi M ú z e u m f a l u r ó l . Vasi Szemle, XXVII I ( 1 9 7 4 ) 
3 7 7 - 3 8 9 . 
3 V ö . : Fe lh ívás Vas m e g y e f ö l d r a j z i neve inek ö s s z e g y ű j t é s e é r d e k é b e n . Vasi Szemle, X I X ( 1 9 6 5 ) 
4 4 9 - 4 5 5 . ; B e f e j e z ő d ö t t a vasi f ö l d r a j z i nevek g y ű j t é s e . Vasi Szemle, X X I I I ( 1 9 6 9 ) 5 4 9 - 5 6 1 . ; 
T u d o m á n y o s ü l é s S z o m b a t h e l y e n a Vas m e g y e f ö l d r a j z i neve i c. k ö t e t m e g j e l e n é s e a l k a l m á b ó l . Vasi 
Szemle, X X X V I I ( 1 9 8 3 ) 2 3 3 - 2 5 6 . - A k ö t e t : Vas m e g y e f ö l d r a j z i nevei . S z e r k . : Balogh Lajos és 
Végh József — Bárdosi János veze téséve l g y ű j t ö t t é k a Vas m e g y e i p e d a g ó g u s o k és más ö n k é n t e s 
m u n k a t á r s a k . S z o m b a t h e l y , 1 9 8 2 . 8 3 9 o ld . ( K i a d . : a Vas m e g y e i M ú z e u m o k Igazga tósága) 
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A z i d ő — a f á j d a l m a s a n s zűk re s z a b o t t i d ő - a l e g n a g y o b b t e rvek re k o n c e n t r á l ó é l e t p r o g r a m j á t 
i g a z o l t a . Jó l e ső érzésse l n y u g t á z h a t t a a „ s z a k m a " , nem k e v é s b é a m ú z e u m l á t o g a t ó k e l e m z ő v é l e m é n y é t s 
e l r a g a d t a t o t t c s o d á l a t á t e l ő b b a Vasi M ú z e u m f a l u r ó l , m e l y n e k n e m c s a k n é p r a j z o s s z a k é r t ő j e , d e 
é p í t é s s z e r v e z ő m i n d e n e s e v o l t . J Ma jd — alig egy e s z t e n d e j e — Vas m e g y e f ö l d r a j z i neve inek m o n u m e n t á l i s 
k ö t e t e s z in t én az ő s z e m é l y e s é r d e m e i n e k l á tványos e l i s m e r é s é t (a lelkes m é l t a t á s o k mel le t t a C s ű r y 
B á l i n t - e m l é k é r m e t ) h o z t a m e g s z á m á r a . 3 

E z e k a t e l j e s í t m é n y e k m o s t m á r v é g é r v é n y e s e n B á r d o s i J á n o s e m l é k m ű v e i v é m a g a s o d t a k . E z é r t 
s z e r e t n é n k c á f o l n i e l ő t o l a k v ó é r z é s ü n k e t : n e m lehe t , h o g y so r sosa inak pé ldá j áva l figyelmeztetvén, 
m e g é r t é s ü n k e t á h í t o t t a , ha t o r z ó b a n m a r a d n a - ahogy ez m á r sorsszerű — m e g a n n y i te rve . N e m lehe t igaz 
a ha l á l d ö b b e n e t é b e n f o g a l m a z ó d ó é r z é s ü n k , hisz t u d a t o s a n v á l a s z t o t t a a l ehe t s égesek k ö z ü l é p p e n a z o k a t 
a t e r v e k e t , m e l y e k l á t v á n y o s s ikerrel is k e c s e g t e t n e k . 

C s a k h o g y : h a va lak i n e m , ő b i z o n y o s a n n e m vol t „ s i k e r e m b e r " : a m e g é r d e m e l t e l i smerések az 
e lvégeze t l en re , a m é g vá l l a lha tó ra i r á n y í t o t t á k a figyelmét. E z é r t é r e z h e t j ü k m o s t j e l k é p i e r e j ű n e k e z e k e t a 
v a l a m i k o r i — ta lán s z á n d é k t a l a n — v a l l o m á s o k a t a m a g u k so r sá t k ö v e t k e z e t e s e n vál la ló e l k ö t e l e z e t t e k r ő l , 
m i k ö z b e n s z á m b a ves szük az e m l é k m ű v é v é m a g a s o d o t t a l k o t á s o k me l l e t t a t o r z ó b a n m a r a d t a k a t is. 

M e r t az i n t é z m é n y e k e t - s z a k a p p a r á t u s o k a t h e l y e t t e s í t ő egyszemé lyes megszá l lo t t s ág e m l í t e t t e r e d -
m é n y e i sem f e l e d t e t h e t i k : n e m a d a t o t t m e g Bárdosi J á n o s n a k a g o n d o s b e t a k a r í t á s ö r ö m e . H i szen 
n e m c s a k é p í t é s s z e r v e z ő vo l t , aki i r i g y l e n d ő m e n e d z s e r i k é p e s s é g e k e t cs i l log ta tva r e k o r d i d ő a l a t t (s 
u g y a n c s a k r e k o r d n a k s z á m í t ó a n a l a c s o n y k ö l t s é g v e t é s b ő l ! ) „ ö s s z e h o z t a " a m ú z e u m f a l u t , h a n e m a 
n y u g a t - d u n á n t ú l i p a r a s z t i é p í t k e z é s t ö r t é n e t é n e k , t á j i v á l t o z a t a i n a k l e g a l a p o s a b b i smerő j e is egy-
s z e r s m i n d . K i á l l í t á s i s m e r t e t ő i b e n s n é h á n y e l ő t a n u l m á n y é r t é k ű c i k k é b e n ú j t á v l a t o k a t n y i t ó m e g f i g y e -
l é sek , a d a t o k , g o n d o l a t o k r e j t ő z k ö d n e k . 4 Bárcsak o l v a s h a t n á n k e z e k n e k a f ö l é n y e s t á r g y i s m e r e t r ő l 
t a n ú s k o d ó „ e l ő z e t e s e k n e k " magvas t a n u l m á n y o k k á f o r m á l t v á l t o z a t a i t ! R e m é n y k e d h e t ü n k c s u p á n : h á t h a 
m é g i s e lkészü l t ek e z e k a t a n u l m á n y o k , d e — mer t m i n d i g is a m ű g o n d , a végsők ig kiérlelés s z á n d é k a 
j e l l e m e z t e - m é g n e m t a r t o t t a p u b l i k á l h a t ó n a k . . . A h o g y az 1957 -ben s z a k d o l g o z a t k é n t e l k é s z í t e t t 
m o n o g r á f i á j á t , A m a g y a r F e r t ő h a l á s z a t á t , is f o l y a m a t o s a n ér le l te . A m e g j e l e n t rész le tek (a jogi 
v i s z o n y o k r ó l , a t a p o g a t ó és a r e k e s z t ő ha lásza t ró l ) , s az e b b ő l a m o n o g r a f i k u s v izsgála tból s a r j a d t 
t u d o m á n y t ö r t é n e t i j e l e n t ő s é g ű e l e m z é s e k pá ra t l an m o n o g r á f i á t s e j t e t n e k : egysze r r e t a n ú s k o d n a k az 
e l m é l y ü l t t e r e p m u n k á r ó l és az archivál is a d a t o k , k o r á b b i l e í r á sok kr i t ika i m é r l e g e l é s é n e k k é p e s s é g é r ő l . 5 

R é g e b b i t a n u l m á n y a i t ú j raolvasva d ö b b e n ü n k rá arra is, m i l y e n kiváló é r z é k e vol t egy-egy m e g f i g y e l t 
j e l e n s é g s z é t á g a z á s a i n a k , j e l esü l : n a p j a i n k b a n is jól m e g f i g y e l h e t ő „ t o v á b b é l é s é n e k " n y o m o z á s á h o z . 
M á r - m á r m o n o g r á f i á v á szé l e sede t t a r o v á s p á l c á k b e m u t a t á s a , m e r t n e m c s a k h o l t m ű t á r g y a k a t l á t o t t a 
v a l a m i k o r m ú z e u m b a k e r ü l t „ a d a t t á r o l ó e s z k ö z ö k b e n " , d e m e g k e r e s t e a t e g n a p i és mai g y a k o r l a t 
m e g ő r i z t e s zámje lö l é s i m ó d o k a t , s s z e r e n c s é s e n rá ta lá l t egy 1860-as é v e k b e n z a j l o t t pe r re , m e l y b e n a 
f u v a r o s haszná l t a rováspá l ca vol t a p e r d ö n t ő b i z o n y í t é k . 6 M o n o g r á f i a k ö r v o n a l a i se j l enek a g o m b a - és 
g y ó g y n ö v é n y g y ű j t é s ma i j e l en tőségé t f e l m é r ő g y ű j t é s e i b e n is. Már az 1 9 5 8 - 1 9 6 2 k ö z ö t t a H e r b á r i a á l ta l 
f e lvásá ro l t g y ó g y n ö v é n y e k m e n n y i s é g é r ő l pub l iká l t a d a t s o r a i a szokásos „ g y ű j t ö g e t ő g a z d á l k o d á s " - f e l -

4 P l . : P a j t á s k e r t e k G e n c s a p á t i b a n . Vasi Szemle, 1 9 5 8 . I I . sz. 6 7 - 8 2 . ; K e n é z d í sz í t e t t h á z o r o m z a t a i 
és k a p u f á i . I n : Sárvár . C i k k g y ű j t e m é n y — Út ika l auz . S z o m b a t h e l y , 1 9 6 1 . 6 3 — 7 5 . ; M a g y a r s z o m b a t -
fai f a z e k a s h á z . S z o m b a t h e l y , 1 9 7 5 . ( V a s megyei M ú z e u m o k Kata lógusa i , 18 . ) , A Vasi M ú z e u m f a l u . 
S z o m b a t h e l y , 1 9 7 5 . (Vas m e g y e i M ú z e u m o k Ka ta lógusa i , 28 . ) ; N é p i m ű e m l é k e k m e n t é s e Vas 
m e g y é b e n . Művészet, XVII ( 1 9 7 6 ) 8. sz. 4 0 — 4 1 . ; A népi m ű e m l é k e k m e n t é s i m ó d s z e r e i , 
e r e d m é n y e i és t anu l sága i Vas m e g y é b e n . Életünk, 1 9 7 7 . 3 5 3 — 3 5 9 . , - Á c s m e s t e r a n é p r a j z t u d o m á n y 
s z o l g á l a t á b a n . K o p c s á n d i G y u l a ( 1 9 2 2 - 1 9 7 3 ) . ' Savaria, VII—VIII ( 1 9 7 3 - 1 9 7 4 ) 2 3 5 - 2 3 6 . ; 
S z a l a f ő - P i t y e r s z e r . N é p i m ű e m l é k e g y ü t t e s . Bp. 1 9 8 0 . ( T á j a k - K o r o k - M ú z e u m o k K i s k ö n y v t á r a ) ; 
S z o m b a t h e l y . Vasi M ú z e u m f a l u . Bp. 1980 . ( T á j a k — K o r o k - M ú z e u m o k K i s k ö n y v t á r a ) ; A n é p i 
m ű e m l é k e k m e n t é s i m ó d s z e r e i , e r e d m é n y e i és t anu l s ága i Vas m e g y é b e n . I n : Falusi m ű e m l é k i 
e g y ü t t e s e k v é d e l m e (Sze rk . : Brenner János-Merker Viktor) Bp. 1 9 8 0 . 2 3 - 2 9 . 
5 A m a g y a r F e r t ő t a p o g a t ó h a l á s z a t a . Arrabona, I ( 1 9 5 9 ) 1 5 9 - 1 7 3 . ; H e r m a n O t t ó n a k H e g y k ő r e 
í ro t t levelei . Soproni Szemle, 1 9 6 1 . 1. sz. 89—94. ; A h e g y k ő i és s a r r ó d i ha l á szok s z e r z ő d é s e a 
szovje t c s a p a t o k k a l . Soproni Szemle, 1970 . 2. sz . 1 7 9 - 1 8 2 . A f e r t ő i p o n t y f o g ó k ü r t ő . Ethn. 
L X X X I ( 1 9 7 0 ) 4 9 1 - 5 0 5 . ; H e r m a n O t t ó népra jz i k u t a t á s a Vas m e g y é b e n 1 8 9 9 - b e n . Vasi Szemle, 
XXX ( 1 9 7 6 ) 126 — 140. (a g y ű j t ő ú t f ő k é p p népi é p í t é s z e t i e r e d m é n y ű v o l t ! ) ; T ö r t é n e t i és n é p r a j z i 
a d a t o k a F e r t ő h a l á s z a t á h o z . I n : A F e r t ő t á j M o n o g r á f i á j á t e l ő k é s z í t ő a d a t g y ű j t e m é n y , 5. 1 9 7 6 . 
189—249. ; C h e r n e l I s tván f e r t ő i és hanság i k u t a t á s a i ( K ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l a n é p i ha l á sza t r a ) Savaria, 
I X - X ( 1 9 7 5 — 1 9 7 6 ) 1 7 5 - 2 0 4 . — T e k i n t é l y e s m e n n y i s é g ű a n y a g o t g y ű j t ö t t a Rába és a Dráva 
ha lásza tá ró l is. 
' A Savaria M ú z e u m rovásfá i . Savaria, 2 ( 1 9 6 4 ) 2 2 3 — 2 5 3 . ; Ú j a b b a d a t o k Vas m e g y e számrovása i -
nak i s m e r e t é h e z . Savaria, 3 ( 1 9 6 5 ) 2 1 7 - 2 2 8 . ; R o v á s f á k min t p e r d ö n t ő b i z o n y í t é k o k . Savaria, 
V - V I ( 1 9 7 1 - 1 9 7 2 ) 3 0 7 - 3 2 3 . 
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fogás t m e g h a l a d ó igény t t ü k r ö z t e k , 1 a mel lékes h a s z o n v é t e l e k t é n y l e g e s j e l e n t ő s é g é n e k k ö v e t k e z e t e s 
„ m é r é s é t " a z o n b a n a négy éven k e r e s z t ü l a s z o m b a t h e l y i és kőszegi p i a c o k o n v é g e z t e t e t t a d a t f e l v é t e l e i 
( 1 1 7 0 4 , i l letve 2 9 5 0 a d a t l a p ! ) f e l d o l g o z á s á t ó l r e m é l h e t t ü k volna.* A k i s m e s t e r s é g e k e l m é l y ü l t k u t a t á s á t 
az éves m ú z e u m i j e l e n t é s e k b i z o n y í t o t t á k : m ű h e l y e g y ü t t e s e k s o r á t s z e r e z t e meg a m ú z e u m n a k . 
A d a t f e l v é t e l e i b ő l a z o n b a n j ó sze r éve l s e m m i sem é r l e l ő d ö t t p u b l i k á c i ó v á , a c éhes kisipar i r á n t i é r d e k l ő d é -
sét fe leségével , a h e l y t ö r t é n é s z D o r n e r Máriával — " m i n d e n m á s m u n k á j á b a n is hűséges társával — k ö z ö s e n 
írt a n y a g k ö z l ő d o l g o z a t a jelzi csupán.® Korai p u b l i k á c i ó i k ö z ö t t f e l - f e l t ű n ő m o n d a - és a n e k d o t a k ö z l é s e k , 
a h o z z á k a p c s o l ó d ó e l e m z é s e k , m e l y e k b e n a t ö r t é n e t i t é n y e k e t s z e m b e s í t e t t e a f o l k l ó r - m e g f o r m á l á s s a l , s 
még i n k á b b az a t ö b b s z ö r m e g f o g a l m a z o t t r e m é n y e , h o g y a f ö l d r a j z i n é v - g y ű j t é s k ö t e t n y i t ö r t é n e t i , 
h e l y n é v m a g y a r á z ó m o n d á t e r e d m é n y e z h e t , a h e l y t ö r t é n e t t e l is ö s s z e f ü g g ő f o l k l ó r m ű f a j o k ú j s z e m p o n t ú 
f e l d o l g o z á s á t í g é r t é k . ' 0 

T ü r e l m e t l e n ü l v á r t u k , h o g y l e g n a g y o b b m ű v é n e k , a Vasi M ú z e u m f a l u n a k az e lkészü l te u t á n m i n d e z e k 
a tervei megle l ik végső f o r m á j u k a t . M o s t már h i á b a v á r u n k . Mást n e m t e h e t ü n k : - g o n d o s a n s z á m b a vesszük 
— a h o g y a n ő t e t t e , a m i k o r s o r s o s a i n a k e m l é k é t i d é z t e — ami mégis e l k é s z ü l h e t e t t az e g y s z e m é l y e s 
k u t a t ó m ű h e l y l j e n . 

É s á t k o z ó d h a t u n k , m e r t a h a l á l mind ig m e g é r t h e t e t l e n . Mié r t a n a g y r a h i v a t o t t k e v e s e k n e k kell 
e l m e n n i ü k , m i e l ő t t t e l j e s í t h e t t é k v o l n a é r t e lmes é l e t ü k m i n d a n n y i u n k a t szo lgá ló p r o g r a m j á t ? 

Szilágyi Miklós 

Részlet a szombathelyi múzeumfaluból 
(Sági István felvétele). 

7 G y ó g y n ö v é n y g y ű j t é s és n é p i g y ó g y m ó d o k K ő s z e g - H í f c y a l j á n . Savaria, 2 ( 1 9 6 4 ) 1 8 9 - 2 2 1 . 
' A gyűjtés eredményéről az 1966-1970. évi jelentésben számolt be: Savaria, 4 (1966-1970) 
4 8 5 - 5 4 9 . 
' V ö . : A d a t o k a sárvár i (és kőszegi) f a z e k a s c é h t ö r t é n e t é h e z . Savaria, V—VI ( 1 9 7 1 — 1 9 7 2 ) 
3 3 3 — 3 7 6 . — A k i s m e s t e r s é g e k k u t a t á s á n a k e r e d m é n y e v i szon t a m a g y a r s z o m b a t f a i f a z e k a s h á z , s a 
m ú z e u m f a l u t ö b b m ű h e l y é n e k m i n t a s z e r ű b e r e n d e z é s e . 
1 0 S z e n t i v á n f a i a n e k d o t á k . I n : Sárvár . C i k k g y ű j t e m é n y - Ú t i k a l a u z . S z o m b a t h e l y . 1 9 6 1 . 4 9 - 6 1 . ; 
R ó m a i k o r i o s z l o p o k h o z „ ö r d ö g k ö v e k h e z " f ű z ő d ő m o n d á k J á k r ó l ás G e n c s a p á t i b ó l . Savaria, l ' 
( 1 9 6 3 ) 1 9 9 - 2 2 4 . 
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Könwv«poic 

Hazánk 
Moldova György könyveiben 

T ö b b in in t tíz éve m á r , h o g y d iva t tá vál t ún . m o l d o v a i z m u s r ó l , Moldova- je lenségrő l beszélni . Ugy 
t ű n i k , t a r t ó s d iva t ró l van s z ó : Moldova G y ö r g y massz ívan t a r t j a m a g á t a népsze rűség i l is ta é lén. A m i k o r 
1 9 8 3 . ápr i l is 4-én m e g k a p t a a Kossu th -d í j a t , t ö b b e n f e l k a p t á k a f e j ü k e t : „ h o g y h o g y , há t n e m v o l t 
K o s s u t h - d í j a s . . .? " 

S z e r e t i k az o lvasók. Úgy ír, h o g y l ekö t i az o r v o s p r o f e s s z o r t és a t a k a r í t ó n ő t , a m é r n ö k ö t és a b e t a n í t o t t 
m u n k á s t e g y a r á n t . T i t k á t s o k a n p r ó b á l t á k m e g f e j t e n i , k r i t ikák száza i j e l e n t e k meg ró la . Mindezze l az í ró 
n e m s o k a t t ö r ő d i k , teszi , a m i a d o l g a : ír. 

I n d u l á s a k o r e l ső so rban r i po r t j a iva l h ívta fe l m a g á r a a f i g y e l m e t — c s a k n e m h a r m i n c éve m á r e n n e k . 
Novel lá i , r egénye i , s zoc iog rá f i á i m a is ezt a m ű f a j t képvisel ik. Úgy ír, h o g y közve t í t . A z t m o n d j a el, a m i t 
nek i is e lmesé l t ek , de p o n t o s a n , s a l l a n g m e n t e s e n . Úgy is f o g a l m a z h a t n á n k : k i m o n d j a , a m i b e n n m o t o s z k á l 
v a l a m e n n y i ü n k b e n . 

Az indulás 
M o l d o v a G y ö r g y k ő b á n y a i , a b b a n az é r t e l e m b e n , a h o g y a n va lak i za la inak vagy s z a b o l c s i n a k m o n d j a 

m a g á t . A per i fé r i a á t k a és a p r ó ö r ö m e i v o l t a k e l ső kísérői és úgy l á t sz ik , m e g m a r a d t a k má ig . T e r m é s z e t e s , 
h o g y e l ső novel lá i K ő b á n y a v i d é k é r ő l e r e d n e k . 

E l s ő n y o m t a t o t t írása 1 9 5 5 - b e n je len t m e g a Csil lagban. 21 éves vol t e k k o r . A z idegen b a j n o k o t 
k ö v e t t e az Ö r d ö g h Fer i és a T i z e n k é t h á z a k . 1 9 5 6 - b a n nagy v i s s z h a n g o t k ivá l tó r i p o r t o t írt az árvízről 
( H a t l á m p a a víz f ö l ö t t ) , s u g y a n e b b e n az é v b e n j e l en t meg a M a n d a r i n , a híres vagány is. E z u t á n négy év 
s z ü n e t — vagy f e lkészü lé s? — k ö v e t k e z e t t . 1 9 5 9 - b e n az É le t és I r o d a l o m k ö z ö l t e n é h á n y r i p o r t j á t a 
v á s á r o z ó k r ó l , a z á l o g h á z a k r ó l s t b . 1961-e t m u t a t a n a p t á r , a m i k o r k ö t e t t é á l lnak össze m u n k á i . Feszes , 
k e m é n y írás m i n d e n nove l la . 

M o l d o v a G y ö r g y r ő l k ö z t u d o t t , hogy igen s o k a t pub l iká l t az ö t v e n e s évek visszásságairól . Egy ik i f j ú k o r i 
nove l l á j a , az E l á t k o z o t t ú t o n c í m ű , m e l y b e n e g y é r t e l m ű e n a t á r s a d a l o m , a r endszer e l b u t í t o t t a e m b e r e k 
k o r l á t o l t s á g á t teszi f e le lőssé U r b á n Fer i kese rves é l e t éé r t . A c s e l e k m é n y t i t t is úgy veze t i , hogy végig a 
h a m i s és a j ó e l l en t é t én l egyen a f ő hangsú ly ( b á r o l y k o r f e l m e r ü l az o l v a s ó b a n : m ié r t ne t u d n a L j u b o m i r 
po lgár i k e r e t e k k ö z ö t t is t i sz tességes e m b e r m a r a d n i ? ) 

A m a g á n y o s , a k ö z ö s s é g b e n f e l o l d ó d n i k é p t e l e n f igurák M o l d o v a kegye l t j e i . I l y e n pé ldáu l a S ö t é t 
angya l f ő h ő s e , Vá len t C s a b a . Maga a t ö r t é n e t k é p t e l e n mese az e l l e n f o r r a d a l o m b a k e v e r e d e t t t i z e n h a t éves 
k a m a s z r ó l . N e m lehe t e g y e t é r t e n i az í ró k i m o n d a t l a n s z i m p á t i á j á v a l , amel lye l h ő s é t kísér i . H o g y a n is 
l e h e t n e poz i t ív h ő s az, aki é p p e n hogy k o r á t m e g h a z u d t o l ó é r e t t s égge l ve t t részt a h a r c o k ^ s ű r ű j é b e n és 
csak a k k o r t e t t e le a f e g y v e r t , a m i k o r a n a p n á l is v i lágosabbá vá l t , h o g y é r t e l m e t l e n m i n d e n t o v á b b i 
e l lenál lás . A M a g á n y o s p a v i l o n - b a n már n a g y o b b a sze rkeze t i egység , bár itt sem t a l á l u n k e g y é r t e l m ű 
m a g y a r á z a t o t S m i d t F l ó r i á n , a m o d e r n P i m p e r n e l v i se lkedésére . (Az is lehet pe r sze , h o g y Moldova 
s z á n d é k o s a n f o r m á l j a s z i m p a t i k u s s á hőse i t , m i n t h a az olvasóra a k a r n á b ízni a m e g o l d á s t . ) 

Se vége, se hossza , ha ke r e s sük a m o l d o v a i t i t k o t . J o b b a n j á r u n k , ha b e l á t j u k : M o l d o v a úgy áb rázo l , 
h o g y s z e r i n t e az e m b e r e g y s z e r r e j ó is, m e g rossz is. És ezt az e m b e r t szeret i igazán , az á r n y a l t a t , a 
b o n y o l u l t a t , a ké t ségek k ö z ö t t v e r g ő d ő t . Lassan- lassan e l t ű n n e k n o v e l l á i b ó l a végle tek t ípusa i . K i ü t k ö z n e k 
r i p o r t e r i e r énye i , m e l y e k k é s ő b b , a s zoc iog rá f i ák megí rásáná l nagy segí t ségére lesznek. 

N e m s z a b a d , de n e m is l e h e t az ú j ság í ró - r ipo r t e r és a szép í ró M o l d o v a G y ö r g y ö t s zé tvá la sz t an i . 
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Szociográfiák, riportok 
í r ó i n k , így Ber tha Bulcsu , Lász ló -Bencs ik S á n d o r , Berkov i t s G y ö r g y , Végh An ta l és m é g f o l y t a t h a t n á n k 

a s o r t , az u t ó b b i é v e k b e n k ü l ö n ö s e n nagy k e d v e t m u t a t t a k a s z o c i o g r á f i a m ű f a j a i r á n t . M o l d o v a G y ö r g y 
e b b e n a s o r b a n k i e m e l k e d ő h e l y e t fogla l el , m é g p e d i g a T isz te le t K o m l ó n a k , Az Őr ség p a n a s z a , A k i t a 
m o z d o n y f ü s t j e m e g c s a p o t t , a S z e n t t e h é n és az Ég i szekér c í m ű m ű v e i o k á n . 

M o l d o v a p i l l ana tny i l ag h a z á n k egyik l e g j o b b r i p o r t e r e . S z á m t a l a n s z o r b e b i z o n y í t o t t a e z t . A h h o z a 
m u n k á h o z , m e l y e t az e l m ú l t t ö b b m i n t tíz é v b e n e b b e n a m ű f a j b a n végze t t , n e m c s a k k ivé te l e s t ehe t ség , 
l a n k a d a t l a n s zo rga lom is ke l l . H ó n a p o k a t t ö l t ö t t K o m l ó n , az Ő r s é g b e n , j á r t a a p á l y a u d v a r o k a t és az e ldu-
g o t t kis á l l o m á s o k a t , m e l y e k v é g e r e d m é n y e k é p p e n r i p o r t s o r o z a t o k , m o d e r n s z o c i o g r á f i á k sora s z ü l e t e t t . 

O l y a n é r t é k ű k ö t e t e k r ő l van szó , m e l y e k n e m c s a k h é z a g p ó t l ó s z e r e p e t t ö l t e n e k be i r o d a l m u n k b a n , de 
m i n d e n b i z o n n y a l h o z z á s e g í t e t t é k e t á r c á k v e z e t ő i t a h h o z , h o g y a j ö v ő b e n m i k é n t f o g l a l k o z z a n a k ezekke l 
a t e r ü l e t e k k e l . Mert s o k a t t u d t u n k edd ig is a b á n y á s z o k r ó l , i s m e r t ü k az Őrség v i d é k é n é lők nehéz 
h e l y z e t é t , f o g a l m a t t u d t u n k a l k o t n i a vasút g o n d j a i r ó l c s akúgy , m i n t a t ex t i l ipa r e l l e n t m o n d á s a i r ó l . De 
csak f e l s z ínesen . Moldova a z o n b a n v a l a m e n n y i k ö n y v é b e n a t e l j ességre t ö r e k e d e t t , m é g p e d i g úgy, hogy 
m i n d e n ü t t az e m b e r t á l l í t o t t a m o n d a n i v a l ó j a k ö z é p p o n t j á b a . 

E n n e k megvo l t és m e g v a n a maga o k a : a t á r s a d a l m i f e j l ő d é s s o r á n , az ú j f e l a d a t o k k a l ta lá lkozva 
k ö t e l e s s é g ü n k s z e m b e n é z n i s a j á t h i b á i n k k a l , g y e n g e s é g e i n k k e l is. Ez ped ig n e m m e h e t m á s k é n t , csak az 
e m b e r e k , az ország meg i smeréséve l , az e l l e n t m o n d á s o k f e l sz ín re hozásáva l . H i szen ha n e m v e s z ü n k 
t u d o m á s t az e l l e n t m o n d á s o k r ó l , h o g y a n o l d h a t n á n k meg ő k e t ? S a s z e m b e n é z é s b e n ór iás i segítség az 
o r s z á g j á r ó r i p o r t e r s z e m e . Mer t a h i v a t a l n o k , a po l i t i ka i , a gazdasági v e z e t ő nem j u t h a t el m i n d e n h o v á , s 
ha el is j u t , f é lő , hogy t ú l s á g o s a n is e g y o l d a l ú a n szemlé l i a j e l enségeke t . 

A s z o c i o g r á f u s o k az e m b e r i világ ös sze tevő i t k u t a t j á k , jó rész t t u d o m á n y o s m ó d s z e r e k k e l . A r ipo r t e r — 
újság í ró i e s z k ö z ö k k e l — a le lke t , a d o l g o z ó , "küszködő , s z e r e t ő , s zenvedő e m b e r t , j ó vagy rossz 
k ö r ü l m é n y e i k ö z ö t t . Végső cél ja m i n d k e t t ő n e k u g y a n a z : b e m u t a t n i , így é l ü n k , i l y e n e k v a g y u n k , s 
m e g m u t a t n i , m i l y e n l e h e t ő s é g e i n k v a n n a k a s z e b b , e m b e r i b b e g y ü t t é l é s r e . 

H e l y s z ű k e m i a t t , m o s t c sak ké t j e l e n t ő s s z o c i o g r á f i a i k ö t e t é t n é z z ü k meg k ö z e l e b b r ő l . 

Tisztelet Komlónak! 
Egy v á r o s t ö r t é n e t é t m e g í r n i m i n d e n k é p p e n fe le lősségte l jes m u n k a , há t még a k k o r , h a ez t a várost 

t ö r t é n e t e s e n K o m l ó n a k h í v j á k . K o m l ó és a s z é n f o g a l m a ö s s z e k a p c s o l ó d o t t b e n n ü n k , az t a z o n b a n 
b i z o n y á r a , kevesen g o n d o l t á k végig, hogy k ik is a z o k az e m b e r e k , a k i k a napi s z é n c s a t á t megvívják — 
i m m á r h á r o m évt izede . 

Mit a k a r t Moldova ezzel a k ö n y v é v e l ? N e m e g y e b e t , m in t p á t o s z m e n t e s e n , a t é n y e k h e z és a valósághoz 
m a k a c s u l r agaszkodva b e m u t a t n i — fő leg igaz e m b e r i p o r t r é k segí tségével — a vá ros t . N e m m e n t e g e t n i a 
m ú l t a t : e m b e r e k e t f a g g a t , h o g y p o n t o s a n r ö g z í t h e s s e pé ldáu l Vas Z o l t á n 1953-as k o m l ó i m ű k ö d é s é t , ír a 
b á n y a m u n k á r a k ivezénye l t f e g y e n c e k r ő l , a j e len leg i u t á n p ó t l á s nehézsége i rő l e g y a r á n t . M o l d o v á t m i n d e n 
é rdek l i , a m i a vá rosban t ö r t é n t , t ö r t é n i k és a j ö v ő b e n t ö r t é n n i f o g . O l y a n képe t f e s t K o m l ó r ó l , ame lye t 
csak r e a l i s t á n a k n e v e z h e t ü n k . Keresi és meg ta l á l j a az olvasóval a k ö z ö s h a n g o t , i l letve rálel a r ra a s t í lusra, 
a m e l y e t m i n d i g is h i á n y o l t u n k az ún . r o m a n t i k u s s z a k m á k b e m u t a t á s á n á l . I t t az e g y s z e r ű , t é n y k ö z l ő 
szavak , a sz in te s z ü r k e m o n d a t o k sokka l t ö b b e t j e l e n t e n e k ? m i n t a f e l l egekben j á r ó , szóvirágos 
h a n d a b a n d á z á s . 

„ B e j ö t t egy h a j l o t t ö reg , n e k i t á m a s z k o d i k a f a l n a k . " „ A b á n y a u d v a r á n megál l a sz i l ikóbusz , a 
b á n y á s z o k ped ig vagy e l m e n n e k a vizsgála t ra , vagy n e m . " „ N e m a k a r o k én s e m m i e x t r á t , s z á n j a n a k a n n y i 
f i g y e l m e t az e m b e r e k r e , m i n t m o n d j u k a t y ú k o k r a . " Vég né lkü l i d é z h e t n é n k az i lyen t í p u s ú m o n d a t o k a t . 
T a l á l k o z u n k ezekke l a b á n y a m é l y é n és az orvos i r e n d e l ő b e n , a t a n á c s h á z á n vagy a t e m p l o m b a n csakúgy , 
m i n t v a l a m e l y i k k o c s m á b a n . Moldova l a n k a d a t l a n s z o r g a l o m m a l j e g y z i a b á n y á s z o k szava i t . A világ i t t 
t e r m é s z e t e s e n a szén k ö r ü l f o r o g . Mindig b e s z é d t é m a — az e m b e r e k e b b ő l é lnek . Az í r ó megkísér l i a 
l e h e t e t l e n t : igyekszik az o lvasó t „ k i k é p e z n i " b á n y á s s z á . És v a l ó b a n : mi re l e t e s szük a k ö n y v e t , úgy 
é r e z z ü k , h o g y n e m c s a k a vá ros ró l és az o t t é lő e m b e r e k r ő l t u d t u n k meg n a g y o n sok m i n d e n t , h a n e m 
b e l e k ó s t o l t u n k a b á n y á s z m e s t e r s é g b e is. 

Még va l ami t é r z ü n k : az t , h o g y ezt az i g é n y e s k ö n y v e t k io lvasva g a z d a g a b b a k l e t t ü n k valamivel . 
M e g s z e r e t t ü k a k o m l ó i a k a t , h i b á i k k a l és e r é n y e i k k e l e g y ü t t . M o l d o v a hozzáseg í t e t t a h h o z , h o g y va lóban 
t i s z t e l jük K o m l ó t , t i s z t e l j ük a m u n k á t . 
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Az őrség panasza 
A szoc iográ f i á t a K o r t á r s p u b l i k á l t a e l ő s z ö r (Kor t á r s , 1 9 7 3 . 4—9. szám) . Az e lső részek m e g j e l e n é s e 

u t á n m i n d j á r t v ihar t á m a d t , mégped ig a c ím körü l . M i n d e n k i azt h i t t e , h o g y va lami fé l e p a n a s z r ó l , 
b e a d v á n y r ó l van szó . Ped ig — m i n t a t o v á b b i f o l y t a t á s o k b ó l k i d e r ü l t — a sze rző c ímvá lasz tá sa e n n é l jóva l 
s o k r é t ű b b . 

M o l d o v a G y ö r g y v i l ágé l e t ében városi e m b e r vo l t , k íváncs ian v á r t u k , mihez k e z d a s zámára te l jesen szűz 
t e r ü l e t e n , v i d é k e n , száz k i l o m é t e r e k r e a f ő v á r o s t ó l , a p a r a s z t o k v i l ágában . M e g b i r k ó z o t t ezzel a f e l a d a t t a l 
is. S o k a t d o l g o z o t t , m a j d ' fé l évet t ö l t ö t t az Őrségben , s k ö z b e n — szokásához h íven — renge teg e m b e r r e l 
be szé l t . H a t a l m a s a n y a g o t g y ű j t ö t t , m a j d a l e g m e g f e l e l ő b b m ű f a j i f o r m á t v á l a s z t o t t a meg í r á sako r . A k ö t e t 
k ö z é p p o n t j á b a n a k ü l ö n b ö z ő e m b e r s o r s o k b e m u t a t á s a áll. L á t s z ó l a g s z o k v á n y k é r d é s e k e t tesz fe l , mégis , 
a m i k o r egy-egy k ö z s é g a n y a g a írássá áll össze , m i n d e n t m e g t u d u n k az o t t é l ő k r ő l , sőt m e g k a p j u k a f a l u 
s a j á t o s , egyedi h a n g u l a t á t is. A z olvasó e l é g e d e t t l e h e t : m i n d e n t k é s z e n kap az ő r s é g r ő l . 

M o l d o v a a z o n b a n n y u g t a l a n . A k ö n y v e lőszavában így vall r i p o r t e r i á l m á r ó l : „ H a r m i n c - n e g y v e n te l i 
j e g y z e t t ö m b b e l j ö t t e m h a z a , i t t h o n is p r ó b á l t a m k iegész í ten i az a n y a g o t , m é g s e m v a g y o k m e g g y ő z ő d v e , 
h o g y a l apos m u n k á t v é g e z t e m . Egy-egy f a lu ra csak n é h á n y n a p , l egfe l j ebb ké t hé t j u t o t t , m i n d i g 
s z é g y e n k e z v e és e l é g e d e t l e n ü l b ú c s ú z t a m el, b e l á t o m , hogy egy-egy község m e g i s m e r é s é h e z évek k e l l e n e k , 
vagy ta lán egy te l j es é l e t . " Pedig M o l d o v a r enge tege t t e t t : m e g m e n t e t t e az u t ó k o r s zámára , a m i m é g 
m e n t h e t ő vol t , h i s zen ez a k ö r n y é k h i h e t e t l e n ü l gyors t e m p ó b a n ö r e g e d i k : „ A r e m e k m ű v ű f a h á z a k e resze 
a l a t t csak s z é l ü t ö t t ö r e g e k ü ldögé lnek , az őrségi k u l t ú r a és zá r t é l e t f o r m a nap ja i m e g v a n n a k s z á m l á l v a . " 

M i l y e n n e k i s m e r t ü k m e g az Őrsége t? G o n d o k k a l k ü s z k ö d ő n e k : a gye rekek s z á m a r o h a m o s a n c s ö k k e n , 
m e g s z ü n t e t t é k a g i m n á z i u m o t , a régi v i s k ó k b a n csak m u t a t ó b a n a k a d k ö n y v , az erdei m u n k á s o k alig 
k e r e s n e k , a m e z ő g a z d a s á g ado t t s ága i az o r s z á g o s át lag a l a t t i ak . É s b i z a k o d ó n a k is: h a t a l m a s e r ő f e s z í t é s e k 
t ö r t é n n e k a t a la j j av í tás ra , az á l l amkassza is g y a r a p o d i k a v a d á l l o m á n y révén, egyes k ö z s é g e k b e n vas tagsz ik 
a t a k a r é k b e t é t k ö n y v , s o k az a u t ó , a t e lev íz ió . N a p j a i n k r a p e d i g az i d e g e n f o r g a l m i s z a k e m b e r e k — ta lán 
é p p e n Moldova suga l la tá ra — f e l f e d e z t é k e z t a vadregényes , c s o d á l a t o s v idéke t a t u r i z m u s s zámára , s m á s 
t e r ü l e t e k e n is új sze lek k e z d t e k f ú j n i e r r e f e l é . 

Mo ldová ró l t u d j u k , h o g y m i n d e n s o r á t a j o b b í t ó s z á n d é k d ik tá l j a . Ország-vi lág e lő t t az t a k a r j a 
k i m o n d a n i , az ő r ség iek h e l y e t t is: e m b e r e k , m a g y a r o k o t t B u d a p e s t e n , Misko lcon és N y í r e g y h á z á n , m i is 
é l ü n k , m i is a v i l ágon v a g y u n k még . Ki lencszáz éve k í n l ó d u n k , k ü s z k ö d ü n k . M i n d e n k o r m e g a d t a 
s z á m u n k r a a maga o s t o r c s a p á s a i t . N e m g o n d o l j á t o k , h o g y végre m i is s z e r e t n é n k a t i é t e k h e z h a s o n l ó 
é l e t e t ? 

Hosszan í r h a t n á n k m é g a v a s u t a s k ö n y v r ő l , az u t á n o z h a t a t l a n é l e t p i l l a n a t o k r ó l , m e l y e k az o r szág 
l e g n a g y o b b ü z e m é b e n , a vasú tná l s z ü l e t t e k . A Szen t t e h é n és a r epü lőgépes n ö v é n y v é d ő k r ő l s z ó l ó 
r i p o r t f ü z é r sem j e l e n t e t t m e g o l d h a t a t l a n f e l a d a t o t az í r ó n a k . K é s ő b b i k o r o k t ö r t é n é s z e i ö r ü l h e t n e k m a j d : 
p o n t o s , s z a b a t o s k ó r k é p e t k a p n a k a h e t n e v e s - n y o l c v a n a s évek Magyaro r szágá ró l . 

• 

Moldova n é p s z e r ű , a n n a k el lenére , h o g y nagy ívben e lke rü l i a te levíz iót — ő t u d j a , m ié r t . Karco la t a i , 
nove l lá i , k ö n y v e i n e k ú j a b b és ú j abb k iadása i b i z tos s iker t j e l e n t e n e k a k i a d ó n a k és fa l ja az o lvasó is. Mer t 
M o l d o v á n a k van egy nagy t i t ka . N e m t ö r e k s z i k i roda lmi , s t i l á r i s f i n o m m u n k á r a . Moldova ír. De úgy , h o g y 
m ű v e i é l m é n y t j e l e n t e n e k m i n d e n k i s z á m á r a . 

Egy ik m é l t a t ó j a m e g j e g y e z t e : „ M o l d o v a az o lva sóknak ír, ak ik n e m kevésbé f o n t o s a k neki , m i n t ő 
n e k i k . " fgy igaz. Min t a h o g y a n az is igaz, h o g y nem jár ú g y n e v e z e t t h iva ta los f ó r u m o k r a , v i szont egy-egy 
r i p o r t j á n a k h e l y s z í n é n , o l y k o r s z ű k ö s k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t h e t e k e t tö l t . É s o t t ül a k ö n y v t á r a k b a n , 
j egyze t e l , a n y a g o t g y ű j t - do lgoz ik . S o k a t és k i t a r t ó a n , m i n t ak i t u d j a , hogy k ü l d e t é s e van. 

V a n n a k el lenségei — n e m is kevesen. V á d o l j á k ezzel-azzal — ü g y e t sem vet r á j u k . Pedig v i s szavágha tna : 
f e l k é s z ü l t , m ű v e l t , a v i l á g i r o d a l o m b a n c s a k ú g y o t t h o n van , m i n t a hazai p r ó z á b a n . Ő a v i t ák h e l y e t t 
p u b l i k á l , de n e m b ö l c s e l k e d v e , k i n y i l a t k o z t a t v a — h a n e m m i n d i g és m i n d e n k o r a f o n t o s j e l e n s é g e k e t 
s o k r é t ű e n áb rázo lva . 

E so rok í r ó j á n a k egysze r így va l lo t t r ipor t e r i - í ró i m u n k á j á r ó l : „Bo ldoggá tesz , ha r i p o r t o t í r h a t o k , m e r t 
r e n g e t e g e t t a n u l o k k ö z b e n . Ha n e m t a n u l o k ál ta la , n e m is n y ú j t é lveze te t . K ő b á n y á n h a r m i n c évig é l t e m , 
m i b e ke rü lne egy r i p o r t k ö n y v e t í r n o m r ó l a ? De készbő l é ln i n e m sze re tek . Kevés l e n n e az é l e t e m , ha csak 
í ró l e n n é k , a r i p o r t o k s z á m o m r a f e l f e d e z ő u t a k . Mindig k e r e s n i m e n t e m és n e m meg ta l á ln i va l ami t . Ez ad 
h i t e t í r á sa imnak , ezé r t n e m s z o k t a m s o h a n a g y o t t évedn i . N e m az i l le tékes s z a k m i n i s z t e r el len i n d u l o k el 
egy-egy t e r ü l e t e t f e l t é r k é p e z n i , h a n e m az t n é z e m , az o r s z á g n a k , a n e m z e t n e k kell vagy n e m kel l a 
valóságról való j e l e n t é s e m . Úgy t a p a s z t a l o m , ke l l . " 

Kóbor László 
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Négy kiadvány 
Székesfehérvárról 

A s z é k e s f e h é r v á r i I s tván Kirá ly M ú z e u m kiál l í tá-
sa inak o r szágos h í rük van . S a j n o s , kevésbé i s m e r t e k 
a m ú z e u m k i a d v á n y a i ; n e m c s a k a z é r t , m e r t a lá t -
vány é rdekes sége és h a t á s a h á t t é r b e szor í t j a a k ö n y -
ve t ; a f ő o k , h o g y k iadás i n e h é z s é g e k mia t t a r á n y -
lag r i t k á n j e l en ik meg egy-egy ú j a b b m u n k a , s a régi 
s o r o z a t o k is m e g c s a p p a n t a k . A n n á l ö r v e n d e t e s e b b , 
hogy m o s t t ö b b ú j a b b k i a d v á n y r ó l is hír t a d h a -
t u n k . 

A m ú z e u m egyik l e g j e l e n t ő s e b b vá l la lkozása a 
Székesfehérvár évszázadai c. tanulmánysorozat, 
mely a v á r o s t ö r t é n e l m é r ő l r e n d e z e t t t u d o m á n y o s 
ü l é s s z a k o k a n y a g á t fogla l ja össze k o r s z a k o n k é n t . A 
l e g ú j a b b , n e g y e d i k k ö t e t ( 1 9 7 9 , F i t z J e n ő és Kralo-
v á n s z k y A l á n s ze rkesz t é se ) a t ö r ö k u r a l o m v é g é t ő l 
1848-ig t á rgya l j a a város é l e t é t , 12 sze rző t a n u l m á -
n y á b a n . A k u t a t ó k é r d e k l ő d é s é n e k k ö z é p p o n t j á -
ban az u r a l o m v á l t o z á s s a l ú j r a i n d u l ó élet k é r d é s e i 
á l lnak : a város b e t e l e p í t é s e és n é p e s s é g é n e k a laku-
lása (a vegyes , e r ő s e n n é m e t s ú l y ú ú j lakosság 
m a g y a r á z z a F e h é r v á r nega t ív s z e r e p é t a Rákócz i -
k o r b a n ) , a köz igazga t á s ú j j á sze rvezése , a t o v á b b i 
f e j l ő d é s b e n f o n t o s s z e r e p e t j á t s z ó s z é k e s f e h é r v á r i 
e g y h á z t n e g y e k ia laku lása . A f ő k é r d é s e k m e l l e t t 
a z o n b a n o l y a n t é m á k is h e l y e t és te re t k a p n a k , 
min t a város é p í t é s t ö r t é n e t e , a vá ros i b í r á s k o d á s , a 
j ez su i t a f a f a r a g ó m ű h e l y sze repe , a m a g y a r sz ínésze t 
k ü z d e l m e s s ikere i , a k o r k ö n y v - é s z e n e k u l t ú r á j a . A 
k i t e l j e s e d ő s o r o z a t h a t a l m a s k ö r k é p e t ad h a z á n k 
egyik legrégibb v á r o s á n a k az o r s z á g t ö r t é n e l m é t 
t ü k r ö z ő és h a t á s á t az o rszágra v i s szasugá rzó évszá-
zada i ró l , a l e g ú j a b b t u d o m á n y o s e r e d m é n y e k k e l . 

A másik k ö n y v sz in tén a m ú l t r ó l szóló t a n u l -
m á n y g y ű j t e m é n y , de l é t r e j ö t t é t a j e l e n n e k a z o k a 
vá l tozása i suga l l t ák , m e l y e k F e h é r v á r a rcu la tá t — 
más t e l e p ü l é s e i n k h e z h a s o n l ó a n — te l j e sen á t a l ak í t -
ják . A l e g ú j a b b é p í t k e z é s i t e r ü l e t a Sá r r é t fe lé e ső 
d é l n y u g a t i kü lvá ro s , a Sziget és a Rácváros . E 
k ö z é p k o r i e r e d e t ű , fa lus ias-k isváros i t e lepü lés e l tű -
nése k é s z t e t e t t „ l e l e t m e n t é s r e " egy kis k u t a t ó c s o -
p o r t o t , m e l y régésze t i , t ö r t é n e t i és n é p r a j z i szem-
p o n t b ó l vizsgál ta meg és g y ű j t ö t t e össze e s a j á t o s 
t e l e p ü l é s f o r m á n a k és lakosa i h a g y o m á n y o s é le t -
m ó d j á n a k e m l é k e i t . Így s z ü l e t t e k m e g a Palotavá-
rosi írások az I s tván Király M ú z e u m K ö z l e m é n y e i 
s o r o z a t á b a n ( 1 9 8 2 , s z e r k e s z t e t t e : D e m e t e r Zsó f i a ) . 
A t ö r t é n e l e m f o l y a m á n e vá ros rész m i n t a j o h a n -
nita k e r e s z t e s l o v a g o k b i r t o k a és a t ö r ö k e l l en i 
f e l s z a b a d í t ó o s t r o m o k sz ín te re k a p o t t sze repe t . A 
t a n u l m á n y o k j e l e n t ő s része a l akosság je l l egze tes 
f o g l a l k o z á s a i r ó l ( t í m á r o k , va rgák , c s i z m a d i á k , csa-
p ó k , s z ű r s z a b ó k , k é k f e s t ő k s t b . ) ad k é p e t , é r d e k e s 
és a l apos i p a r t ö r t é n e t i a d a t g y ű j t é s s e l . A z iparosság-
nak nagy része vol t F e h é r v á r gazdaság i fö l l endü lé -
sében és a város i v e z e t é s b e n . O s z t o z t a k velük eb-
b e n a t ö r ö k ö k a la t t b e t e l e p ü l t s z e r b e k , f ő k é n t a 
gazdag k e r e s k e d ő k . 

A vá ros részhez f ű z ő d ő s o k s z í n ű , é r d e k e s hagyo-
m á n y a l a p o z t a m e g az ö t l e t e t , h o g y a rác t e m p l o m 
m e l l e t t n é h á n y h á z a t m e g m e n t s e n e k a b o n t á s elől , 
„ P a l o t a v á r o s i S k a n z e n " - k é n t b e r e n d e z v e az o t t a n i 
régi é l e t f o r m a és a k i smes te r ségek é l ő m ú z e u m á -
n a k . 

A m ú z e u m leg f r i s sebb k i a d v á n y a F e j é r megye 
n é p r a j z á n a k e lső k ö t e t e . Pesovár F e r e n c m u n k á j á -
nak címe: Béres vagyok, béres ( 1982) a kötet 
t á r g y á r a , a F e j é r m e g y e i m a g y a r n é p z e n é r e u ta l . 
E n n e k je l legze tes da r ab j a i t köz l i a k ö n y v , legna-
g y o b b r é s z t a s z e r z ő n e k 33 k ö z s é g b e n végze t t gyű j -
t é sébő l , szöveggel és ko t t áva l . M ű f a j i és f o r m a i 
f ö l d o l g o z á s u k m e l l e t t , b e v e z e t é s k é n t , á t t e k i n t é s t 
k a p u n k a m e g y e n é p r a j z á r ó l s b e n n e a n é p d a l és a 
n é p z e n e he lyé rő l . H o g y a s a j n á l a t o s a n f o g y a t k o z ó 
n é p i h a g y o m á n y v i l á g m e g ö r ö k í t é s é b e n m i l y e n f o n -
tos , sz in te ú t t ö r ő s ze r epe van Pesovár m u n k á j á n a k , 
egy eléggé f ö l t á r a t l a n t e rü l e t n é p z e n é j é n e k k u t a t á -
sával és r endsze rezéséve l , h a n g s ú l y o z z a C s o ó r i Sán-
d o r lírai, v a l l o m á s o s e lőszava is. Ped ig a k ö n y v 
a n y a g a a sze rző szenvedé lyes é l e t h i v a t á s á n a k , a 
n é p t á n c f o l k l ó r n a k és - g y ű j t é s n e k csak mel l ék te r -
m é k e . A ' F e j é r m e g y e i n é p t á n c o k a d n á k a s o r o z a t 
m á s o d i k k ö t e t é t . Pesovár v o l t a k é p p m á r ezzel is 
e lké szü l t , a m i k o r vá r a t l an , d ö b b e n e t e s h a l á l a , 1 9 8 3 
f e b r u á r j á b a n , ö r ö k p a u z á t r a j zo l t az u t o l s ó lejegy-
z e t t t á n c k o r e o g r á f i á j á b a . B ízunk b e n n e , h o g y elár-
vul t a n y a g á n a k lesz kegye le t e s g a z d á j a , aki gond-
j á b a veszi a f á j d a l m a s a n ko rán l e zá ru l t é le t á ldoza-
t o s szenvedé l lye l e g y b e g y ű j t ö t t , de b e t a k a r í t a t l a n 
t e r m é s é t . 

A negyed ik k ö n y v a városi t a n á c s k i a d á s a , d e 
k a p c s o l a t o s a Pa lo t avá ros i í r á sokka l , l ega lább i s an-
n a k ind í t ékáva l . E z t jelzi a c íme is: Változások 
városa ( 1 9 8 2 , s z e r k e s z t ő j e Mekis J á n o s ) , az u t ó b b i 
ké t év t i zed nagy á t a l a k u l á s á n a k k o r s z a k á r a u ta lva . 
A k ö n y v v o l t a k é p p e n i roda lmi a n t o l ó g i a , s n e m az 
e lső i lyen j e ladása a f ehé rvá r i sze l l emi é l e t n e k ; 
a r ró l , h o g y a város t o l l f o r g a t ó é r t e lmi sége n e m c s a k 
á té l i — ö r v e n d e z v e vagy/és b o s s z a n k o d v a — a fe j lő-
dés évei t , h a n e m éles s z e m ű b í rá ló ja is az e r e d m é -
n y e k n e k , és fe le lős részese akar l enn i a g o n d o k n a k , 
sá fá r j a a f e n y e g e t e t t vagy k ö n n y e l m ű e n e lhe rdá l t 
é r t é k e k n e k . Mint az e l ő z ő h a s o n l ó k ö t e t b e n is 
( É n e k F e h é r v á r r ó l . 1 9 8 0 ) az í rók és k ö l t ő k mel le t t 
h e l y t ö r t é n é s z e k , n é p r a j z o s o k és m ű v é s z e t t ö r t é n é -
szek idézik f ö l a m ú l t e m l é k e i t , h a g y o m á n y a i t , 
s zó lnak a j e len g o n d j a i r ó l s a j ö v ő l ehe tő sége i rő l , 
t e rve i rő l , r e m é n y e i r ő l . B izonyságu l , h o g y F e h é r v á r 
s zószó ló i — aká r b e n n s z ü l ö t t e k , a k á r m á s h o n n a n 
o d a g y ö k e r e z e t t e k — sze re t ik v á r o s u k a t , és fe lelős-
séget é r e z n e k j ö v ő j é é r t . 

Kovalovszky Miklós 
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Mocsá ry A n t a l : 

Nemes Nógrád vármegyének, 
históriai, geographiai és 
statistikai esmértetése, 
I-IV. Pest, 1826. 
(Hasonmás kiadás. 
Megjelent a Kubinyi Ferenc Múzeum 
gondozásában, 1982-ben, 
I. k. 376, II. k. 64. 
III. k. 262, IV. k. 270 old 

„ H a b e n t sua f a t a l ibe l l i " — m o n d j a T e r e n t i u s 
M a u r u s „ C a r m e n h e r o i c u m " - j á n a k szállóigévé vál t 
sora . V a l ó b a n , m i n t m i n d e n é r t é k á l l ó m ű n e k , 
M o c s á r y A n t a l k ö n y v é n e k is m e g v o l t a maga so r sa , 
e lőre n e m l á t h a t ó f á t u m a az e l m ú l t másfé l s záz 
e s z t e n d ő a l a t t . M i n d e n e k e l ő t t k i m e r í t h e t e t l e n , f e -
l e t t é b b m e g b í z h a t ó a d a t t á r r á vál t m i n d a z o n t ö r t é -
nészek s z á m á r a , ak ik N ó g r á d m e g y e egészének , 
vagy egyes he ly sége inek f e u d á l i s ko r i h i s tó r i á j á t 
s z á n d é k o z n a k meg í rn i . Nagy Iván , Reiszig E d e , 
Makka i L á s z l ó és Bel i tzky J á n o s m e g y e m o n o g r á -
f iá i , j ó l l e h e t az e lsőt a l e g u t ó b b i t ó l m in t egy 100 év 
vá lasz t ja e l , k ö z ö s e k a b b a n , h o g y e g y a r á n t Mocsá ry 
m ű v e a d j a a j e g y z e t a p p a r á t u s b a n l e g t ö b b s z ö r h iva t -
k o z o t t f o r r á s u k a t . A s z e r k e s z t ő beveze té se m é l t á n 
nevezi p ó t o l h a t a t l a n f o r r á s n a k a k ö n y v e t , a m e l y -
ben se szer i , se s záma a n a p j a i n k r a már m e g s e m m i -
sü l t , c sak i t t o l v a s h a t ó o k l e v e l e k n e k , a k o r u n k 
h i s t o r i k u s a s z á m á r a csak n e h e z e n h o z z á f é r h e t ő 
X V I I — X V I I I . századi d i p l o m a t i k a i k i a d v á n y o k 
r e n d s z e r e s , m e g b í z h a t ó i d é z é s é n e k . Ö n m a g á b a n az 
i lyen f o r r á s é r t é k a z o n b a n egyá l t a l án n e m i n d o k o l -
ná , h o g y M o c s á r y m ű v é t 1 9 8 2 - b e n újra k i a d j á k , 
h iszen a H e v e n e s s y , K a p r i n a y - f é l e nagy oklevél -
g y ű j t e m é n y e k , L e h o t z k y , K a t o n a , Fe jé r vagy 
Knauz v a s k o s k ö t e t e i n e k a t ö m e g e aligha j ö h e t szó-
ba a k i a d ó i t e r v e k b e n . Joggal . Az a n é h á n y h iva tá -
sos t ö r t é n é s z , aki az e z e k b e n k ö z z é t e t t latin ok le -
velek e z r e i n e k va l ame ly iké re k íváncs i m u n k á j a so-
rán , h o z z á f é r h e t v a l a m e n n y i h e z a n a g y o b b t u d o -
m á n y o s k ö n y v t á r a k b a n . N ó g r á d v á r m e g y e M o c s á r y 
A n t a l á l ta l í r t „ e s m é r t e t é s é n é l " a z o n b a n n e m csu-
pán er rő l van szó! 

Ez a m u n k a — szerző je e r e d e t i cé l já tó l e l t é r ő e n 
— egyá l t a l án n e m c s u p á n a X I X . század m ű v e l t 
k ö z n e m e s e i h e z , f ő n e m e s e i h e z szó l , h a n e m é r t é k e t 
képvisel a X X . század u t o l s ó n e g y e d é n e k o lvasó-
k ö z ö n s é g e s z á m á r a is. N e m v i t a t h a t a t l a n t u d o m á -
n y o s é r t éke ive l szolgál e r re rá , egyá l ta lán n e m 
t ö r t é n e l e m s z e m l é l e t e az, a m i m a r a d a n d ó v á tesz i , 
h iszen a fe lv i lágosul t k ö z n e m e s i s zemlé le t , ha a 
polgár i t á r s a d a l o m k ia laku lásáva l még hosszú ide ig 
u r a l k o d ó is m a r a d t t ö r t é n e t í r á s u n k b a n , a X X . 
század e l e j é t ő l m á r e l a v u l t n a k t e k i n t h e t ő . Művész i 

e re je , é rze lmi t ö l t e t e az , ami m á s f é l évszázad 
m ú l t á n is é l m é n n y é teszi e k ö n y v f o r g a t á s á t . 

Persze a m ű v é s z i é r t é k ű a l k o t á s o k is é r d e k t e l e n -
né v á l h a t n a k , ha k é s ő b b i k o r o k k ö z ö n s é g e már 
n e m talál a maga és k o r a s z á m á r a s z ó l ó közlés t 
b e n n ü k . M o c s á r y A n t a l k ö n y v é b e n a z o n b a n e m b e r -
f o r m á l ó é l m é n y f o r r á s r a talál m i n d e n k i , aki a mai 
„ e t n i k a i r e n e s z á n s z " ide jén i n d e n t i t á s á t — n e m z e t i 
és egyéni a z o n o s s á g t u d a t á t — keres i . Márped ig a 
t ö r t é n e l e m i r án t é r d e k l ő d ő egyre s zé l e sebb t ö m e -
gek é p p e n ezt ke r e s ik a h i s t ó r i á b a n és vá r j ák el a 
h i s t o r i k u s o k t ó l . A k ivá ló szerző u g y a n i s egyá l ta lán 
n e m szűkí t i le k ö n y v é t arra , a m i t c í m é b e n is ígér, 
n e m csupán a „ N e m e s Nógrád V á r m e g y e " n é h á n y 
gróf i , m ó d o s k ö z n e m e s i f a m í l i á j á n a k t ö r t é n e t e , 
i l letve a had i e s e m é n y e k k r ó n i k á j a , a m i t n y ú j t . A 
r e f o r m k o r s ze l l eme , bá r pa t r i a rchá l i s elvei s z e m b e n 
á l l tak vele, s z i n t e a k a r a t a e l lenére is m é l y ha tás t 
g y a k o r o l t az agg M o c s á r y A n t a l r a — ne f e l e d j ü k , a 
m ű v e t 1 8 2 6 - b a n a d t a ki és N ó g r á d a r e f o r m e l l e n -
zék első s o r á b a n k ü z d ö t t . A r e f o r m n e m z e d é k tagjai 
nek i n e m f iai , i n k á b b u n o k á i l e h e t t e k és sz in te 
s z o m j ú h o z t á k az é l e t k e r e t ü k e t , p o l i t i k a i k ü z d ő t e -
r ü k e t a l k o t ó v á r m e g y e m i n d e n t e k i n t e t b e n való, 
h i te les m e g i s m e r é s é t . E r r e a k ih ívásra válasz Mo-
csáry A n t a l m ű v e , t u d a t o s a n e n n e k az i génynek 
s z á n d é k o z o t t e leget t e n n i . 

Az első kötetben leírja a m a g y a r s á g ő s t ö r t é n e -
t é t , a h o g y azt k o r a s z ü l e t ő b e n levő t u d o m á n y o s 
m ó d s z e r ű t ö r t é n e t í r á s a e lképze l t e . E m l í t i , hogy a 
„ s z o r g a l m a t o s m a g y a r u t a z ó Körös i S á n d o r , m o s t 
teszi é p p e n e z e n u t a z á s t a ' M a g y a r o k ' s zá rmazása ' 
he lyére , — vár ja a H a z a a ' s ze ren t sé s vissza j ö t t é t . " 
I s m e r t e t i a m e g y e f ö l d r a j z i f e k v é s é t , nagyságá t , az 
i t t é lők „ n e m z e t é n e k k ü l ö n b s é g é t a ' nye lv ' s a ' 
s zó l l á smódra n é z v e " , köz igazga tás i és egyház i be-
osz tásá t . Szól N ó g r á d m i n d e n egyes m e z ő v á r o s á r ó l , 
községérő l és p u s z t á j á r ó l , t ö r t é n e t ü k r ő l , lélekszá-
m u k r ó l , f ö l d e s u r a i k r ó l , e l - e lka landozva a h is tór ia 
zegzuga iba . így a m a i o lvasó k i k e r e s h e t i és megis-
m e r h e t i az ő t m a g á t , vagy szü le i t , n a g y s z ü l e i t — R. 
V á r k o n y i Á g n e s szép hason la táva l a — „ k i r e p í t ő 
s z ü l ő h e l y " r é g m ú l t j á t . 

A második, kötetben a szerző a „ N e m e s V á r m e -
gye k ü l ö n ö s s é g e i t és r i t k a s á g a i t " i s m e r t e t i . Megtud-
h a t j u k , h o g y a „ N e m e s i R e n d n e k l e g n a g y o b b 
k i n t s e " a m e g y e levél tára , r e n g e t e g régi , j e l e s 
i r o m á n y " ő r z ő h e l y e . M e g e m l é k e z i k a k ö n y v t á r a k -
ról , l eg j e l e sebbnek k ö z ü l ü k a losonci" r e f o r m á t u s 
g i m n á z i u m é t nevezve , de n e m f e l e d k e z v e meg a 
t u d o m á n y o k i r án t é r d e k l ő d ő n e m e s u r a k g y ű j t e m é -
nye i rő l s em. S o k f ö l d b i r t o k o s h ó d o l t a k e r t m ű v é -
sze tnek , g y ű j t ö t t n ö v é n y e k e t , c s igáka t , és ásványo-
ka t . O l v a s h a t u n k a g y ó g y f o r r á s o k r ó l és f ü r d ő h e -
lyekrő l . I t t k a p g a z d a s á g t ö r t é n e t - í r á s u n k k iemel-
k e d ő é r t é k ű h e l y z e t k é p e t a v á r m e g y e kereskede l -
mi , gyár- és k é z m ű i p a r i v i s zonya i ró l , a p o s t a u t a k -
ról , h i d a k r ó l , a f ö l d e k t e r m é k e n y s é g é r ő l vagy a 
neveze t e sebb s z ő l ő h e g y e k r ő l is. 

A harmadik kötetei. Mocsáry A n t a l - hódo lva 
ko ra u r a l k o d ó r o m a n t i c i z m u s á n a k és a k a r a t l a n u l is 
ö r ö m e t sze rezve a mai o lvasó s z á m á r a is — a 
d i m b e s - d o m b o s N ó g r á d r a oly j e l l e m z ő v á r r o m o k 
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t ö r t é n e t é n e k szen te l i . T a l á n a várak L á n y i S á m u e l 
ál tal r a j z o l t és L e h n h a r d t S á m u e l pes t i művész á l ta l 
r éz re m e t s z e t t r a jza i a l e g s z e b b e k a k ö t e t i l lusz t rá -
ciói k ö z ö t t , így az o l v a s ó k e lő t t s z i n t e mege l evene -
dik a h u s z i t á k és a t ö r ö k ö k , k u r u c o k és l a b a n c o k 
el leni h á b o r ú k b a n o r s z á g o s j e l en tő ségűvé vált Nóg-
rád , F ü l e k , Divény , G á c s , K é k k ő , S z é c s é n y , H o l l ó -
k ő , Ba l a s sagya rma t , Sa lgó , S o m o s k ő , Zagyva , 
Baglyas, Bu ják , Ecseg vagy S z a n d a v á r k a s t é l y a i n a k , 
v é g h e l y e i n e k k ü z d e l m e s h i s tó r i á j a . 

A negyedik kötet a Nógrádban élt „fő' s 
n a g y e m b e r e k n e k e m l é k o s z l o p o t e m e l . " Megemlé -
kez ik a r r ó l , hogy e m e g y e vol t a f e lv idék i b á n y a v á -
r o s o k f ő v é d e l m e z ő j e az o s z m á n b i r o d a l o m m a l 
v ívot t h a r c o k 150 éve a l a t t , ezér t k i v á l t s á g o k a t 
é r d e m e l t ki. K r ó n i k á b a fogla l ja a N ó g r á d t e rü l e t é i ) 
nyo l c évszázad a l a t t t ö r t é n t o r szágos j e l e n t ő s é g ű 
e s e m é n y e k e t , m e g e m l é k e z i k az i t t élt „ n a g y és 
j e l e s " e m b e r e k r ő l és egész kis m o n o g r á f i á t ír a 
F o r g á c h g r ó f o k r ó l , S z é c s é n y , Gács u r a d a l m a i n a k 
f ö l d e s u r a i r ó l , m a j d a k ö t e t e t a v á r m e g y e f ő - és 
a l i s p á n j a i n a k mé l tó ságso ráva l zá r j a . 

M o c s á r y A n t a l k ö n y v é n e k a sorsa 1982-ve l 
f o r d u l ó p o n t j á h o z é r k e z e t t . A k a d t egy v á l l a l k o z ó , 
f ia ta l t ö r t é n é s z m ú z e u m i g a z g a t ó dr. Praznovszky 
Mihály s z e m é l y é b e n , ak i n e m csak a m ű t ö r t é n e t i 
f o r r á s é r t é k é v e l van t i s z t á b a n , h a n e m f e l i s m e r t e 
t ö r t é n e l e m t a n í t á s i , h o n i s m e r e t i j e l en tő ségé t is és el 
t u d t a é r n i , hogy h a s o n m á s k i a d á s b a n , 1 0 0 0 pél-
d á n y b a n újra riiegjelenhessék. M e g k a p t a e h h e z az 
o r s z á g s z e r t e i smer t s z é c s é n y i I I . R á k ó c z i F e r e n c 
nevét viselő t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t a n y a g i seg í t ségé t . 

A r e c e n z e n s csak k é t k ívánságot m o n d h a t az ú j 
k iadás t f o r g a t v á n . B á r h a f o l y t a t ó d n é k a n e m e s cé lú 
k e z d e m é n y e z é s és a k ö v e t k e z ő é v e k b e n a szé les 
o l v a s ó k ö z ö n s é g b i r t o k á b a k e r ü l h e t n é n e k o l y a n ki-
váló n ó g r á d i a k m a s z i n t e h o z z á f é r h e t e t l e n m ű v e i is, 
m i n t S r é t e r J á n o s n a k , a l e g j e l e n t ő s e b b r e f o r m e r e k 
k ö z é t a r t o z ó , de k e g y e t l e n ü l k o r á n e l h u n y t m á s o d -
a l i s p á n n a k Nógrád m e g y e „be l igazga tás i á l l a p o t j á -
r ó l " í r t j e l en tése és p o s t u m u s V i s s z a e m l é k e z é s e i , 
vagy Pu l szky F e r e n c f e l e ségének , a bécs i s zü l e t é sű 
Wal ter T h e r e s á n a k a n g u l u l és n é m e t ü l 1 8 5 1 - b e n 
m e g j e l e n t , de m a g y a r r a még n e m f o r d í t o t t me-
m o á r j a i ( M e m o i r s of a H u n g a r i a n L a d y ) . 

Pálmány Béla 

Arany János-könyvek 
N e m m i n d e n k i h íve az é v f o r d u l ó k n a k , a n n a k , 

h o g y va l ame ly n e m z e t i n a g y s á g u n k t ö b b é - k e v é s b é 
hű s z o b r a csak egy-egy k e r e k n a p t á r i s z á m o k á n 
ke rü l a f é n y s z ó r ó k k e r e s z t t ü z é b e n é h á n y h é t r e , 
k ü l ö n b e n pedig e n e r g i a t a k a r é k o s k ö z ö n y f é l h o m á -
l y á b a n p o r o s o d n a k t u d a t u n k m é l y é n . A ha l á lozá -
sok é v f o r d u l ó j á r ó l m e g ú j a b b a n n e m is igen s z o k -
t u n k m e g e m l é k e z n i , b á r ez sem h a s z o n t a l a n o ly -
k o r : K o s z t o l á n y i r a g y o g ó A r a n y - t a n u l m á n y a i (vagy 
i n k á b b : va l lomásai ) 1 9 3 2 - b e n , a k ö l t ő h a l á l á n a k 
f é l é v s z á z a d o s f o r d u l ó j á n s z ü l e t t e k . A m ú l t őszi szá-

zados e m l é k e z é s is h o z o t t a z é r t szép t e r m é s t : é r d e -
mes vol t e l t ű n ő d n i ú j b ó l a sz iget i t ö lgyek a la t t t a m -
b u r á z ó k ö l t ő n , aki a nagy m ú l t század i n e m z e d é k -
bő l igazi k o r t á r s u n k k á n ő t t , ö r ö k i f j a n , m in t a kö r -
n y e z e t s z e n n y e z ő d é s t ál ló, e g ü n k e t t i s z t í t ó tö lgye i . 

A l e g t a r t a l m a s a b b ü n n e p i a j á n d é k ké t ségkívü l a 
n a g y k ő r ö s i e m l é k ü l é s t ö b b m i n t f é leze r o lda las 
k ö t e t e , az Arany János-tanulmányok vo l t , a m e l y e t 
az A r a n y J á n o s M ú z e u m b o c s á t o t t k ö z r e , k ü l s ő b e n 
is m é l t ó m ó d o n az é v f o r d u l ó h o z . Még csak fö l so -
ro ln i s e m l ehe t i t t a c s a k n e m húsz t a n u l m á n y t , 
c s u p á n j e l e z h e t j ü k t á r g y k ö r e i k e t : t ö b b m i n t egy-
h a r m a d u k é l e t r a j z i je l legű ( A r a n y deb recen i d iák-
sága, v á n d o r s z í n é s z pá lyá j a s k ü l ö n hangsú l lya l , 
t ö b b t a n u l m á n y b a n n a g y k ő r ö s i évei) , k ö l t ő i m u n -
kássága ( e t i k a i f e l fogása m ű v e i t ü k r é b e n , n a g y k ő -
rösi l í rá ja , a Buda ha lá la , a T o l d i sze re lme , A 
t e n g e r i - h á n t á s , az Ősz ikék t i t k a i n a k bogozása ) , d e 
f o g l a l k o z i k t a n u l m á n y a k a d é m i a i hivatalával , egy ik 
n a g y k ő r ö s i t a n í t v á n y á v a l , s igen é r d e k e s ú j ada lé -
k o k k a l szo lgá l A r a n y Ju l i ska és Lász ló vé le t l enü l 
e l ő k e r ü l t n é p m e s e g y ű j t e m é n y é n e k i smere te t é séve l . 
Van s z e r z ő , ak i a v e r s m o n d á s ü r ü g y é n szól a k ö l t ő 
ba l l adá i ró l s a k ö t e t u t o l s ó t a n u l m á n y a A r a n y 
n a g y k ő é i éve inek első k u t a t ó j á t m é l t a t j a . Ha n e m 
is egészen egyen l e t e s az é r t e k e z é s e k sz in t j e , d e 
egy tő l egy ig azt b i z o n y í t j á k , h o g y lehe t m é g 
mind ig ú j a t m o n d a n i é l e t r a j z i , s z é p t a n i v o n a t k o z á s -
ban is a száz éve h a l o t t h a l h a t a t l a n r ó l . Egy tá rgy-
kö r t h i á n y o l u n k c s u p á n : e g y e t l e n t a n u l m á n y s e m 
szól a n y e l v m ű v é s z és n y e l v m ű v e l ő , m ű f o r d í t ó 
A r a n y r ó l , p e d i g e b b e n is n a g y vo l t , sőt t a lán 
m i n d m á i g a l e g n a g y o b b . 

A m á s i k h i á n y é r z e t g y a k o r l a t i : rész le tes ango l 
nyelvű ös sze fog la l á s o l v a s h a t ó m i n d e g y i k é r t e k e z é s 
végén, ha n e t á n k ü l f ö l d i é r d e k l ő d n é k a T o l d i 
í ró já ró l s z ó l ó szép t a n u l m á n y k ö t e t írásai i r án t . D e 
ha b e l f ö l d i é r d k e l ő d n é k : h o g y a n j u t h a t h o z z á ? 
Készül t 1 0 0 0 p é l d á n y b a n , k ö n y v e s b o l t i f o r g a l o m -
ba n e m k e r ü l : csak a s z a k e m b e r e k é s a k ö n y v t á -
raké . Ped ig a m ú z e u m i g a z g a t ó N ó v á k Lász ló szer-
k e s z t e t t e k ö t e t m e g é r d e m e l n é a n a g y o b b nyilvá-
nosságo t , l ega l ább azt , h o g y t u d j u n k lé tezésérő l . 

A k ö t e t egy ik l e k t o r á n a k s t a n u l m á n y í r ó j á n a k , 
S á f r á n G y ö r g y i n e k az é v f o r d u l ó r a meg je l en t m u n -
kája, Arany János leveleskönyve már nincs így véka 
alá r e j t v e : a G o n d o l a t k i a d ó a d t a ki , ke rek 7 0 0 
o l d a l o n , s g o n d o l o m , t ö b b m i n t 1 0 0 0 p é l d á n y b a n . 
Nagy h i á n y t p ó t o l ez a szép , sz in te á h í t a t o s 
g o n d d a l , p o n t o s j e g y z e t e k k e l és m a g y a r á z a t o k k a l 
ékes k ö n y v : a Rá th - f é l e l e v e l e z é s k ö t e t e k m a m á r 
sz in te h o z z á f é r h e t e t l e n e k , s k ö z b e n s z á m o s ú j levél 
kerü l t e lő . N é p s z e r ű A r a n y - k i a d á s a i n k n e m ta r ta l -
m a z z á k a leve lezés t , a k r i t i k a i k i a d á s leve lezésköte-
tei ped ig é p p h o g y csak m e g i n d u l t a k . A levelek 
i d ő r e n d b e n s o r a k o z n a k , s csak az A r a n y t ó l s zá rma-
zók t a l á l h a t ó k i t t (a válasz levelek n e m f é r t e k az így 
is t e s tes k ö t e t e ) : az elsŐ a t i z e n e g y éves t a n u l ó é 
1828-bó l e g y k o r i p r e c e p t o r á h o z , az u t o l s ó n é h á n y 
h ó n a p p a l ha lá la e lő t t ke l t a Marg i t sz ige ten u n o k á j á -
hoz , Szél P i r o s k á h o z ezzel az a lá í rással : „ s z e r e t ő 
n a g y a p á d A r a n y J á n o s " . V o l t a k é p p e szép leveles-
k ö n y v , a m e l y b ő l sz in te p r ó z á b a r e j t e t t s z e m é r m e s 
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l írával az egész k ü z d e l m e s é l e tú t k i r a j z o l ó d i k , a 
k r i t i k a i k iadás h a t a l m a s t ö l g y é n e k o l d a l h a j t á s a . 

Az é v f o r d u l ó r a j e l e n t m e g a Levelezés VI. 
kötete (az Összes M ű v e k X V I . k ö t e t e ) , u g y a n c s a k 
S á f r á n G y ö r g y i g o n d o z á s á b a n . A z 1 8 5 2 — 1 8 5 6 
k ö z ö t t írt levelek (a vá la szokka l , a k ö l t ő h ö z szó ló 
l eve lekke l ) k e r e k 8 0 0 o lda l t t ö l t e n e k m e g s e h h e z 
c s a t l a k o z i k még m a j d f é l eze r o ldal a p r ó b e t ű s jegy-
z e t , é v t i z e d n y i hős ies , á l d o z a t o s m u n k a g y ü m ö l c s e , 
s ez t csak az t u d j a é r t éke ln i igazán , aki maga is 
v é g z e t t h a s o n l ó t . S h o g y m i az é r t e l m e - é r t é k e — 
e n n e k a p é n z b e n alig m é r h e t ő sze l lemi r é g é s z e t n e k , 
f e l t á r ó , l e l e t m e n t ő m u n k á n a k , a s zövegk r i t i ka i 
ö s s z k i a d á s n a k ? N é l k ü l e n e m s z ü l e t h e t e t t volna 
m e g p é l d á u l a n é p s z e r ű L e v e l e s k ö n y v s e m , amely-
n e k h í j á n v i szon t m i m a g u n k l e n n é n k sokka l 
s z e g é n y e b b e k . 

A z A r a n y k r i t i k a i k iadás — i m m á r h á r o m 
é v t i z e d e — f o l y i k é v f o r d u l ó k né lkü l is, s csak azt 
k í v á n h a t j u k , h o g y az u t o l s ó k ö t e t t e l n e ke l l j en a 
k ö v e t k e z ő é v f o r d u l ó i g , 2017- ig v á r n u n k ! 

Szilágyi Ferenc 

K e l e m e n L a j o s : 

Művészettörténeti 
tanulmányok, II. 
(Kríterion, Bukarest, 1982. 
407 old.) 

É p p e n h ú s z e s z t e n d e j e , hogy K e l e m e n Lajos , 
E r d é l y egyik l e g n a g y o b b m a g y a r t u d ó s a ö r ö k r e el-
t á v o z o t t . „ E g é s z E r d é l y t fö l aka ra b ú v á r l a n i . Min-
d e n e m l é k e t m e g k e r e s n i , m i n d e n t m e g m e n t e n i , a 
j ö v e n d ő n e k á t a d n i . " — ír ta róla R u f f y P é t e r . N e m 
K e l e m e n L a j o s o n , h a n e m az anyag i e s z k ö z ö k , az 
i d ő és a t á m o g a t á s h i á n y á n , meg m á s k ü l s ő körü l -
m é n y e k e n m ú l t , h o g y vágya n e m v a l ó s u l h a t o t t meg 
a S z é k e l y f ö l d l e í r á sához ha son ló m é r e t ű m u n k á -
b a n . ( M u n k a h e l y e k é z i k ö n y v t á r á n a k O r b á n Balázs-
p é l d á n y a lap ja i k ö z é t i sz ta l eve leke t k ö t t e t e t t , s 
e z e k r e r ó t t a rá a p r ó b e t ű s írásával a h e l y e s b í t ő -
k iegész í tő t ö r t é n e t i a d a t o k a t és é s z r e v é t e l e k e t . ) 
Pá ra t l an e m l é k e z ő k é p e s s é g é n e k k ö s z ö n h e t ő e n fel-
h a l m o z o t t óriási t u d á s a n y a g á b ó l s a j n o s v i szony lag 
kevés m a r a d t r á n k . Sze l lemi h a g y a t é k á n a k meg-
m e n t é s é é r t , ö s s z e g y ű j t é s é é r t és k ö z ö s k i n c c s é té te -
léér t csak k ö s z ö n e t i l l e the t i a v á l l a l k o z ó t , B. Nagy 
Margi t m ű v é s z e t t ö r t é n é s z t . Ő r e n d e z t e s a j t ó alá 
K e l e m e n L a j o s t u d o m á n y o s h a g y a t é k á t . 

A m ű v é s z e t t ö r t é n e t i t a n u l m á n y o k e l ső része 
1 9 7 7 - b e n j e l en t m e g a Kr i te r ion K ö n y v k i a d ó gon-
d o z á s á b a n S z a b ó T . A t t i l a e l ő s z a v á v a l 1 , a m á s o d i k 
k ö t e t ö t évvel k é s ő b b . B. Nagy Margi t e lőszavábó l 
m e g t u d j u k , h o g y a ké t r é szben m e g j e l e n t e t e t t ta-
n u l m á n y k ö t e t t u l a j d o n k é p p e n k ö z ö s m u n k a ered-
m é n y e . 1 9 5 7 - b e n K e l e m e n La jo s és a k ö t e t g ó n d o -
zó ja e g y ü t t á l l í t o t t a össze és k é s z í t e t t e e lő k iadásra 

a t a n u l m á n y o k a t . E l ő s z ö r a m ű v é s z e t t ö r t é n e t i írá-
s o k k ö r é b ő l , az e rdé ly i f e s t é s z e t t e l és a k ö z é p k o r i 
m ű e m l é k e k k e l k a p c s o l a t o s í r á s o k b ó l v á l o g a t t a k . A 
m o s t m e g j e l e n t m á s o d i k k ö t e t b e n a m ű e m l é k e k r ő l , 
k i á l l í t á sok ró l , g y ű j t e m é n y e k r ő l szóló c i k k e k és 
t ö b b levél tár i f o r r á s k ö z l é s k a p o t t h e l y e t . Két ön -
ál ló f e j e z e t b e n M a r o s v á s á r h e l y és Kolozsvár m ú l t j á -
val, m ű a l k o t á s a i v a l , s a l k o t ó mes tere ive l i s m e r k e d -
h e t ü n k meg . A k ö n y v t o v á b b i része T o r o c k ó és 
T o r o c k ó s z e n t g y ö r g y , Marosvécs , G y e r g y ó s z á r h e g y , 
V á l a s z ú t , M a g y a r f e n e s , F i a t f a l v a , N y á r á d s z e r e d a el-
p u s z t u l t , vagy még f e l l e l h e t ő l á tn iva ló i t , k incse i t 
t á r j a az o lvasó elé. A z í r á s o k b ó l a m ú l t becses emlé -
k e i n e k s ze r e t e t e , t i s z t e l e t e á r a d , s az aggódásé . A 
k ö t e t e t egy i n t e r j ú zá r j a , a m e l y b e n K e l e m e n L a j o s 
a h á z s o n g á r d i t e m e t ő n a g y h a l o t t j a i r ó l beszé l . A k i t 
é r d e k e l ez az egyre j o b b a n p u s z t u l ó , t ö r t é n e l m i ne-
veze tességű t e m e t ő , a m e l y n e k lakói a m a g y a r és az 
e g y e t e m e s k u l t ú r a k i e m e l k e d ő személy i sége i , enné l 
s z a k a v a t o t t a b b i s m e r t e t ő v e l n e m i g e n t a l á l k o z h a t . 

H a n e m l e t t e k v o l n a és n e m l e n n é n e k m a is 
o l y a n e m b e r e k , ak ik to l l a l , f é n y k é p e z ő g é p p e l , ki-
t a r t ó m u n k á v a l m e g ö r ö k í t i k p u s z t u l ó é r t é k e i n k e t , 
a k k o r sokszo r k e r e s n é n k h i ába a f o l y t o n o s s á g o t 
m ű v é s z e t b e n , é l e t f o r m á b a n e g y a r á n t . Bár e red-
m é n y t h o z n á n a k ezek a j a jk iá l tások ,<s n e m ke l l ene 
a t t ó l f é l n ü n k , h o g y e l ő b b - u t ó b b e l t ű n n e k g y ö k e -
r e i n k . Ke lemen L a j o s j ó k r ó n i k á s k é n t m i n d e n m ű -
e m l é k r e v o n a t k o z ó i s m e r e t e t le í r t , m e g ö r ö k í t e t t , 
í r á s a i b a n vádol t és l e l k i i s m e r e t e t é b r e s z t e t t : „ A z er-
d é l y i vá rosok régi h á z a i év rő l évre f o g y n a k , s az 
ú j j á a l a k u l ó u t c a s o r o k b a n m a h o l n a p csak e m l é k -
k é p p e n l á t u n k e g y e t - e g y e t . " Ke lemen L a j o s t e r m é -
s z e t t u d ó s és t ö r t é n e l e m t a n á r , l evé l tá ros és idegen-
v e z e t ő vol t egy s z e m é l y b e n . N e m övez t e h a n g o s 
d icsőség — k ü l ö n ö s , s z e g é n y , s z o m o r ú e m b e r k é n t 
é l t . É l e t e j ó részét c s a l á d j á t ó l m e g f o s z t v a , m a g á n y -
b a n , s zegénységben , n é l k ü l ö z é s e k k ö z ö t t t ö l t ö t t e , 
még i s vol t le lk iere je a h h o z , hogy — R u f f y P é t e r 
t a l á l ó je lző jével — „ E r d é l y m i n d e n e s e " l e g y e n . Ma-
gával sz in te alig t ö r ő d ö t t . E l h a s z n á l ó d o t t , k o p o t t a s 
r u h á b a n j á r t , p a r á n y i s z o b á j a alig felel t m e g a min i -
má l i s e m b e r i k ö v e t e l m é n y e k n e k . K ö r ü l m é n y e i r e 
j e l l e m z ő , hogy a m i k o r az M T A t ö r t é n e l e m t u d o m á -
n y i s zakosz t á lya az A k a d é m i a kü lső tag jává válasz-
t o t t á , a s zék fog la ló ra n e m t u d o t t f e l u t a z n i Buda-
p e s t r e , m e r t n e m vol t rá p é n z e . H i h e t e t l e n ü l sze-
r é n y vo l t , önmagáva l s z i n t e kegye t l en , de ha t an í t -
v á n y a i r ó l , m u n k á j á r ó l v o l t szó , nagy le lkűsége , ön -
z e t l e n s é g e n e m i smer t h a t á r t . R a n g o t j e l e n t e t t , ha 
va lak i t a n í t v á n y á n a k n e v e z h e t t e m a g á t . T ö b b e n 
k ö z ü l ü k e g y e t e m i t a n á r o k , t u d o m á n y o s k u t a t ó k 
l e t t e k . 

K e l e m e n La jos p á l y á j a s o r á n vég igböngész te az 
e r d é l y i l evé l t á raka t , t ö b b t í zeze r o k i r a t o t , s z á z a d o s 
í r á s o k a t vizsgált á t és e l i n d í t o t t a egyik k é s ő b b i ta-
n í t v á n y á t , S z a b ó T. A t t i l a nye lvész t a z o n az ú t o n , 
h o g y a t ö b b évszázados e r d é l y i magya r n y e l v régi-
ségé t m e g m e n t s e . A f ő n e m e s i levél tárak i smere t é -

1 Ismertette Balogh Jolán. Honismeret, 
1 9 7 9 . 3. sz. 5 4 - 5 6 . o ld . 
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ben p e d i g az a g r á r t ö r t é n e t k u t a t á s á r a , meg i smeré -
sére b u z d í t o t t a t a n í t v á n y a i t . K o l o z s v á r t á r g y k ö r ű 
í rása in s o k s z o r az e leven beszéd f r i s sesége é r z ő d i k . 
N e m c s o d a , h i s z e n szövege a v á r o s n é z ő sé t ák ki 
t u d j a h á n y a d s z o r i smé te l t m a g y a r á z a t a i b ó l f o r m á -
l ó d o t t . A k i k o l y a n sze rencsések v o l t a k , h o g y m é g 
K e l e m e n La jo s k í s é r e t é b e n j á r h a t t á k b e és i smer-
h e t t é k m e g „ k i n c s e s K o l o z s v á r " m ú l t j á t , é r t é k e i t , 
a z o k i g a z o l h a t j á k e z t a megá l l ap í t á s t . 

K e l e m e n L a j o s széles é r d e k l ő d é s i t e r ü l e t é t h íven 
t ü k r ö z i m ű v é s z e t t ö r t é n e t i t a n u l m á n y a i n a k sokszí-
n ű a n y a g a . A h o g y B. Nagy Marg i t í r j a , levél tár és 
m ű e m l é k e l v á l a s z t h a t a t l a n vol t a p á l y á j á n . Levél-
t á r i k u t a t á s a i n a k k ö s z ö n h e t ő e n t a l á n ő az első er-
dé ly i m ű v é s z e t t ö r t é n e t i í ró, aki f e l f i g y e l t a m e g r e n -
d e l ő , a k iv i t e l ező és a m ű a l k o t á s h á r m a s egységére . 
A z egyház i l e v é l t á r a k b a n k u t a t v a f e l f e d e z t e a 
t e m p l o m é p í t é s - d í s z í t é s népi és n e m n é p i m e s t e r e i t , 
f o g l a l k o z t a t t á k a m ú l t m ű v é s z e t i t e v é k e n y s é g é n e k 
add ig kevés f i g y e l e m r e m é l t a t o t t vagy a f i g y e l e m 
f é n y k ö r é b e e g y á l t a l á n bele sem k e r ü l t a lko t á sa i , 
t e r m é k e i , m i n t a m a r o s v á s á r h e l y i s z a b ó c é h p o h a r a i , 
Ko lozsvár k ő b e f a r a g o t t ö t v ö s j e l v é n y e i . 

A z é r t é k e s i s m e r e t i anyag m e l l e t t m e r í t h e t ü n k a 
m a g y a r nye lv k i n c s e s t á r á b ó l is. J ó l e s i k olvasni Ke-
l e m e n L a j o s ve re t e s m o n d a t a i t , í z l e lge tn i az e l fe le j -
t e t t , s zép , régi k i f e j e z é s e k e t . E l s z e g é n y e d e t t , meg-
f a k u l t m a i b e s z é d ü n k , í r á sunk g a z d a g o d h a t á l ta la . 
B e c s ü l j ü k , ó v j u k , v é d j ü k t ö r t é n e l m ü n k e t , m ú l t a t 
d o k u m e n t á l ó ö r ö k s é g ü n k e t , amíg n e m k é s ő , szól-
n a k az a g g ó d ó , l e l k i i s m e r e t e t é b r e s z t ő szavak , ame-
lyek n a p j a i n k b a n — s a j n o s — egyre i d ő s z e r ű b b e k . 

Zika Klára 

Béres A n d r á s : 

Arra van egy kőhíd rakva... 
(Mezőgazdasági Kiadó, 1982. 
210 old.) 

N é p r a j z i t a r t a l m ú s z é p i r o d a l m i í r á s q k b a n , ú t i ra j -
z o k b a n , v i s s z a e m l é k e z é s e k k e n b ő v e l k e d i k a H o r t o -
b á g y . A m a g y a r p u s z t a Világáról m á r m e g e m l é k e -
z e t t K u t h y L a j o s , d e J ó k a i Mór , Mór i cz Pál, Mór icz 
Z s i g m o n d , Szép E r n ő , Veres P é t e r és m á s o k is 
é r t é k e s h o r t o b á g y i e m l é k e k e t h a g y t a k h á t r a a 
n é p é l e t k u t a t ó i s z á m á r a . N é p r a j z i k u t a t á s a i t i rodal -
mi ízű m u n k á k b a n is f e l d o l g o z t a E c s e d i I s tván 
( H o r t o b á g y i é l e t k é p e k , Poros o r s z á g u t a k o n ) . A z ő 
n y o m d o k a i n jár Bé res A n d r á s , a m i k o r Arra van egy 
kőhíd rakva. . . c í m ű m u n k á j á b a n k i t ű n ő e m b e r -
i s m e r e t t e l , e l m é l y ü l t nép ra j z i é r z é k k e l és ízes 
magyarságga l v á l t o z a t o s t a r t a l m ú t ö r t é n e t e k b e fog-
lalva sz ínes c s o k r á t t esz i e lénk h o r t o b á g y i k u t a t á -
sa inak . A p á s z t o r o k k a l való be szé lge t é se i so rán a 
h o r t o b á g y i e m b e r s zeméve l l á t t a t j a v e l ü n k a k ü l ö n -
b ö z ő s z o k á s o k a t , e s z k ö z ö k e t , r ö v i d , de j e l l e m z ő 
é l e t k é p e k b e fog la l j a a p u s z t a i a k m a g a t a r t á s á t , m u n -
k á j á t és ü n n e p é t , mu la t s ága i t és h i e d e l m e i t . K ö n y -
vével p á s z t o r é l e t ü n k m e g i s m e r é s é t g y a r a p í t j a , a 
m ú l t é r t é k e i t m e n t i , de u g y a n a k k o r az í r ó k a t is 

f i g y e l m e z t e t i , h o g y m é g m i n d i g n incs meg í rva a 
p u s z t a r e g é n y e . V a l a m i f é l e o l y a n a l k o t á s , m i n t 
Pana i t I s t r a t i é a B a r a g á n r ó l , a m e l y é v s z á z a d o s 
l e g e l ő t e r ü l e t e vol t a v á n d o r r o m á n j u h á s z o k n a k . A 
H o r t o b á g y o n a „ sá rga r ó z s a " már igen h e r v a d n i 
k e z d . Móricz Z s i g m o n d t e rvé t valóra k e l l e n e vál-
t a n i . A ma i h e t v e n é v e n fe lü l i n e m z e d é k k e l m i n d 
k e v e s e b b e n l e s znek a z o k , a k i k e t még a f e l e r e s z t e t t 
k ú t g é m e k és a p á s z t o r t ü z e k i g a z í t o t t a k el a szik-
k a d t lege lőn . „ N e m z e t i p a r k u n k b a n " m á r csak a 
k i s k ó c s a g o k és b ö l ö m b i k á k , a sziki n ö v é n y e k emlé-
k e z t e t n e k a régi é l e t r e . A k a r á m o k és k ú p o s 
k u n y h ó k m ú z e u m i t á r g y a k k á l e t t ek . A p á s z t o r h a j -
l é k b a b e k ö l t ö z ö t t a g á z p a l a c k . A c s i k ó s o k c i rkusz i 
p r o d u k c i ó k a t m u t a t n a k b e . 

Béres A n d r á s k ö n y v é b ő l k ide rü l , h o g y a H o r t o -
bágy pász to ra i n e m c s a k n ó t á s k e d v ű , s l a m b u c f ő z ő 
e m b e r e k v o l t a k , h a n e m ö n t u d a t o s a k is. R a g a s z k o d -
t ak r e n d j ü k h ö z és r a n g j u k h o z . N e m c s a k ő r z ő i a 
j ó s z á g n a k , de m ű v é s z e i , t u d ó s a i is a pusz-tai á l l a t t a r -
t á s n a k . A z o k a t a f u k a r gazdáka t , ak ik a jószág 
m e g t e k i n t é s é r e ü res k é z z e l l á t o g a t t a k a p u s z t á r a , 
karórágónak, tökpüfölő kásahóhérnak nevezték. 
Ma s e m m o n d a n a k v a l a m i szépe t a b á m é s z k o d ó 
t u r i s t á k r ó l . Béres A n d r á s m a r a d a n d ó e m l é k e t állí-
t o t t a H o r t o b á g y h í r e s s z á m a d ó i n a k , C z i n e g e Já-
n o s n a k , T ó t h B á l i n t n a k , F a r k a s S a m u n a k , T ö r ő 
M i h á l y n a k , Páp i s ta P é t e r n e k és a t ö b b i e k n e k . 
El igazí t J ó k a i h e g e d ű s é n e k , R i m ó c z i L a j o s n a k az 
é l e t é b e n . A „ b a l k ö r m ű " ( t r é f á s to lva j ) j u h á s z o k 
h u n c u t s á g a i n a k , a b o j t á r n e v e l é s p e d a g ó g i á j á n a k , a 
p u s z t a i t ö r v é n y t e v é s n e k a meg i smerésé t é r t é k e s , 
s z é t á g a z ó m e g f i g y e l é s e k k e l gazdag í t j a . Bőven van a 
m u n k á b a n köz lés a j e l t u d o m á n y számára is. Csu-
p á n csak egy t a r t a l m a s m o n d a t o t i d é z e k : „ M á n 
t á v o l r u l l á t o m — m o n d j a az egyik j uhász —, h o g y 
az ö r e g n e k igen n a g y a k e d v e , mer t h á t u l r ó l fe l vó t 
g y ű r v e a ka lap ja s z í l e . " A közö l t p á r b e s z é d e k b ő l , 
v e t é l k e d é s e k b ő l k i d e r ü l , h o g y a p u s z t a i e m b e r 
k e z é b e n a j u h á s z k a m p ó n e m is anny i r a b o t , h a n e m 
va l ami fé l e k o r m á n y p á l c a . 

A megje lö l t b i rka j e g y é b ő l való k i f o r g a t á s á t , a 
g o m o l y a k é s z í t é s t u d o m á n y á t , a seprűs ö r e g a s s z o n y 
k é p é b e n m e g j e l e n ő ros sz l é l ek ú tba igaz í t á sá t , a lova-
ka t m e g k ö t ő t u d ó s p á s z t o r b o s s z ú j á t , a S z e n t 
G y ö r g y n a p é j je lén t á n c o l ó ö r d ö g ö k f ű b e n m a r a d t 
n y o m á t , a f u r u l y á l n i t a n u l ó ö r d ö g e l i j e sz tésé t , a 
p i k u l á n a k k i s z e d e t t c s o n t j a m i a t t n y o m o r é k k á t e t t 
g y e r m e k t ö r t é n e t é t é l m é n y s z e r ű e n fog la l j a í rásba 
Béres A n d r á s . A p á s z t o r a s s z o n y szülése k ö r ü l i 
b ű b á j o s k o d á s , a m á g i k u s pénzásás , a f ő z ő k a r á m 
k ö r ü l i é le t , a n ó t á s a s s z o n y s z o m o r ú so r sa , a 
b a b o n á s t ö r t é n e t e k , a c i t e r abá l h a n g u l a t á n a k fel-
i dézése f e l e d h e t e t l e n n é t esz ik a k ö n y v o lvasásá t . 
É r e z z ü k , hogy a s z e r z ő köze l kerü l t a t á j h o z , az 
e m b e r e k h e z , a s z ű k s z a v ú p á s z t o r k ö z ö s s é g e k h e z , 
a k i k n e k a világa n e m c s a k r ideg, h a n e m m i t i k u s is 
v o l t . 

A m a g y a r á z a t o k k a l e l l á t o t t g o n d o s s z ó j e g y z é k 
s z i n t é n a H o r t o b á g y p á s z t o r v i l á g á b a n való e l igazo-
dás t szolgál ja . A k ö n y v m e g j e l e n t e t é s é é r t e l i smerés 
il leti a k i a d ó t is. 

Gunda Béla 
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Gágyor József: 

Megy a gyűrű 
vándorútra, I—II. 
(Gondolat és Madách Könyvkiadó, 
Bratislava, 1982. 864 old) 

A sz lovák ia i m a g y a r n e m z e t i s é g sze l lemi n é p r a j -
z á n a k t é m a k ö r é b ő l e lső í zben j e len t m e g egy tá j -
egység összes g y ű j t ő p o n t j á t á t f o g ó k i a d v á n y . J ó 
l e n n e , ha a k i a d ó a j ö v ő b e n is szem e l ő t t t a r t a n á 
h a s o n l ó d o l g o z a t o k vá loga t á sá t . 

A sze rző n e m h i v a t á s o s n é p r a j z k u t a t ó , h a n e m 
p e d a g ó g u s , aki o k t a t ó - n e v e l ő m u n k á j a m e l l e t t , tu -
d a t o s , s ze rveze t t , t ö b b éve t a r t ó n é p r a j z i g y ű j t ő -
m u n k á r a v á l l a l k o z o t t 9 je lenlegi ga l án ta i j á r á s , a 
s z ű k e b b é r t e l e m b e n v e t t M á t y u s f ö l d f a l v a i b a n . A 
j á r á s 52 t e l e p ü l é s é n e k 35 m a g y a r vagy n a g y r é s z t 
m a g y a r l a k t a k ö z s é g é t , i l letve a z o k a l ap i sko l á i t lá to-
g a t t a m e g s j e g y e z t e le a k é t k ö t e t b e fog la l t 1139 
g y e r m e k j á t é k o t és m o n d ó k á t 1305 a d a t k ö z l ő t ő l . 
I l y e n jel legű g y ű j t é s t e t é m a k ö r b e n , az 1 9 3 9 — 4 3 
é v e k b e n , Bakos J ó z s e f végze t t a v i d é k e n . G á g y o r 
J ó z s e f t ö b b s z ö r ö s é r e b ő v í t e t t e a B a k o s á l t a l b e m u -
t a t o t t v á l t o z a t o k s z á m á t . A j á t é k o k c s o p o r t o s í t á s á -
n á l a dr . Kerényi G y ö r g y által k i d o l g o z o t t j á t é k -
r e n d s z e r t v e t t e a l apu l , k ibőv í tve a j á t é k s z e r e k k e l 
( g o m b , g o l y ó , b o t , l a b d a ) k a p c s o l a t o s m o n d ó k á k -
ka l . 

A n y a g á t ké t f ő c s o p o r t r a o s z t o t t a . A z e l ső 
k ö t e t b e n s ze r epe lnek az énekes , a m á s o d i k b a n a 
n e m énekes j á t é k o k . G a z d a g a b b n a k , s z í n e s e b b n e k 
és t e r j e d e l m e s e b b n e k m u t a t k o z n a k az e l ső r é s z b e n 
levő „ é n e k e s j á t é k o k " , m e l y e k f u n k c i o n á l i s jelle-
g ü k n é l fogva , c s o p o r t o n k é n t k e r ü l n e k b e m u t a t á s r a 
az alábbi hét fejezetben: I. Egy-két gyermek -
(azaz e g y s z e m é l y e s d a l o k és m o n d ó k á k , egy ik j á t é -
ka a másikkal); II. Egyik a másik helyébe -
( s z e r e p j á t s z ó és v á l t ó j á t é k o k , pá rc se ré lő j á t é k o k , 
versengő váltás); III. Egyik a másik mellé - (kiol-
v a s o k , k i f o r d u l o k , l e á n y k é r ő j á t é k o k , h i d a s j á t é k o k 
és r o k o n a i k , l u d a s j á t é k o k és r o k o n a i k , n e v e t t e t ő 
m o t í v u m a k ü l ö n b ö z ő j á t é k c s o p o r t o k b a n , zá logo-
sok, zálogkiváltás); IV. Egyik a másik mellett -
( s o k f é l e vonu lás , t á n c o k , a l a k o s k o d á s o k ) ; V. Kap-
csolódó és átalakuló játékok - (kapcsolódó játé-
k o k , j á t é k o k a s z o k á s o s t ó l e l t é rő be f e j ezé s se l ) ; VI. 
Különleges játékok — [ I l - szerűek ( s z e r e p v á l t ó já té-
k o k ) , I I I - sze rűek ( f o g y ó — g y a r a p o d ó ) I V - s z e r ű e k 
(alakoskodás)], VII. Felnőttek játékai ölbeli gyer-
mekkel — ( c i r ó k a - m a r ó k a - f é l é k , h i n t á z t a t ó - , lova-
g o l t a t ó f é l é k , a l t a t ó k ) . 

A m á s o d i k k ö t e t t a r t a l m a z z a a „ n e m é n e k e s 
j á t é k o k a t " , a k ö v e t k e z ő c s o p o r t o s í t á s b a n : Ugrálá-
s o k , L a b d a j á t é k o k , G o l y ó - és g o m b j á t é k o k , Kavics-
j á t é k o k , P é n z j á t é k o k , í r á sos és r a j z o l ó s j á t é k o k , 
J ó s l á s o k és az E g y é b ka t egó r i a . 

A s z e r z ő a F ü g g e l é k , j e g y z e t e k r é s z b e n , 165 
o l d a l o n f o g l a l k o z i k az egyes szöveg-, i l le tve j á t é k -
v á l t o z a t o k r é sz l e t e sebb magya ráza t áva l . 

A gazdag s z á j h a g y o m á n y j ó l k i v e h e t ő m e g a n n y i 
m o n d ó k á b a n ( a m e l y e k jó l t ü k r ö z i k m ű v e l ő d é s t ö r -
t é n e t ü n k , t ö r t é n e l m i e s e m é n y e i n k emléké i t is) , 
ezér t a s z e r z ő energ iá já t m e g h a l a d ó , sz igorúan fo -
n e t i k u s le jegyzésre m á r n e m v á l l a l k o z o t t . C s u p á n 
az á t l a g o s t ó l e l t é r ő b b , k i r í v ó b b nye lv já rás i j e lensé-
geke t t ü n t e t i fel . U g y a n i t t , a S z ó j e g y z é k r é s z b e n , 
rész le tes m a g y a r á z a t o t f ű z a k ö z n y e l v t ő l e l t é r ő 
s z ó k i n c s ös sze függése ihez és k ö l c s ö n h a t á s a i h o z . 
U g y a n í g y a nyelvjárás i a l a k o k j e l e n t é s m a g y a r á z a t a 
is i t t t ö r t é n i k . E z t k ö v e t i az a d a t k ö z l ő k névjegy-
zéke , i l letve a röv id í tések és j e l ek m a g y a r á z a t a . 

Ha á t t e k i n t j ü k az a d a t k ö z l ő k n é v j e g y z é k é t , 
m e g á l l a p í t h a t j u k , hogy a f i a t a l a b b k o r o s z t á l y (a 
13—15 évesek) jóva l n a g y o b b s z á m b a n v a n n a k 
képvise lve , m i n t a k ö z é p - , i l letve i d ő s e b b k o r o s z -
tá ly . E z g y a k o r l a t b a n a n n y i t j e l e n t , a m i t a k ö t e t e k 
a n y a g a is b i z o n y í t , h o g y t ö b b „ m a i " j á t é k k a l , 
m o n d ó k á v a l t a l á l k o z u n k , m i n t pl. a 60—70 éves 
k o r o s z t á l y g y e r m e k k o r á b ó l s z á r m a z ó k k a l . A hu-
s z o n é v e s e k k o r o s z t á l y a p e d i g , egy-ké t k ivé te l le l , 
c s a k n e m h i á n y z i k a g y ű j t é s b ő l . 

Ha el is f o g a d j u k a s z e r z ő o b j e k t í v h i v a t k o z á s a i t , 
s e l t e k i n t ü n k a f é n y k é p d o k u m e n t á c i ó k h i á n y á t ó l , 
bá r a z o k ké t ségk ívü l e m e l t é k vo lna a k ö n y v ér té-
ké t , az i l lusz t rác iós r a j z o k ( n e m s e m a t i k u s szin-
t e n ! ) , l ega lább i s az e s z k ö z j á t é k o k e s e t é b e n , élvez-
h e t ő b b é t e t t é k volna a s zövege t . A j á t é k o k b e t ű -
r e n d e s , i l letve t e m a t i k u s m u t a t ó i e l ő seg í t e t t ék vol-
na a k ö n n y e b b t á j é k o z ó d á s t , á t t e k i n t é s t . 

V é g e z e t ü l k i e m e l j ü k a z t a s a j n o s valós t é n y t , 
a m i t a s z e r z ő t apasz t a l t g y ű j t é s e s o r á n : „ . . . sz in te 
m i n d e n egyes k ö z s é g b e n e l h a n g z o t t p e d a g ó g u s o k 
s z á j á b ó l az a v é l e m é n y , h o g y a g y e r e k e k m á r n e m 
ismer ik a n é p i g y e r m e k j á t é k o k a t , vagy csak kevese t 
i s m e r n e k k ö z ü l ü k . . . S a j á t o s t é n y , h o g y p e d a g ó -
gusa ink t ö b b s é g e n e m ismer i eléggé a g o n d j a i r a 
b í z o t t g y e r m e k e k iskolán k ívü l i é le té t . . . " 

Dr. Varga László 

Franz Simon: 

Bäuerliche Bauten und 
Gerate Südburgenland 
und Grenzgebiet1 

(Oberschützen, Burgenland, 
1981. 540old) 

A s z e r z ő B u r g e n l a n d b a n él, Fe l ső lövőn . H o s s z ú 
évek f á r a d s á g o s , időt és p é n z t n e m k í m é l ő m u n k á -
jával ö s s z e g y ű j t ö t t e D é l - B u r g e n l a n d t ö b b n e m z e t i -
ségű p a r a s z t s á g á n a k gazdaság i e s z k ö z e i t , a nagy-
m é r e t ű s z ő l ő p r é s e k t ő l és s z e k e r e k t ő l a legegysze-
r ű b b c s é p h a d a r ó i g . K i b é r e l t egy szép , m ú l t század-
b a n é p ü l t á r k á d o s h á z a t , s o t t r e n d e z t e b e h e l y t ö r -
t é n e t i m ú z e u m á t . 

1 Parasz t i é p ü l e t e k és e s z k ö z ö k Dél -Burgen-
l a n d b a n és k ö r n y é k é n 
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F r a n z S i m o n n e m s z a k k é p z e t t n é p r a j z o s , se n e m 
t ö r t é n é s z vagy m u z e o l ó g u s . K ö z é p i s k o l a i r a j z t a n á r , 
a k i n e k a r a j z me l l e t t a l e g n a g y o b b szenvedé lye a 
régi p a r a s z t i és k i snemes i t á r g y a k g y ű j t é s e , b e m u -
t a t á s a és — m i n t k ö n y v e i b i z o n y í t j á k — fe ldo l -
gozása . í g y t e h á t mégiscsak m u z e o l ó g u s és n é p r a j -
zos , m e r t a g y ű j t é s h e z és f e l d o l g o z á s h o z n e m elég a 
m e g s z á l l o t t s á g , s z a k é r t e l e m r e is szükség van , s t u -
d o m á n y o s k u t a t ó is, ami t m i s e m b i z o n y í t j o b b a n 
más , m i n t n e m r é g e n m e g j e l e n t k ö n y v e . A 
k ö n y v f o l y t a t á s a a n n a k a m u n k á n a k , amely 1971 -
b e n j e l e n t m e g Bäuer l i che B a u t e n in S ü d b u r g e n -
land c í m m e l . Míg a b b a n a k ö t e t b e n a sze rző sz in t e 
k i z á r ó l a g a Felső-Őrség p a r a s z t i é p í t m é n y e i t do l -
goz ta f e l ; ú j , m á r m é r e t e i b e n is t i s z t e l e t e t pa ran -
csoló k ö n y v é b e n — m e l y k ö z e l fé lszáz e r e d e t i 
t o l l r a j z o t t a r t a l m a z - a s z e r z ő k i t e r j e s z t e t t e g y ű j -
t ő m u n k á j á t Bu rgen l and 3 j á r á s á r a , A l só -Ausz t r i a és 
S t e i e r m a r k egy részére , v a l a m i n t Vas m e g y é r e . 
F r a n z S i m o n Düre r r e l e g y ü t t va l l ja , hogy az e m b e r 
l e g n e m e s e b b é r z é k e a lá tás . S v a l ó b a n , a s ze rző 
a p r ó l é k o s , m i n d e n r e k i t e r j e d ő , m é r e t a r á n y o s raj-
zai t szemlé lve b e l e f e l e d k e z ü n k a v idék parasz t ságá-
nak m i n d e n n a p i é l e t ébe , e g y i j t t é l ü n k vele, e g y ü t t 
j á r j u k b e az é p ü l e t e k e t , e g y ü t t h a s z n á l j u k » g a z d a -
sági e s z k ö z ö k e t . A z o lvasó Csodálkozása l a p r ó l 
l apra n ő , r é sz l e t e s le l tá r t lá t egy p a r a s z t p o r t á r ó l , 
a n n a k e s z k ö z e i r ő l , azok t ö r t é n e t é r ő l — s m i n d e z t 
r a j z b a n . 

A k ö n y v k é t részre t a g o l ó d i k . A z e lső r é s z b e n a 
pa ra sz t i é p í t m é n y e k e t , l a k ó h á z a k a t és gazdaság i 
é p ü l e t e k e t , a p a r a s z t p o r t á k a t t é r k é p e z i fel . S i m o n 
köz l i az é p ü l e t p o n t o s c í m é t , ép í t é s i és á t ép í t é s i 
i de j é t , t u l a j d o n o s á n a k n e v é t , az é p ü l e t a n y a g á t , a 
k ü l ö n b ö z ő he ly i ségek b e r e n d e z é s é t , régi és mai 
h a s z n á l a t á t . A m á s o d i k rész a p a r a s z t i m u n k a e s z -
k ö z ö k e t m u t a t j a be. N e m c s a k r é sz l e t e sen áb rázo l j a 
ő k e t , h a n e m le í r ja , h o g y m i b ő l és h o g y a n kész í t e t -
t é k , m i k o r , m i r e , h o g y a n h a s z n á l t á k . Sor ra veszi a 
f ö l d m ű v e l ő - és a r a t ó e s z k ö z ö k e t , az á l l a t t a r t á sná l 
haszná l t s z e r s z á m o k a t , a s z á l l í t ó e s z k ö z ö k e t , a ház-
t a r t á s o k m i n d e n n a p i ha szná l a t i t á rgya i t , a m é h é -
sze t , a f a f e l d o l g o z á s m u n k a e s z k ö z e i t s tb . E z z e l 
S i m o n t u l a j d o n k é p p e n a n é p é l e t , a parasz t i gazdál -
k o d á s r é sz le t e s f o r g a t ó k ö n y v é t a d j a r a j z b a n . 

A k ö n y v Vas megye i és b u r g e n l a n d i a n y a g á n a k 
ö s s z e h a s o n l í t á s á n á l d ö b b e n h e t ü n k rá arra — f ő l e g 
a z o k , ak ik n e m j á r t a k B u r g e n l a n d s z ó b a n 
f o r g ó f a l v a i b a n — hogy n á l u n k a régi h á z a k leg-
t ö b b j é t m á r l e b o n t o t t á k vagy a n n y i r a á t é p í t e t t é k , 
h o g y r á j u k s e m lehet i smern i . Nára i , P e r e n y e , 
G y ö n g y ö s f a l u , J á k , E g y h á z a s h o l l ó s s tb . f a l v a k b a n a 
k o c k a h á z a k d i v a t o z n a k , c sak a gazdasági é p ü l e t e k 
egy r é sze a régi . Az igazsághoz a z o n b a n az is 
h o z z á t a r t o z i k , h o g y v i d é k ü n k ö n — főleg e z e k b e n a 
f a l v a k b a n — csak elvétve t a l á l u n k á r k á d o s é p ü l e t e -
k e t , m e l y e k n e k anyaga és m é r e t e jóva l i n k á b b 
i d ő t á l l ó b b , ső t a l k a l m a s a b b a ma i élet i génye ihez 
való be l ső á t a l ak í t á s r a , m i n t a h o g y a n azt a b u r g e n -
landiak f e l i s m e r t é k és s z o r g a l m a z z á k . 

F r a n z S i m o n k ö n y v é h e z n e m c s a k s z a k é r t e l e m r e 
— n é p r a j z i r a és művész i re e g y a r á n t — vol t s zükség , 
h a n e m k o m o l y , k i t a r t ó k u t a t ó m u n k á r a . A m ű a 

sze rző sa já t k i a d á s á b a n j e len t meg , T h e o d o r Kéry , 
Bu rgen l and t a r t o m á n y f ő n ö k é n e k e lőszavával . A 
k ö n y v e t n e m c s a k n é p r a j z k u t a t ó i n k , h a n e m népra j z 
s zakos e g y e t e m i s t á i n k f i g y e l m é b e is a j á n l j u k , mer t 
h i s szük , h o g y t a n k ö n y v k é n t , s e g é d e s z k ö z k é n t kivá-
lóan f e l h a s z n á l h a t j á k . 

Ács Zoltán 

A Borsodi Szemle 
repertóriuma (1968-1977) 
összállította: 
dr. Székelyné Forintos Judit 
(A II. Rákóczi Ferenc Könyvtár kiadása. 
Miskolc, 1981 234 old.) 

Ma, a m i k o r h a z á n k b a n éven te h á r o m és fél-
n é g y e z e r öná l l ó k ö n y v je lenik meg, s a f o l y ó i r a t o k , 
n a p i l a p o k , h e t i l a p o k , t ö b b - k e v e s e b b rendszeresség-
gel napv i l ágo t l á t ó p e r i o d i k á k ez réve l o n t j á k a 
c ikkeke t , t a n u l m á n y o k a t , sz in te l e h e t e t l e n lenne 
e l igazodn i a k ü l ö n f é l e segéd le t ek , a k ü l ö n f é l e pub-
l ikác ióka t m á s - m á s m ó d o n f e l t á r ó m u n k á k né lkü l . 
( V e l ü k sem k ö n n y ű ! ) K ü l ö n ö s e n ö r ö m m e l üdvö-
z ö l h e t n e k m i n d e n e f f a j t a k i a d v á n y t a h o n i s m e r e t i 
k u t a t ó k , akik a l e g k ü l ö n b ö z ő b b m ó d s z e r e k k e l , 
más-más c é l o k á l ta l veze tve vizsgál ják szűkebb- t á r 
gabb v i d é k ü k h a g y o m á n y á t , m ú l t j á t , g y a k r a n jele-
né t . K ü l ö n ö s e n nagy ö r ö m m e l k ö s z ö n t h e t i k a Bor-
sod i S z e m l e m o s t m e g j e l e n t r e p e r t ó r i u m á t a Bor-
s o d - A b a ú j - Z e m p l é n m e g y e i h o n i s m e r e t i k u t a t ó k , 
ak ike t a r e n d k í v ü l nagy t e r ü l e t ű , 3 6 5 t e lepü lés t 
m a g á b a fog l a ló , geográf ia i l ag , t ö r t é n e t i l e g , népra jz i -
lag g a z d a g o n tagol t m e g y é j ü k k u t a t á s a g y a k r a n állít 
n e h é z f e l a d a t elé . 

A Borsodi Szemle 1956 ó t a j e l e n i k meg (leszá-
mí tva az 1957-es e s z t e n d ő t ) r e n d s z e r e s e n , kezde t -
ben a T á r s a d a l m i és T e r m é s z e t t u d o m á n y i I smere t -
t e r j e s z t ő T á r s u l a t , m a j d a T I T megyei szervezeté-
nek és a m e g y e i , v a l a m i n t Miskolc város i t anács 
f o l y ó i r a t a k é n t . A m o s t a n i r e p e r t ó r i u m e l ő z m é n y é t 
1968 -ban a d t a k ö z r e Kluger Lászlóné (A Borsodi 
Szemle r e p e r t ó r i u m a 1 9 5 6 — 1 9 6 7 ) . 

J e l en m u n k a s z e r k e z e t é b e n , m ó d s z e r é b e n követ i 
a k o r á b b i r e p e r t ó r i u m é t . Az a n y a g á t i d ő r e n d b e n , 
egy-egy s z á m o n b e l ü l a meg je l enés s o r r e n d j é b e n 
köz l i . A z a n y a g b a n való e l igazodás t b e t ű r e n d e s 
m u t a t ó segíti , a m e l y a l e lőhe lyre u t a lva f e l t á r j a a 
sze rzők n e v é t , az í r á s o k b a n s z e r e p l ő s z e m é l y e k 
nevé t , a f ö l d r a j z i n e v e k e t és a l e g f o n t o s a b b tárgy-
szavaka t . 

1968-1977 között Sárközi Andor, Oltyán Béla 
és Kun László - e g y m á s t k ö v e t ő — f ő s z e r k e s z t ő -
sége alat t a B o r s o d i Szemle tág t e r e t n y ú j t o t t a 
h e l y t ö r t é n e t , az i r o d a l o m , a n é p r a j z k u t a t á s i ered-
m é n y e i n e k , s f o n t o s f ó r u m a vol t a B o r s o d megyé-
b e n f o l y ó h o n i s m e r e t i k u t a t á s o k n a k . S a j n á l a t o s a 
B o r s o d i S z e m l e p r o f i l j á b a n az e l m ú l t e s z t e n d ő k b e n 
b e k ö v e t k e z e t t v á l t o z á s , a m e l y n e k k ö v e t k e z t é b e n 
j ó r é s z t k ívül r e k e d n e k a h e l y t ö r t é n e t i , műve lődés -
t ö r t é n e t i í r á sok . 

Viga Gyula 
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Alexay Zoltán: 

Szigetköz 
(Gondolat, 1982. 185 old.) 

N e m p a n a s z k o d h a t n a k a S z i g e t k ö z szere lmesei . 
A z u t ó b b i n é h á n y évben - h o s s z ú s z ü n e t u t á n — az 
eddig i he ly i i d e g e n f o r g a l m i k i a d v á n y o k és fo lyó i r a -
t o k b a n r e j t e z ő t a n u l m á n y o k m e l l e t t o rszágos fi-
g y e l m e t k e l t ő s z ínvona l a s k ö n y v e k s z ü l e t t e k e r rő l a 
h a z á n k b a n e g y e d ü l á l l ó szépségű t á j r ó l . Dr. Timaffy 
László é v t i z e d e k t u d o m á n y o s e r e d m é n y e i t fogla l ta 
össze a n a g y k ö z ö n s é g s zámára is é l v e z h e t ő Sziget-
k ö z c í m ű n é p r a j z i t a n u l m á n y á b a n ( G o n d o l a t , 
1 9 8 0 . ) , dr. Göcsei Imre ped ig A S z i g e t k ö z t e rmé-
s z e t f ö l d r a j z a c í m m e l j e l e n t e t e t t m e g t u d o m á n y o s 
m u n k á t ( A k a d é m i a i Kiadó , 1 9 7 9 . ) . E ké t szerző 
k u t a t á s a i r a is t á m a s z k o d o t t A l e x a y Z o l t á n győr i 
t a n á r , aki m o s t szép f o t ó a l b u m m a l l e p e t t meg ben-
n ü n k e t . K ö n y v e persze jóval t ö b b , m i n t az eddigi 
i r o d a l o m össze fog la lá sa , h i szen a l e g t e r j e d e l m e s e b b 
f e j e z e t a S z i g e t k ö z edd ig jó rész t f ö l t á r a t l a n élővilá-
gáró l szól . 

Két m ű f a j sze rencsés ö t v ö z e t e ez a k ö n y v : a 
f o t ó a l b u m é és a t u d o m á n y o s i s m e r e t t e r j e s z t ő ta-
n u l m á n y é . Maga a s ze rző írja e l ő s z a v á b a n , hogy 
t e r m é s z e t f o t ó z á s k ö z b e n s ze r e t t e m e g a számára 
idegen t á j a t , s f e l f e d e z ő ö r ö m é t m e g o s z t a n i akar-
ván s z ü l e t e t t m e g a k ö n y v te rve . Művész i f o t ó és 
szöveg e g y e n r a n g ú tá rsak e k ö n y v b e n , egyik sem 
u r a l k o d i k a m á s i k o n , a r á n y o s s á g u k t i t k a , hogy a 
szöveg t ö b b k o m m e n t á r n á l , a sok sz ínes és f eke te -
f e h é r f e lvé te l p e d i g t ö b b i l lusz t rác ióná l . E g y e d ü l az 
u t o l s ó f e j e z e t e t é r z e m kissé e l n a g y o l t n a k ( E m b e r 
és tá j ) . M i n t h a csak a te l jesség k e d v é é r t ke rü l t 
vo lna a k ö n y v b e , k e v e s e b b a f é n y k é p , s a szöveg 
sem t u d j a m e g n y u g t a t ó a n ö s s z e f o g n i t á r g y á t . 

A l e x a y k ö n y v e e g y a r á n t szolgál ja az i smere tszer-
zés t , a s z ó r a k o z á s t , a g y ö n y ö r k ö d é s t és a t e r m é s z e t 
c s o d á l a t á r a , s z e r e t e t é r e és v é d e l m é r e nevelés t . Szí-
nes és v á l t o z a t o s le l tár h a z á n k l e g n a g y o b b szigeté-
n e k é lőv i lágáró l , t á j a i ró l és pe r sze e m l é k is, az 
ö r ö k ö s v á l t o z á s egy p i l l a n a t á n a k i d é z ő j e és ő rző je . 
Az első f e j e z e t t a l á ló c íme s z e r i n t : a Sz ige tköz a 
D u n a g y e r m e k e . A N a g y - D u n a és a M o s o n i - D u n a 

á l t a l h a t á r o l t 37 5 k m 2 nagyságú sz ige te t é v e z r e d e k 
m u n k á j á v a l á t a l a k í t o t t a , f o r m á l t a a víz. I t t é s a 
D u n a - s z a b á l y o z á s r ó l és á rv ízvéde lemrő l s zó ló máso -
d i k f e j e z e t b e n e l á r a s z t o t t l a p o s o k , c s e n d e s v izű 
me l l ékágak , a z á r á s o k o n á t r o h a n ó víz, s o d r ó d ó , 
k i d ő l t f aó r i á sok , é p ü l ő és p u s z t u l ó sz ige tek k é p e i i 
i déz ik fö l az i t t e n i t á j m e g z a b o l á z o t t f ő s z e r e p l ő j é -
n e k , a víznek ezer a r c á t és t e v é k e n y s é g é t . A l a p o s 
h id ro lóg i a i és h i d r o g e o g r á f i a i i s m e r e t e k e t k a p u n k e 
r é s z b e n , n y o m o n k ö v e t v e a v idék sorsát a f ö l d t ö r -
t é n e t s zakasza iban . 

G y ö n y ö r ű s z í n e k b e n p o m p á z ó v a d v i r á g o k , bok -
r o k , ö r eg f ű z e k , n y á r f a ó r i á s o k , l e p k é k , s z i t a k ö t ő k , 
k ó c s a g o k , g ó l y á k , g é m e k , f á c á n o k , h a t t y ú k , ő z e k 
és v a d d i s z n ó k t ű n n e k f ö l a k ö v e t k e z ő l a p o k o n , a 
l á p o k , n á d a s o k , r é t e k és e r d ő k c s o d á l a t o s gazdag 
é lővi lága. Ez a k ö n y v legszebb , l e g t e r j e d e l m e s e b b 
és a l eg több ú j d o n s á g g a l szolgáló f e j e z e t e . A l e x a y 
i t t van igazán e l e m é b e n , s zemé lyes é l m é n y e i á t sü t -
n e k a t u d o m á n y o s t é n y e k e n . B iz tos t á rgy i t u d á s a a 
sz ínes leírással és a h a n g u l a t o s , igényesen k ido lgo -
z o t t k é p e k k e l p á r o s u l v a nagysze rű é l m é n y az olva-
s ó n a k . Fe lemel i szavát a t á ja t e l c s ú f í t ó s z e m é t h a l -
m o k , a v í z s z e n n y e z é s , a ba rbá r f a i r t á s és n á d é g e t é s 
e l l en , f é l t i a m a d a r a k k ö l t ő h e l y e i t , a r i t k a n ö v é n y e -
k e t , a ha sznos és a csak szeme t g y ö n y ö r k ö d t e t ő 
f k o k a t , fe lhívja a f i g y e l m e t a h a l p u s z t u l á s o k r a , a 
r ö v i d l á t ó , k ö r n y e z e t r o m b o l ó e m b e r i t e v é k e n y -
ségre. 

Dr . Csapody I s t v á n u t ó s z a v á b a n s z i n t é n a sziget-
k ö z i t e r m é s z e t v é d e l e m edd ig n e m sok s iker re l j á r ó 
e r ő f e s z í t é s e i t , t e rve i t i s m e r t e t i és j a v a s l a t o t tesz 
v é d e t t t e rü l e t ek k i j e lö l é sé re (Lóvár i e r d ő , l ipó t i 
h o l t á g , á sványáró i sz ige tek s tb . ) . A l e x a y Z o l t á n 
s z e r i n t még n e m k é s ő m i n d e z , de v i s s z a v o n h a t a t l a n 
h i b á t k ö v e t n é n k el , ha n e m h o z n á n k i n t é z k e d é s e -
k e t a Sz ige tköz t e r m é s z e t i é r t é k e i n e k v é d e l m é r e . 

A k ö n y v u t o l s ó nagy f e j e z e t é b ő l m e g i s m e r h e t -
j ü k a sz ige tköz i t e l e p ü l é s e k e t , a népesség a lakulá-
sá t , a kihal t m e s t e r s é g e k e t , a sz ige tköz i á l l a t t a r t á s t , 
f ö l d m ű v e l é s t , k e r t é s z k e d é s t , e r d ő g a z d á l k o d á s t , 
v a d á s z a t o t , v ízügyi m u n k á t és i d e g e n f o r g a l m i neve-
ze t e s ségeke t . 

A k i részese a k a r l enn i e n n e k a szép l á t o m á s n a k : 
tavaszi z s e n d ü l é s n e k , nyá r i h a r s o g á s n a k , k ö d ö s - s z o -
m o r k á s ősznek és zúzos- jeges t é lnek , az nézegesse , 
o lvassa el ez t az é r d e k e s , szép k ö n y v e t . 

Tuba László 

A KÖVETKEZŐ SZÁM TARTALMÁBÓL 

Műemlékvédelem és idegenforgalom — Táj és építészet a Hollókői Tájvédelmi Körzetben - Három-
száz éve született Bél Mátyás - Zemplén vármegye pénzküldeménye Körösi Csorna Sándornak -
Három írás az agrárszocialista mozgalmakról - Emlékezések a népfó'iskolákra - Örségi változások 
- Jakó Zsigmonddal beszélget Beke György - A magyar belhajózás története - „Nékem szülő-
hazám" - Játékkal a haza megismeréséért - A földrajzinév-gyűjtés helyzetéről - Magyar kiván-
dorlás Franciaországba a két világháború között. 
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HÍREK 
M ú z e u m az i skola p a r k j á b a n . 1 9 7 0 - b e n az Ózd i 

Vasgyár a l a p í t á s á n a k 125 . é v f o r d u l ó j á n ny í l t meg 
az Ó z d i 102 . sz. G á b o r Áron „ I p a r i S z a k m u n k á s -
k é p z ő I n t é z e t " u d v a r á n a Kohásza t i G y á r t ö r t é n e t i 
M ú z e u m b e m u t a t ó j a . A z ó t a is i t t h e l y e z i k el azo-
ka t a n a g y m é r e t ű g é p e k e t , b e r e n d e z é s e k e t , ame-
l y e k az Ózd i K o h á s z a t i Ü z e m e k b ő l k i ö r e g e d n e k . 
Az öreg , k iszolgál t g é p e k m é l t ó h e l y r e k e r ü l n e k , 
m e r t a l e e n d ő s z a k m u n k á s o k g o n d o s a n á p o l j á k , 
k a r b a n t a r t j á k ő k e t . Köze l ségük g y a k r a n segíti a 
t a n u l ó k a t a m ű s z a k i t é m á k , t u d n i v a l ó k e lsa já t í tásá-
b a n , m e g é r t é s é b e n . 

A p a r k b e j á r a t á n á l egy f i n o m h e n g e r m ű b ő l szár-
m a z ó g y o r s d r ó t s o r i henge rá l lvány f o g a d j a a néző-
k e t . K ö z v e t l e n ü l m e l l e t t e áll az 1 9 1 2 — 1 9 6 9 - i g üze-
m e l t Schwarz—Baue r r e n d s z e r ű d e s i n t e g r á t o r (gáz-
t i s z t í t ó ) . A k ö v e t k e z ő k b e n a d u r v a h e n g e r m ű b ő l 
s z á r m a z ó c s ikó fe j e s g ö r g ő k l á t h a t ó k . E z e k 1920- tó l 
1970- ig ü z e m e l t e k . K ö z e l ü k b e n a W o r t h i n g t o n szi-
v a t t y ú . A g y ű j t e m é n y bal s a r k á b a n egy 1 9 0 4 - b e n 
l é t e s í t e t t „ K e r p e l y " - r e n d s z e r ű g á z f e j l e s z t ő generá-
t o r áll . Mel l e t t e egy e legytér i csille l á t h a t ó . Az 
i lyen csil lék a k o h ó k a d a g o l á s á n a k gépes í tésé ig , 
1966- ig , a kézi a d a g o l á s eszköze i v o l t a k . A kiál l í tás 
j o b b o l d a l á n egy 1 0 0 0 m m n y o m t á v ú szénszá l l í tó 
kocs i k e z d i a s o r t , a m e l y 1 9 1 7 - t ő l 1972- ig vol t 
h a s z n á l a t b a n . A s í n p á r o n u g y a n o l y a n n y o m t á v ú 
g ő z m o z d o n y és s ze rkocs i j a is áll, e z e k e t 1898— 
1972- ig h a s z n á l t á k . M e l l e t t ü k a l eg régebb i t á rgy , 
egy h e n g e r e s z t e r g a p a d s z e m l é l h e t ő , a m e l y 1860— 
1970- ig a f i n o m h e n g e r m ű i h e n g e r e k m e g m u n k á l á -
sára szolgál t . A sor t végül egy k ö r a s z t a l ú vésőgép 
zá r j a , m e l y e t a G u t j a r k o v és Mül ler G é p g y á r készí-
t e t t 1 8 9 1 - b e n . M ű k ö d ö t t 1970-ig (Kerékgyártó Mi-
hály) 

A l m a m e l l é k 8 0 0 éves . A S z e n t e g y e d i h a t á r j á r á s 
n é v e n i smer t k ö z é p k o r i o k i r a t b a n e m l í t i k meg elő-
ször , A l m a t ő n é v e n a m a i b a r a n y a i t e l e p ü l é s t , 
A l m a m e l l é k e t . A fa lu fenná l lása 8 évszázad a la t t 
t ö b b m e t a m o r f ó z i s t é l t á t . A l e g j e l e n t ő s e b b átala-
k u l á s o n a t ö r ö k u r a l o m a la t t i és u t á n i i d ő s z a k b a n 
e se t t á t . A 18. század végén m a g y a r , n é m e t , horvá t 
c s o p o r t o k t e l e p e d t e k m e g h a t á r á b a n . A fa lu a k k o -
r i b a n k ö z ö s s é g t e r e m t ő k o h ó n a k b i z o n y u l t . N e m -
csak egységbe o l v a s z t o t t a l akó i t , h a n e m a k ö r n y é k 
j e l e n t ő s t e l epü lésévé l é p e t t elő. A m e z ő g a z d a s á g i 
á g a z a t o k me l l e t t ( n ö v é n y t e r m e s z t é s , á l l a t t a r t á s , , 
e rde i m u n k á k ) m á s mes t e r s égek is m e g h o n o s o d t a k 
i t t : h a m u z s í r f ő z é s , h a m u z s í r é g e t é s , ü v e g h u t a . . . 
N a p j a i n k b a n h a s o n l ó r e n d e l t e t é s vár rá . A fa lu ma i 
l akó i m o s t is s o k f e l ő l é r k e z t e k , m e g kel l t e h á t is-
m é t l ő d n i e a t ö r t é n e l e m n e k , k o h ó k é n t e g y b e kell 
o lvasz tan ia az i t t é l ő k v á l t o z a t o s r é t e g e i t . 

A f e n n á l á s 8 0 0 . é v f o r d u l ó j a a l k a l m á b ó l 1 9 8 3 . 
a u g u s z t u s 19-én és 2 0 - á n ü n n e p e l t az egész f a lu , 
v i s s z a j ö t t e k az e l s z á r m a z o t t a k , és é r d e k l ő d ő k népes 
c s o p o r t j á t csal ta ide az ü n n e p s é g e k f á k l y a l á n g j a . A 
t e l epü lésse l és t á jegységéve l f o g l a l k o z ó s z a k é r t ő k 
b e s z é l t e k a fa lu m ú l t j á r ó l . C s u p á n n é h á n y nevet 
e l e g e n d ő m e g e m l í t e n i : d r . Epe r j e s sy E r n ő minisz-

t é r i u m i t anácsos , d r . L e h m a n n A n t a l e g y e t e m i 
d o c e n s , dr . Beze rédy G y ő z ő m u z e o l ó g u s , d r . Var-
gha K á r o l y , a Zse l i c -b izo t t ság veze tő j e . A m ű v e l ő -
dési h á z b a n e l h a n g z o t t e l ő a d á s o k a t e l e p ü l é s t ö r t é -
n e t t e l , a he ly i g a z d á l k o d á s s a l , a n é p c s o p o r t o k k a l , a 
k ö r n y e z ő t e l epü l é sekke l ( L u k a f a , T e r e c s e n y ) fog-
l a l k o z t a k . T e r m é s z e t e s e n n e m c s a k a m ú l t k ö t ö t t e 
le f i g y e l m ü k e t , h a n e m a m a i é le t re is j u t o t t az 
e n e r g i á k b ó l ! A t u d o m á n y o s ü lések , ü n n e p i a k t u s o k 
s o r o z a t á t spor t - , ügyességi , m o t o r o s v e r s e n y , d i s c o , 
n é p r a j z i kiáll í tás, f a f a r a g á s o k t á r l a t a , p i n c e k l u b 
ava tása egész í t e t t e ki . A z i f júság i k l u b o t - m i n t e g y 
j e l k é p s z e r ű e n - t á r s a d a l m i m u n k á v a l a l a k í t o t t á k ki 
az e g y k o r i d é z s m a p i n c é b e n . . . A 8 0 0 e l t ö l t ö t t 
e s z t e n d ő t ü n n e p l ő r e n d e z v é n y s o r o z a t o t reggel ig 
tartó bál zárta le. (Zóka László) 

A szlovákia i n a g y k ü r t ö s i j á r á sban M a d á c h I m r e 
I r o d a l m i és K u l t u r á l i s N a p o k - a t r e n d e z t e k 1 9 8 3 
s z e p t e m b e r és o k t ó b e r h ó n a p o k b a n , a nagy d r á m a -
k ö l t ő s z ü l e t é s é n e k s z á z h a t v a n a d i k , a T ragéd i a ő sbe -
m u t a t ó j á n a k század ik é v f o r d u l ó j a a l k a l m á b ó l . Az 
egyes ü n n e p s é g e k e n rész t ve t t a m a g y a r o r s z á g i 
M a d á c h E m l é k b i z o t t s á g és N ó g r á d m e g y e T a n á c s á -
n a k k ü l d ö t t s é g e is. A m e g e m l é k e z é s e k s o r á n , a 
n a g y k ü r t ö s i műve lődés i h á z b a n s z e p t e m b e r 17-én a 
b u d a p e s t i M a d á c h S z í n h á z b e m u t a t t a Az e m b e r 
t r a g é d i á j á t . S z e p t e m b e r 2 4 - é n ped ig , járás i i r o d a l m i 
szeminárium keretében, dr. Praznovszky Mihály 

( S a l g ó t a r j á n ) és dr. Garay Ludovit ( P o z s o n y ) emlé -
k e z e t t m e g a k ö l t ő é l e t é r ő l és m u n k á s s á g á r ó l . 
M i n d k é t e m l é k m ű s o r r é sz tvevő i m e g k o s z o r ú z t á k az 
a l sósz t regova i M a d á c h - k ú r i a p a r k j á b a n e l h e l y e z e t t 
s í r e m l é k e t , me ly a la t t a k ö l t ő hamva i n y u g s z a n a k . 
A j á r á s b a n vándork iá l l í t á s k e r e t é b e n m u t a t t á k b e a 
s a l g ó t a r j á n i N ó g r á d i S á n d o r M ú z e u m által összeáll í -
t o t t és a j á r á snak a d o m á n y o z o t t kiál l í tási a n y a g o t . 
A vándork i á l l í t á s t s z e p t e m b e r 24-én a l u k a n é n y e i 
m ű v e l ő d é s i h á z b a n ü n n e p é l y e s k e r e t e k k ö z ö t t nyi -
t o t t á k meg , m a j d ezt k ö v e t ő e n i roda lmi v e t é l k e d ő t 
t a r t o t t a k Madách I m r e é l e t m ű v é n e k i s m e r e t a n y a g á -
bó l , a j á rás magya r f i a t a l j a i részére . A v e t é l k e d ő t az 
i p o l y n y é k i csapa t n y e r t e meg . (Hajdú Demeter 
Dénes) 
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A Hazafias Népfront Országos Tanácsa, 
a Szakszervezetek Országos Tanácsa 

és a KISZ Központi Bizottsága 

ÜZEMÜNK ÉLETÉNEK EGY ÉVE A ( 1 9 8 4 . január 1 . - d e c e m b e r 3 1 . ) 

címmel pályázatot hirdet. A pályázaton részt vehet minden állami vagy szövetkezeti termelő tevé-
kenységet folytató üzem, gyár, gyáregység, illetve telephely. A pályázaton csak az üzem dolgozói-
nak kollektív munkájával lehet részt venni. 

A pályázat célja, hogy a munkahelyek dolgozói az év folyamán az üzem egészére, vagy az 
üzemek valamilyen kisebb egységére (üzemrész, brigád) vonatkozólag krónikaszerűen nyomon 
kövessék, majd az év végével értékelően összegezzék, hogyan alakulnak az üzemek, illetve a dolgo-
zók eredményei, gondjai. Azaz 

- egyfelől hogyan érintik a szóban forgó üzemet, mint gazdálkodó-termelési egységet az ország 
főbb gazdálkodási kérdései (pl. gazdaságirányítás, vállalati önállóság, termelési és értékesítési struk-
túra, jövedelmi-pénzügyi helyzet stb.), vagy éppenséggel mások meghatározóbbak számukra,-

- másfelől, hogy hatnak ezek az üzem dolgozóira (pl. munkafeltételek, munkaszervezés, foglal-
koztatottság, jövedelmek-keresetek alakulása stb.), hogyan ítélik meg az érdekeltek ezeket és meny-
nyiben tudják érdekeiket érvényesíteni. 

Részegységekre vonatkozó pályamunkák ott is készülhetnek, ahol ilyenek az üzem egészére 
vonatkozóan már készülnek, de ezeknek - ugyanúgy, mint az üzemek egésze esetében - szintén 
tükrözniök kell, hogy az üzem szempontjából legfontosabb események, folyamatok, hogyan jelen-
nek meg az illető kisebb egység dolgozóinak életében. 

A pályamunkáknak reális arányban kell bemutatni az eredményeket és esetleges sikertelensége-
ket, valamint ezek okát, körülményeit. Az így elkészített pályamunkák képet adnak arról, hogy az 
1984-es esztendő milyen következményekkel jár az üzemek egészére és különböző rétegeire, azaz 
hogyan élik meg ugyanazt a folyamatot a vezetők és beosztottak, munkások és értelmiségiek. 

A dolgozó emberek üzemen belüli és azon kívüli élete nem választható el egymástól. A pálya-
munkák olyan mértékben térjenek ki a lakóhelyi körülményekre, amennyire az befolyásolja az 
üzemen belüli viszonyokat (pl. üzemen kívüli munkák és jövedelmek, ezek hatása az életmódra és 
az üzemi magatartásra, ingázás stb.). 

A pályamunkák szakszerűen megalapozottak, hitelesek, mégis kózérthetőek, olvasmányosak le-
gyenek és a fontos események, tények ismertetése mellett ezek elemzésére, értékelésére helyezzék a 
fő hangsúlyt. Jóllehet az üzemek elsősorban gazdasági egységek, a pályamunkák nemcsak a terme-
lésről, hanem legalább ennyire a termelő emberről is adjanak képet, ehhez különböző értelmiségi és 
fizikai dolgozórétegek együttműködésére van szükség. 

A pályamunkáknak terjdelmi korlátja nincs: tartalmazniok kell a szóban forgó üzem, illetve 
üzemrész, brigád pontos megjelölését. Beküldendők három példányban 1985. április 15-ig, a Haza-
fias Népfront budapesti, illetve megyei bizottságaihoz. A három példány közül egy a helyszínen 
marad, kettő pedig a pályamunkák elbírálásának céljait szolgálja. A pályamunkák értékelésére és 
eredményhirdetésére 1985 első félévének végéig kerül sor. 

A pályamunkák kéziratként, zárt anyagként kezelendők, amelyeket bármilyen célra csak az 
üzemek hozzájárulásával, a forrás megjelölésével lehet felhasználni. Az értékelés és eredményhirde-
tés után a pályamunkák egy példánya a megyei múzeumokban, egy példánya pedig a Magyar 
Munkásmozgalmi Múzeumban kerül megőrzésre. 

A pályamunkák készítésének segítésére azok az üzemek, amelyek részvételi szándékukat jelzik, a 
Hazafias Népfront helyi szerveitől a pályázat hozzávetőleges tartalmára, készítésére és az elbírálás 
szempontjaira vonatkozó részletes tájékoztatót kaphatnak. Emellett szükség esetén ugyancsak a 
helyi népfrontbizottságon keresztül külső szakemberektől személyes útmutatást, konzultációlehe-
tőséget is kérhetnek. 

„Üzemünk élete 1984-ben": 2 db első díj 7 0 0 0 , - F t , 3 db második díj 5 0 0 0 , - Ft , 5 
db harmadik díj 3 0 0 0 , - Ft. 

„Brigádunk élete 1984-ben": 2 db első díj 4 0 0 0 , - Ft , 3 db második díj 3 0 0 0 , - Ft, 
5 db harmadik díj 2 0 0 0 , - Ft. 

A KISZ KB 5 0 0 0 forintos különdíjat ajánl fel a legjobb ifjúsági pályamunka jutal-
mazására. Ezenkívül az érdemes munkák további erkölcsi, tárgyi elismerésben része-
sülnek. 

A pályázat díjai: (egyénenként) 
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